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ЗАБОНШИНОСЇ 

УДК:811.161.1(575.3) 

СТИЛЬ ЯЗЫКА СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЫ 

(на материале романа А. Самада «Вращение смерча») 

Рахмонова Н.Ш. 

Институт языка и литературы им. Абуабдулло Рудаки АН РТ 

 

Таджикский язык, как один из древнейших и богатейших 

языков на протяжении нескольких веков прошел долгий свой 

исторический путь развития. В соответствии с генеалогической 

классификацией языков он относится к индоевропейским языкам и 

входит в западноиранскую группу иранской семьи языков 

новоиранского периода (8-9 вв. н.э. – до наст. вр.).  

Лексические единицы (лексика) в современном таджикском 

языке являются предметом изучения многих поколений таджикских 

ученых. Лексика является центральной частью языка, именующей, 

формирующей и передающей знания о каких-либо объектах, 

явлениях [9, с. 51].  
Теоретическими проблемами лексикологии персидско-

таджикского языка занимались Д.Т.Таджиев, Ю.А.Рубинчик, Х. 

Маджидов, С.В.Хушенова и др. среди которых для нас особый 

интерес представляют научные статьи и монографии Х.Маджидова 

[8, с. 123]. 
На сегодняшний день одной из важных задач современной 

лингвистики является выявление особенностей и стиля языка в 

произведениях таджикских писателей. 

Своеобразие таджикского литературного языка проявляется в 

применении писателями и поэтами книжных слов и выражений для 

описания жизненных событий, создания образов и эффективного 

выражения мыслей. 

Основываясь на работах таких русских учѐных, как 

В.В.Виноградов, Л.В.Щерба, А.А.Потебня, А.И.Ефимов, 

Г.О.Винокур, известный ученый Н.Масъуми исследует язык и стиль 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82
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повести «Смерть ростовщика» С.Айни, чем заложил фундамент 

дальнейших аналогичных изысканий [3, с. 51].  
Взяв за основу точку зрения таких таджикских учѐных, как 

Б.Камолиддинов, Х.Маджидов, Ш. Каримов, М.Саломов, 

К.Мухтори, А.Муъминов нами классифицирована семантическое 

поле слово «сар» в романе Абдулхамида Самада «Вращение 

смерча», написанное с 2007 по 2015гг. 

Следует отметить должное заслугам Народного писателя 

Таджикистана Абдулхамида Самада, чьѐ большая часть творчества 

относится к советскому периоду и продолжается в период 

независимости Таджикистана.  

 Литературный аспект творчества А.Самада уже в достаточной 

степени исследован, однако языковые проблемы его произведений 

остаются малоизученными.  

 Роман «Вращение смерча» состоит из 2-х частей, где писатель 

подробно описывает жизнь горного таджикского кишлака, события, 

относящиеся к так называемой послереволюционной эпохе, 

описывается тирания и деспотизм властителей и их приспешников. 

Это время мести, злости, враждебности, когда даже муж опасался 

излить душу своей жене. Автор романа с болью отражает одну из 

величайших трагедий 30-40-х гг. прошлого столетия, когда в течение 

двенадцати лет дважды был изменен наш алфавит. А также писатель 

в романе ведѐт свои размышления о трагических событиях истории 

под новым углом зрения. Изменение взгляда на жизнь народа и 

социальные взаимоотношения людей является важнейшим 

достижением писателя в таджикской прозе нового периода.  

  В прозе писателя книжные слова и выражения применены для 

художественного описания жизненных событий, создания образов и 

эффективного выражения мысли, и в их употреблении писатель 

проявляет особое мастерство, демонстрируя этим своеобразие 

таджикского литературного языка. Например, слова найрангбоз 

(плут, обманщик), сабилмонда (брошенный на произвол судьбы), 

дилошуб (волнующее сердце), шањрошўб (необыкновенная 

красавица), (предусмотрительный и благоразумный), иблис (демон) и 

т.п. способствуют проявлению в читателе положительных или 

отрицательных эмоций.  
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В романе «Вращение смерча» чаще всего употребляются 

разговорно-бытовые слова и словосочетания, выражающие истину 

жизни, профессию людей, их характер и являющиеся признаком 

народности, реализма прозы писателя: кори сара (качественная 

работа), майлис (заседание), аловков (кочегар), Гадо-урус (Гадо 

русский), доњї (вождь), чењраи кушоду дањони пурханда (открытое 
лицо), капа (шалаш): Нонњои хомсўзу пуштпарто, рўяш сурху 
пушташ тарошаи сиѐњ ѐ шўру камнамак, гулзадаву каљу килеб 
бипазеду ба носазову маломати мардњо гирифтор шавед, аловкова 
дар сари бонуи нонпаз мешиканам….[5, 107]. - Њм, капаи марди 
аспдор сўхт! ….[5, 32]. 

С определенными стилистическими целями писатель 

употребляет диалектизмы в форме народных сочетаний и оборотов: 

тавба (раскаяние), садќа (жертва): Масхарабозира кай бас мекунї? 

….[5, 31]. Раќсиданаша дидї-а? ….[5, 33]. Зану духтарота куљо 
мегурезонед? ….[5, 33]. Садќаи ќадамотун [5, 455]. 

Вульгаризмы в романе А. Самад употребляет в основном в 

описательной речи автора и героев персонажей: Э Санами рундук, 

зинда шаву аз гўр баро ….[5, 33]. – Э дар решааш алов! [5, 64]. 
В данной статье рассматриваются стержневые, т.е. основные 

семантические отношения слова «сар (голова)» и хотим дать анализ 

семантической структуры данного слова. Древнейшим пластом в 

составе исконно таджикской лексики являются индоевропейские 

слова, т.е. слова, которые унаследованы древними языками 

индоевропейской языковой общности [1, с.344]. Сходство подобных 
слов обнаруживается во многих индоевропейских языках, что 

доказывает, с одной стороны, родство этих языков, с другой – сам 

факт их происхождения. Ср.: тадж. сар, с. персид. سر (sar), дари سر 

(sar), авестийск. sarak, сыскр. siras, сугдск. sar, хорейзмийск. sar, 

пашту sar, осентинск. sar, талышск. sarah, где основное значение 

слова – верхняя часть тела, но в составе сложных слов и отдельных 

оборотов оно приобретает другие смысловые выражения. 

Слово сар в лексической системе таджикского языка является 

исконным и занимает особое положение. Данное слово является 

одним из самых продуктивных по семантическим особенностям.  

Так, с лексемой сар в романе нами выявлено более 100 слов с 

разными семантическими значениями. Итак, в связи с этими 
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выявлениями слово сар в романе А. Самада нами анализируются 

различные лексико-семантические выражения этого слова:  

- как, известно слово сар – голова может обозначать, что 

вполне естественно, ум, разум, рассудок, память человека [4, с. 
22]. В таких функциях слово сар может заменяться лексемой мия – 

мозг: – Гумон мекунад, ки як бегонаи аљнабї омада ба сараш 
тангаи тилло мепошад [5, 40]. 

Сараш мисли сари хари Мирак хам, нуќ назад касофат…. [5, 
54]. 

– Лекин њушата ба сар бигир, бача, ки барраи дуочадора гург 
хўрдааст…. – ба суњбат шарик мешавад Заъфарон – зављаи Мирак 
[5, 58 ]. 

– Сари сабзу умри љавонатона дар хатар намонен – 
маслињатомез мегуфтанд пирони дурандеш…. [5, 382 ]. 

– Дар сари ин духтар ѓайр аз гулу гулпарварї фикри дигар 
нест [5, 438]. 

Сараш тарошидаву ришу мўйлабаш батартиб, либолсњояш 
тоза [5, 370 ].  

 − слово сар, выражающее понятия бесстрашие, смелость, 

храбрость: [4, с.23] бо сар љавоб додан, љон супурдан – ручаться 

головой; сар додан – быть готовым отдать свою жизнь, сложить 

голову: Љавон сар бардошт[5, 99]. Сар бардоштанд [5,509]. 
− слово сар, выражающее понятия беда, несчастье, 

страдание: [4, с. 22] ба сар бало омадан, ба сар ѓурбат афтодан, ба 

сар кулфат омадан, сари пуршўру ѓавѓо – попасть в беду: Хуб, ана 
гуфтем, ки бало ба сари Амиру вазир, ќозиву сафир….. [5, 40]. 

Дилѐб зоњиран њушу гўшаш ба сўњбати њасратомези 
њамдиѐрон побанд, худ ба худ меандешид, ки њар балову офате ба 
сари мардум омад, ў диду шоњид шуд [5, 104]. 

Гирмони лаънатї ба давлати Шўро, ба рафиќ Истолин 
ањдшиканона љанг сар кард, гуфтанд [5, 61]; 

– Хайр баъде, ки об аз сар гузашт, пирони Бухоро чи роње 
нишон додан? [5, 42]. 

Кори сарнавишт буд ѐ дасисаи шайтон ба сарамон рўзи сиѐњ 
омад [5, 351 ]. 

− Њафт пушти мо аз ин дара омадани ун хели сели сархўра 

надида буд…[5, 22]. 
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− слово сар, выражающее понятия наказание, истерзание, 

недовольствие:  [4, с.23] дар болои сар чормаѓз шикастан, дар 

болои сар чуб (калтак) шикастан – истерзать: – Чї мехоњанд? Дар 

сарашон хар лаѓат задаст ѐ моли падарашон ноќис аст? [5, 37]. 
− слово сар, выражающее понятия переживать, переносить, 

испытать, заболеть, слечь – аз сар гузаронидан - испытать: 
Фирорењое, ки дар роњи сафар гоњу ногоњ ба даргоњи домулло 
Латиф сар мезаданд, зимни сўњбат аз таќдири шўру талхи 
шиносу њамкурсињои ў ва ѐ мударрисони намоѐни Бухорову 
Самарќанд њикоят мекарданд[5, 45]. 

− слово сар, выражающее понятия смерть, уничтожение, 

жесткость, убийство, казнить - умереть: ба сар рафтан, сар 

хўрдан, сар ѓелидан, сар буридан, сар ба теѓ харидан – обезглавить, 

отрубить голову: 

– Э бало ба сари гову мол [5, 23]. 
Ва аз рўи њукми ин тоифа мардони баљигар, бодиѐнат, 

ватанхоњу гарданшах, сарнофуррор ва каму беш босаводу молу 
њолдор, соњиби китобу мактаб бо тамѓаи ѐѓї ѐ чурми душману 
хоини сохти нав бе пушт-пушт аз дами шамшер мегузашт; ва ѐ 

сари як тир дарду алам ба он дунѐ мебурданд [5, 25]. 
Њамон солњо овозаву дарвоза шуд, ки лашкари немис љанга сар 

кард. Гитрлер рўзи сиѐња ба сари мардум овард[5, 495]; 
Хун ба сари бобои Рањмату кампираш зад, ки дигар на аз тир 

тарсиданду не аз туфанг[5,442]. 
− слово сар, выражающее понятие субститута «одам - 

человек», данная тематическая группа выражений является 

лакунарным для таджикского языка: дар сари њама будан – быть во 

главе всех: Саркардањо, нафароне, ки мисли Гадо дар тан либоси 
низомї, дар камар шофу таппонча доштанд, њангоми гусели 
наваскарњо бо шўрў валвала хитоб мекарданд…[5, 65].  

−слово сар выражающее психические состояние человека: а) 

радость, восхищение, удовольствие: сар ба осмон расидан, сар 

боло шудан, сари баланд, сар баланд шудан, сарро ба осмон 

расондан и т.п.: Дилѐб аз ин њарфњои саршори (пур)мењр оњи сабук 

мекашад [5, 21]. 
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…. Сифат лабонаш аз шиддати њаяљон ларзон, риштарагњои 
гулобирангу пањну парешони сари гунањояш аз љўшиши хуни тоза 
арѓувон ба њалќаи чашмонаш аз ѓояти хушњолї ашк љўшидаву 
давида, ба љои писар панљањояшро ба сандуќи сина мефишурд….[5, 
71]. 

б) растерянность, плохое самочувствие: сар ба сукут 
(глубоко задуматься): Домулло Латиф чашмонашро пўшида 

чењрааш тира сар ба сукут меафканад [5, 42]. 
в) стыд, позор, застенчивость, смущение: – Баростї, – аз 

сукут сар бардошта бо овози кашишдор ба суњбат, шарик 
мешавад муллобачае [5, 39]. 

Аммо дарозгўш аз ин даѓдаѓаву њангомаи соњиби худ ва лањза 
ба лањза атрофаш гирд омадани одамон њайрону бепарво бо сари 
хамидаву гўшњои овезон оќибати корро меандешид ва магар пати 
биниаш мехорид, ки гоњ-гоње фих-фих садо мебаровард[5, 29]. 

− слово сар выражающее черты характера человека: а) 

упорство, самостоятельность, самолюбие, эгоизм – саркаш 

(одами саркаш) – упрямый человек: Љонвари саркаш шояд умре 
парвардаи хору мол ва навозишу мењрубонї акнун аз дуруштї, 
балки мањмезу зарби тозиѐна ноњаќ ва лигомро дам ба дам бо 
шасту дардовар кашиданњои савора хашмгину бесарамљон, 
баданаш аз обу араќ тари сиѐњтоб, чашмонаш хунгирифта ва 
алопесаи дањшатовар, дањана хоидаву гоњ-гоње хеста, сар, ѐлу, 
дум афшонда, гоњ-гоњ нафрат љуфтак низ мепартофт, то ки аз 

зери рони ноошнои золим бирањад [5, 31]. 
Ва аз рўи њукми ин тоифа мардони баљигар, бодиѐнат, 

ватанхоњу гарданшах, сарнофуррор ва каму беш босаводу молу 
њолдор, соњиби китобу мактаб бо тмаѓаи ѐѓї ѐ чурми душману 
хоини сохти нав бе пушт-пушт аз дами шамшер мегузашт; ва ѐ 

сари як тир дарду алам ба он дунѐ мебурданд [ 5, 25]. 
Ин гарданшахї ва сарнофарорї кинаву кудурати онњоро 

афзуду ба оташи хашму аламашон равѓан пошид [5, 447]. 
б) стойкость, принципиальность, ответственность, 

настойчивость – сар хам накардан, сари таъзим фуруд наовардан – 

поднимать голову (поднять голову) – обретая уверенность в себе, в 

своих словах, начинать: Љонвари саркаш шояд умре парвардаи хору 
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мол ва навозишу мењрубонї акнун аз дуруштї, балки мањмезу 
зарби тозиѐна ноњаќ ва лигомро дам ба дам бо шасту дардовар 
кашиданњои савора хашмгину бесарамљон, баданаш аз обу араќ 
тари сиѐњтоб, чашмонаш хунгирифта ва алопесаи дањшатовар, 
дањана хоидаву гоњ-гоње хеста, сар, ѐлу, дум афшонда, гоњ-гоњ 
нафрат љуфтак низ мепартофт, то ки аз зери рони ноошнои золим 

бирањад [5, 31]. 
в) отрицательное черты характера человека: без желания, 

неохотно, небрежность – сарам дилам кор кардан, сар фуровардан, 

сар хам кардан, сари таслим фуруд овардан – работать спустя 

рукава, покорятся, подчиняться: – Сарат гарм, бехуд шудиву ваъда 

додї [5,478]. – Саркану покан ба њамин тарафњо дума хода 

кардааст, мегўянд [5, 41]. 
− слово сар, выражающее понятия пространства: пушти сар 

– позади, сари баландї – на высоте: Чун дара, хамгашту талу 
теппањо пушти сар монданд ва пањнои дењ шабењи боѓистон аз 
сари баландї намоѐн шуд, љавон бо амри мўйсафед аз масофаи 
овозрас фарѐд зад…[5, 94].  

− слово сар, выражающее понятия привить (управлять), 

руководить, возглавить: сардор – руководитель; сармуњандис – 
главный инженер; як сару гардан баланд – намного умнее, 
опытнее, осведамленнее; сару бар шудан – быть во главе: Сарбози 
солманд каф сари шонаи кампирак нињода пурсид [5, 454]; Сардор 
њамин хел мегўяд[5, 198]. Сарбоз аз фармони сардор, аз хати 
кашидаи ў берун по монда наметавонад[5, 197]. 

− слово сар, выражающее понятия уважение, предпочтение, 

искренности: ба сару чашм, аз сари сидќ – искренне, от всего 
сердца: … дигар намегузорад, ки модарљонаш даст ба оби хунук 
бирасонд; ўро болои дидаву сар мегардонад…. [5, 70-71]. 

 - слова сар, выражающие понятия верх, верхушка, вершина: 

сари дарахт – верхушка дерева, сари кўњ – вершина горы: - Рост 
гуфтї. Илољ ѐбад, њайвонњоро сари китф бардошта ба чарогоњ 

мебарад [5, 20]. 
− Гап сари ин нест? 

 – Гап сари чист? [5, 25]. 
– Соњибон болои сар… Худои мењрубон…. [5, 90]. 
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– Худои болои сар шоњид, ки гуноњи њар кадоми шумо аз мўйи 
сар њам зиѐд асту кам не…. [5,150]. 

Дар рўзи равшан чун балои осмонї бо њаѐњу, сари дави аспњо 
тирпарониву болои сар алвонљ додани шамшерњои дарози дудама 
омад[5, 383 ]. 

− слово сар, выражающее понятия одинокий, неженатый, 

холостяк: сари танњо, сари ќоќ, сари бекас, сари якка – одинокий, 

беспомощный: – Танњо, бо як сари танњо чордаста ба кор 
часпидани ин зана бубинед[5, 81]. 

− слово сар, выражающее понятия начинать, начало, 

сущность: сари гапро кушодан – начинать разговор; сари калоба – 
сущность чего-либо: – Сар кардем! – баногоњ нидо баровард 
Гулхумор [5,150]. 

Кори сарнавишт буд ѐ дасисаи шайтон ба сарамон рўзи сиѐњ 
омад [5, 351]. 

… майдонњои ба гуфтаи яке сарнавиштсозу ба ќавли дигаре 
сарнивиштсўз… [5, 345]. 

– Бозї аз сар… Хотирбинї бас! [5, 472]. 
– Ба њам сари суњбат ѐ шоњмотбозї мешинанд [5,487] и т.д. 
Сравнительно небольшой объем выборки все же позволил нам 

определить основную тематику произведения «Вращение смерча» А. 

Самада и сделать выводы относительно семантической особенности 

языка романа. Язык произведения специфичен: писатель широко 

использует народно-разговорные слова в контексте социального 

мотива. Следует отметить важную черту писателя – бережного 

отношения к точным многозначным словам, выражающии 

экспрессивность, яркость оборота, реальное отражение действий и 

событий, характеристику персонажей и т.п., что свидетельствует о 

народности творчества писателя. Высказывания и диалоги его героев 

звучат естественно, так как являются образцом народного 

разговорного языка. А также индивидуальный стиль А. Самада 

проявляется в том, что писатель опирается на общенародный язык и 

употребляет его элементы в своих произведениях. 

Так, язык романа отличается сочностью красок, 

динамичностью и высокой образностью. Писатель широко и 

результативно использует в романе пословицы и поговорки, 

фразеологические выражения и живой народный язык. 
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Индивидуальный стиль изображения, нацеленность на решение 

социально значимых проблем общества способствуют постоянной 

популярности романа Абдулхамида Самада. 
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СТИЛЬ ЯЗЫКА СОВРЕМЕННОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПРОЗЫ 

(на материале романа А. Самада «Вращение смерча») 

 
Статья посвящена изучению теоретических проблем лексикологии языка и 

стиля современной таджикской прозы. Основываясь на работах русских ученых, 

как В.В.Виноградов, Л.В.Щерба, А.А.Потебня, А.И.Ефимов, Г.О.Винокур был 

исследован язык и стиль таджикской прозы повести «Смерть ростовщика» 

С.Айни таджикским ученым Н.Масъуми, который заложил фундамент 

дальнейших аналогичных изысканий.  

Автором исследован стиль языка романа А.Самада «Вращение смерча», где 

ему же выявлено более 100 с стрежневым словом «сар» и дается анализ 

семантической структуры и различные лексико-семантические выражения этого 

слова. 

По мнению автора, индивидуальный стиль А.Самада проявляется в том, 

что писатель опирается на общенародный язык и употребляет его элементы в 

своих произведениях. 
Ключевые слова: язык, стиль, таджикская проза, роман «Вращение 

смерча» А. Самад, слово, сар, выражающее понятие. 
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УСЛУБИ ЗАБОНИИ НАСРИ МУОСИРИ ТОЉИК 
(дар асоси романи А. Самад «Гардиши девбод») 

 
Маќола ба тањлили проблемањои назарии лексикологияи забон ва услуби 

назми муосири тољик ошно месозад. Дар асоси асарњои олимони рус, ба монанди 
В.В.Виноградов, Л.В.Щерба, А.А.Потебня, А.И.Ефимов, Г.О.Винокур забоншиносї 

тољик Н.Масъумї забон ва услуби повести «Марги судхўр»-и С.Айниро тањќиќ 

намуд, ки бунѐди тадќиќотњои ќиѐсї гузошт. 

Муаллифи маќола услуби забонии романи А.Самад «Гардиши девбод»-ро 

тањќиќ намуда, зиѐда аз 100 вожаи бо решаи «сар» ошкор намуд ва тањлили 

ифодаи сохториву семантикї, лексикиву семантики ин вожаро нишон дод. 

Бо аќидаи муаллиф, услуби фардии А. Самад дар он аст, ки нависанда ба 

забони умумихалќї такья намуда дар асарњои худ љузњои онро истифода мебарад. 

Калидвожањо: забон, услуб, назми тољикї, романи «Гардиши гирдоб» 
А.Самад, вожжа, голова, мавњуми ифодакунанда. 

 

LANGUAGE STYLE OF MODERN TAJIK PROSE 

(based on the material of A. Samad’s novel “The rotation of the tornado”) 

 

The article is devoted to the study of theoretical problems of the lexicology of the 

language and style of modern Tajik prose. Based on the works of Russian scientists like 

Vinogradov, L.V. Shcherba, A.A. Potebnya, A.I. Efimov, G.O. Aini Tajik scientist N. 

Masumi, who laid the foundation for further similar research. 

The author investigated the style of the language of A. Samad’s novel “Rotation 

of the tornado”, where he also revealed more than 100 words with the stem of “sar” and 

gives an analysis of the semantic structure and various lexical and semantic expressions 

of this word. 

According to the author, the individual style of A. Samad is manifested in the fact 

that the writer relies on a nation-wide language and uses its elements in his works. 

Keywords: language, style, Tajik prose, novel “Rotation of the tornado”, A. 

Samad, word, sar, expressing the concept. 
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УДК 491.55 

НАҚШИ ПАСВАНДИ –VARA ДАР КАЛИМАСОЗӢ 

Мирзоев Сайфиддин, Раҳматуллозода Сахидод 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рӯдакии АИ ҶТ 

 
Баррасии калимасозӣ яке аз масъалаҳои асосии 

забоншиносӣ буда, ҳамарӯза таваҷҷуҳи муҳаққиқонро ба худ 
ҷалб мекунад, зеро дар давраи нави рушдӣ устувори ҳаѐти 
иҷтимоъ забонҳо низ бо истилоҳоти гуногун такмил меѐбанд, ки 
дар ин росто нақши калимасозӣ хеле муҳим ба назар мерасад. 
Ҳамзамон, тавассути қолибҳои мавҷуда дар забон ва шеваҳо 
калимаҳои зиѐде ба вуҷуд омадаанд, ки таҳқиқи онҳо низ зарур 
аст. Роҳҳои калимасозӣ гуногун бошанд ҳам, бо пасванду 
пешвандҳо таркиб ѐфтани вожаҳо қисмати пурмаҳсули 
калимасозии морфологӣ буда, ба воситаи онҳо хелҳои гуногуни 
вожаву истилоҳот сохта мешавад, ки ҳар яке таҳқиқи махсусро 
талаб мекунанд.  

Дар ин мақола доир ба мавқеи пасванди –vara дар забони 
яғнобӣ, доираи густариши он дар гӯйишҳои забони тоҷикӣ, 
махсусан шеваҳои ҷанубӣ ва ҷанубї-шарқии забони тоҷикӣ ва 
баромади он, маълумот ироа мегардад, чунки ин масъала ба 
истиснои чанд ишораи кӯтоҳу мухтасар, ки хусусияти 
лексикологӣ доранд, мавриди таҳлил ва таҳқиқи алоҳида қарор 
нагирифтааст. 

Аҳамияти пажӯҳиши пасванди –vara аз он иборат аст, ки 
дар ин мақола бори нахуст нақши он дар забони яғнобӣ ва 
шеваҳои ҷанубӣ ва ҷанубї-шарқии забони тоҷикӣ дар сохтани 
ҷойномҳои ҷуғрофӣ, муқоисаи он ба баъзе гӯйишҳои забони 
тоҷикӣ, бавижа лаҳҷаи тоҷикони деҳаҳои ноҳияи Айнӣ, инчунин, 
бархе аз забонҳои шарқии эронӣ дар мисоли забонҳои помириву 
пашту ба риштаи таҳқиқи мукаммалтари забоншиносӣ 
даромадааст. 

Навгонии масъалаи мавриди андеша дар он зоҳир мешавад, 
ки оид ба таҳлил ва таҳқиқи ин пасванд ба ҷуз аз қайдҳои 
ҷудогона дар баъзе асарҳо ба таври мукаммал ѐ дар шакли 
мақолаи алоҳида рӯйи кор наомадааст. 
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Зарурати интихоби мавзӯъро таваҷҷуҳи махсуси 
муҳаққиқони мақола роҷеъ ба таърихи пайдоиши пасванди –vara, 

хусусиятҳои вожасозии он дар забони яғнобӣ ва шеваҳои ҷанубӣ 
ва ҷанубї-шарқии забони тоҷикӣ, доираи густариши он ва кам 
омӯхта шуданаш аз нуқтаи назари таърихӣ ва муқоисавӣ ба миѐн 
овард.  

 Ҳадафи асосии мақола, пеш аз ҳама, муайян кардани 
қонуниятҳои калимасозии пасванди –vara, таъйин ва мушаххас 
намудани ҷойгоҳи он, вижагиҳои вожасозӣ, ҳудуди интишори он 
мебошад.  

Арзиши амалии мақола. Аз маводи мақола дар таълим ва 

тадрис барои донишҷӯѐн, магистрантону аспирантони 
факултетҳои филологии донишгоҳу донишкадаҳои ҷумҳурӣ, 
махсусан, дар дарсҳои таърихи забон ва лаҳҷашиносӣ метавон 
истифода бурд. 

Мақсади омӯзиш ва баррасии пасванди –vara ҷамъоварии 
мавод ва дар асоси он таҳқиқоти мукаммалтаре ба анҷом 
расонидан аст. 

Дараҷаи омӯзиши ин масъала. Мусаллам аст, ки омӯзиш ва 
таҳқиқи забони яғнобӣ, асосан аз солҳои 20-30-юми асри ХХ ва 
ҳатто пештар аз он оғоз гардида, то ба имрӯз идома дорад. Бо 
вуҷуди ин, ба баъзе қисматҳои он, аз ҷумла ба таҳқиқи бархе аз 
пасвандҳои калимасоз дар мисоли -don // -dun, –vara ва монанди 
инҳо аз ҷониби донишмандони яғнобшинос қаблан камтар 
таваҷҷуҳ зоҳир гардидааст. Дар ин бора қайдҳои ҷудогона дар 
асару мақолаҳои А.Л.Хромов ва нигорандагони ин сатрҳо ба 
мушоҳида мерасад, ки ҳамаи паҳлуҳову хусусиятҳои 
калимасозии пасванди мавриди пажӯҳишро фаро намегирад. 
Таҳқиқи ин пасванд дар шеваҳои ҷанубӣ ва ҷанубї-шарқии 
забони тоҷикӣ ҳам ба таври бояду шояд анҷом нагирифтааст. 

Чунончи А. Л. Хромов дар бораи як хусусияти суффикси -
vara ба таври мухтасар андешаи худро чунин баѐн кардааст: «-
vara − суффикс, образующий существительные со значением 
изобилия чего-либо; как правило, он присоединяется к словам – 
названиям трав и кустарников: katkvara» «место, изобилующее 
диким луком» (katk «дикий лук»); toronvara «место, где растет 
трава «торон»; эти существительные встречаются 
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преимушественно в микротопонимии; по видимому, 
этимологически ягн. –vara связан с согд. –βare <*–baraka, 
образовывавшим относительные прилагательные от 
существительных» [9, 667].  

Дар робита ба андешаи А.Л. Хромов бояд гуфт, ки toron ин 
алафи муқаррарӣ набуда, балки растаниест, ки одамон онро 
истеъмол мекунанд. Ё ин ки муҳаққиқ аз муштарак будани 
пасванди «-vara»-и яғнобӣ бо «-bare»-и суғдӣ шубҳа дошта, «по 
видимому» мегӯяд. Бидуни шубҳа метавон гуфт, ки ин пасванд 
бо суффикси «-barē»-и суғдӣ алоқаи зич доранд, чунки дар 
«Фарҳанги суғдӣ» ба чунин шакл ва маъно омадааст, ки ба 

андешаи мо тақвият мебахшад: –βr  k [βarē] e <*–baraka دارنده’ برنده ’
  .баранда, доранда, дороӣ» [11, 269]» دارای )پسوند ور(

Пасванди -vara дар забони яғнобӣ яке аз пасвандҳои 
серистеъмол ба ҳисоб рафта, бештар ба исмҳои моддӣ ҳамроҳ 
шуда, макону фаровонии чизеро ифода менамояд ва асосан бо 
исмҳои ифодакунандаи растаниву наботот омада, суффикси «-

зор»-и забони тоҷикиро мемонад: xururavara (xurura − «хор», -

vara − «-зор») − «хорзор − ҷое, ки хор зиѐд дорад»; sitqavara /sitqa 
− «як навъ алафи бутташакли паҳнбарг, ситқазор»; sirvičvara 
/sirvič / sirvičrak − «навъи гиѐҳест шабеҳи торон, торонзор». Ин 
навъи растанӣ, ки онро ҳам мисли торон пӯст канда бо намак 
мехӯранд, дар минтақаҳои дигар ба назар намерасад, хоси водии 
Яғноб аст; tutavara (tuta «навъи алафи соқадори паҳнбарг, ки 
дохили соқааш холӣ аст») ва ғайра.  

Хусусияти дигари пасванди -vara дар забони яғнобӣ иборат 
аз он аст, ки он бо яке аз узвҳои бадан омада, ҳолату вазъияти 
шахсро нишон медиҳад: arqavara / arqa − «пушти бадан»; 
«девонафеъл». Муодили дигари ин вожа дар забони яғнобӣ 
калимаи ajinavara мебошад, ки ҳар ду ҳам дар забон маъмуланд: 

«Ax arqavara xast, gapš nadeh, navozči» (Вай девонафеъл аст, 
гапаш назан, ҳақорат мекунад). Агар бар ивази вожаи arqavara 

муродифи он − «ajinavara»-ро истифода кунем ҳам, мазмуни 
ҷумла коҳиш намеѐбад.  

Аз ин ҷо маълум мешавад, ки ин ҳусусияти калимасозии 
пасванди -vara аз мадди назари А.Л.Хромов пинҳон мондааст, 
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вале дар китоби «Дастури забони яғнобӣ» ба қайд гирифта шуда, 
шарҳу эзоҳ ѐфтааст [5, 38-40].  

Хусусияти дигари пасванди vara бо номи растаниву гиѐҳҳо 
ва навъҳои гуногуни алаф сохтани ҷойномҳои ҷуғрофӣ мебошад: 

«Mox darovai iyi numš Katkvara xast. Xoni nummox tik Tutavarax». 
(Номи як даравгоҳи мо Катквара аст. Номи чарогоҳамон бошад, 
Тутавара аст).  

Tutavara номи ҷой, номи чарогоҳи тобистонаи мардуми 
деҳаи γармен аст. Tuta номи растаниест монанд ба карафш ва он 
дар ҷойҳои сернам, лаби рӯдчаву ҷӯйҳо сабзида, то 1-1.5 метр қад 
мекашад.  

«Tutavara katk γulu viči čaw baxša iranka numšint muntax». 
(Дар Катквара катк (=пиѐзи худрӯй ва мавсимии саҳроӣ) бисѐр 
мешавад, барои ҳамин чунин номаш гузоштаанд). Katk ҳам дар 
ҷойҳои сернам месабзад ва бӯйи форам дошта, дар баъзе ғизоҳои 
сусти обдор (шӯрбо, махсусан хомшӯрбо, каллапоча, хўрокњои 
обакии мухталиф) истифода мешавад.  

Пасванди -vara дар бархе аз гӯйишҳои тоҷикони деҳаҳои 
ноҳияи Айнӣ низ ба кор меравад. Мушоҳидаҳо ва суҳбатҳои 
майдонї нишон доданд, ки пасванди -vara дар лаҳҷаи деҳаҳои 
Вешаб, Похут, Қум, Дарғу Каздон, Шаватк (-и поѐн) ба 
калимањои маънои яғнобидоштаи номи растаниҳо пайваста, 
макони фаровонӣ ва ҷойи онро ифода мекунанд, ки истифодаи 
чунин навъи вожаҳо хеле зиѐд будааст. Чунин хели калимаҳо 
шаклан яғнобӣ буда, баъзе фарқиятҳои овозӣ (ҷойи зада) ба 

назар мерасаду халос: Katvará (Кум) дар яғнобӣ Katkvara дар ин 
вожа овози «k» дар лаҳҷа ихтисор шудааст, ки шояд сабаби пайи 
ҳам омадани се ҳамсадо бошад; zirkvará, katvara, vaγničvara 

(Похут); šunjivara, čukrivara (Дарғ, Каздон); γazvara «қамишзор» 
(Вешаб) ва монанди инҳо.  

Пасванди –vara дар баъзе лаҳҷаҳои ҷанубии тоҷикӣ низ 
роиҷ аст. Дар бораи мавқеи ин суффикс муҳаққиқи лаҳҷаҳои 
номбурда А.З. Розенфелд нуктаҳои ҷолиб дорад. А.З. Розенфелд 
ҳангоми омӯзиши шеваи тоҷикони Қаротегин ба натиҷае 
расидааст, ки вожаҳои дар лаҳҷаи ин минтақа ба пасванди -vara 

сохташуда бештар мафҳуми соҳибиятро ифода мекарданд [7, 20]. 
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 Дар лаҳҷаи мардуми Даштиҷум низ пасванди номбурда 
вожаҳое сохтааст, ки онҳо маънои соҳибият ѐ мансубиятро 
ифода мекунанд: bačavara − «бачадор, соҳиби бача»; xunavara − 

«хонадор, соҳибхона»; molvara − «молдор, соҳиби чорво»; 
dъxtarvara − «соҳибдухтар»; gudakvara − «соҳиби кӯдак, 
кӯдакдор»; murdavara − «мурдадор, соҳиби мурда»; davonavara − 

«девонафеъл, девонамизоҷ» ва ғайра.  
Аз ин мисолҳо, ки бештарашон маънои соҳибиятро доранд, 

танҳо вожаи davonavara ба хусусияти калимасозии забони яғнобӣ 
мувофиқат намуда, ҳолату вазъияти шахсро ифода кардааст, 
яъне ҳаммаънои калимаи «arqavara / ajinavara»-и яғнобӣ 
мебошад.  

Бо пасванди -vara дар гӯйишҳои ҷанубии забони тоҷикӣ 
чунин вожаҳои сохта мешаванд: тушкавара − «картошказор», 
алафвара − «алафзор», сангвара − «ҷое, ки серсанг аст» (ШҶСТ, 
1981, 240). 

Аз пажӯҳишҳои донишмандони эроншинос, аз қабили А.Л. 
Грюнберг, Д.И. Эделман маълум мешавад, ки пасванди –vara дар 
шуморе аз забонҳои шарқии эронӣ бо баъзе фарқияти овозӣ ба 
кор мерафтааст. Масалан, муҳаққиқони ин соҳа дар бораи 
мавҷудият ва калимасозии ин пасванд дар забони пашту чунин 

менигоранд: «-wālā (ср. урду – vālā)» – образует имена, 
обозначающие лицо, обладающее тем или иным предметом, 
владельца; нередко также имена со значением человек, занятый 
таким-то делом; лицо такой-то профессии»: aswālā «хозяин 

лошади, лошадник» (as “лошадь”); obǝwālā «водонос» (obǝ вода): 
ušwālā «погонщик/владелец верблюдов» (uš верблюд); digwālā 
«продавец котлов» (dig “кател”) [10, 141].  

Аз ин маълумот бармеояд, ки пасванди –vara натанҳо дар 
қисме аз забонҳои шарқии эронӣ, балки дар гурӯҳи яке аз 
забонҳои ҳиндӣ низ роиҷ будааст. Аз ҷумла, дар забони урду ба 
сурати –vālā ҳамчун пасванди исмсоз ба кор мерафтааст.  

Дар робита ба ҳамин масъала донишманди рус. Д.И. 
Эделман дар забони язғуломӣ мавҷуд будани пасванди «-vara»-ро 
ишора карда мегӯяд: «-wara − суффикс обладателя (benwará 

«бородатый», tufliwará − «обутая в [городские] туфли»), 
продолжает древний суф. *-vara, *-vala, распространенный во 
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многих индоиранских языках, или является результатом ранней 
перестройки, аналогичной *bāra > -vār в перс [11, 191-192; 10, 
405].  

Ҳамин тавр, ин андешаву ишораҳои донишмандони 
эроншинос аз он шаҳодат медиҳанд, ки пасванди –vara бунѐди 
куҳани таърихӣ дошта, на танҳо дар баъзе забонҳои шарқии 
эронӣ ва бархе аз гӯйишҳои забони тоҷикӣ, балки дар қисме аз 
забонҳои дигари ҳиндуэронӣ низ мавриди истифода будааст. 

Аз дастурҳои забони адабии тоҷик [3; 4] маълум мегардад, 
пасванди -вара барои забони адабӣ характернок нест. Инчунин 
натиҷаи ҷустуҷӯҳои шевашиносон собит месозад, ки доираи 
истифодаи ин пасванд дар ҳамаи шеваҳои забони тоҷикӣ яксон 
набудааст, вале бархе аз шевашиносон ба хоси шеваи ҷанубӣ ва 
ҷанубї-шарқӣ будани ин пасванд ишора кардаанд [6, 24]. Ин 
пасванд дар шеваи ҷанубӣ нисбатан серистеъмол буда, шахсро аз 
рӯйи мансубият ва соҳиб будан ба хешу табор, мубтало шудан ба 
беморӣ, дороии чизе, ашѐе ифода менамояд, ки аз рӯйи ин 
хусусият метавон исмҳои сохтаро ба гурӯҳҳои зерин тақсим кард: 

1. Аз исмҳои моддӣ ва маънии ифодакунандаи истилоҳоти 
хешутаборӣ исмҳои шахсе месозад, ки морфемаи луғавии сохта 
соҳиб будан ба асоси худро доранд. Дар ин вазифа пасванди -

вара дар баъзе калимаҳо бо асоси замони ҳозираи феъли 
“доштан” (дор) ва пасванди -манд муродиф мешавад, ки дар 
баробари забони адабӣ аст ва бо курсив ишора мешавад: 
ойилавара − оиладор; ажғолвара − аѐлманд; ҳами Аловидин 

ажғолвара-ай; падарвара − падардор: И бача падарвара-ай, 

акавара-ай; акавара − акадор, бачавара − бачадор (аѐлманд, 
серфарзанд): Бачавара мардакора туй мета; Ино бачадор шидан; 
дъхтарвара / дъхтавара − духтардор (соҳиби духтар): Касе, ки 
дъхтарвара-ай, пър азоб дора; Ширҷилов-а дъхтарвара ба 
бачавара мебърора, бачавара ба дъхтарвара-ра; гулаквара − 
гудакдор; сағеравара / сағиравара − сағерадор: Эй сағиравара, гав 
зан ийо-ра, хап кънан.  

Бо исми макони “хона” омада шахсро аз рӯйӣ соҳиб будан 
ба асоси калима мефаҳмонад: хунавара//хонавара − соҳибхона: 
Хунавара-ра пеш хован мегуфтан. Қисме аз ин калимаҳо ҳоло 
пурра субстантиватсия нашудаанд ва дар қолаби ибора ҳамчун 
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муайянкунанда истифода мешаванд: Мардаки дъхтарвара 
зангир-да мефармойа; Мардаки бачавара-а чъзи бисйоре 
фармид; Мардаки хунавара надодак-м-а; ай у мардаки хонавара 
пърсе. 

Аз дастурҳои забони тоҷикӣ ва форсӣ бармеояд, ки бо 
пасванди -вара омада, калимаҳои хешутаборӣ сохтан чандон хос 
нест. Масалан, бо вожаи дъхтар омадани пасванди -вара дар 
дастурҳои мазкур дида намешавад. Ҳамчунин, натиҷаи 
ҷустуҷӯҳои шевашиносон собит месозад, ки бо ин пасванд 
омадани вожаи дъхтар ва соҳибиятро ифода кардани он хоси 
шеваи ҷанубӣ ва ҷанубу шарқии забони тоҷикист. Бо нимванди -

дор омада соҳибиятро ифода кардан умумитоҷикист. Барои 
мисол дар забони шуғнонӣ ҳангоми иҷрои ин вазифа омадани 
пасванд дар шакли ғатсдор − духтардор; бутстор − кӯдакдор 
мушоҳида мешавад [1, 46].  

 2. Шахсро аз рӯйи ба бемории рӯҳӣ ѐ ҷисмоние мубтало 
будан мефаҳмонад. Зимни сохтани ин гуна исмҳо асосҳо вожаҳои 
маънӣ буда, нақши муҳим доранд ва пасванд ба соҳибият ва 
дорои далолат менамояд. аксавара / акъсвара / ахсвара - саръ, 
девонавазъ; касе, ки ба бемории рӯҳӣ гирифтор аст; зийонвара / 

зийунвара – касе, ки гирифтори бемории рӯҳӣ (саръ, масруъ) аст: 
Зийонвара-ра мъло-да чълйосин мена; паривара - масруъ, як навъ 
бемории рӯҳӣ: Ака-ш паривара-ай. 

Дар бархе аз вожаҳо бо пасванди -ник, -манд ва асоси 
замони ҳозираи феъли доштан (дор) муродиф мешавад: عайбвара 
– айбдор, гунаҳгор: Бийорзо-т عайбвара; И عайб надора, нарас-
ъш, ки бор мебандъм-ът; захъмвара − захмдор, захмнок: Хорзо-ш 
захъмвара-ай; тарсвара − тарсонак: Дар тан-ъш тарсвара дора, 
мълогú кардестан; Ай тарсвара аҳ натарс, тарсвара намегзара; 
ахсвара / аксвара – аксманд, аҷинавара: Аҷинавара шийаст-ъ, мо 
бехабар.  

Калимаҳои тарсвара, ахсвара / аксвара ва аҷинавара пурра 
ба исм нагузаштаанд ва раванди субстантиватсияи онҳо давом 
дорад: Одами тарсвара бъдú, нахо ай гърг-ам тарсú; Зани 
тарсвара хунай шайх рафт; Ҳамийоле ҳамиқа ахсварайе-ҳай, ки 
қаhр мекъна; Дъхтари аҷинавара-ша дъхтър бураст. 
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3. Бо калимаҳои ифодакунандаи ғайришахс омада, шахсро 
ба дороии он асос: чиз, мол, илм далолат мекунанд: молвара - 
соҳиби мол, молдор: Молвароо меран, мол-шун-а мегиран; 
молдор: Мол гирú, ай молдор гир, зан гирú, ай њолдор; сагвара - 
соҳиби саг: Сагвара саг-т-а бъгú, ки меҳмуно-ра нагира; 
хотирвара: Акай Бъхорú-ра хотирвара овард-ай, гап-ъш мезгара; 
Даврой пеш-ънда хотирвараҳо-ра медодан нун-а; йашиквара: 
Дига амза йашиквара-йе шийас, ки ...; партфелвара: 
партфелвара, ки шийан фъко-шун-а чъхт-е мегаран, ки ... ; 
тутвара: Тутвара-о тут мехỷран. Калимаи тутвара пурра 
субстантиватсия нашудааст ва ҳамчун сифат ҳам истифода 

мешавад: Одамо-й тутвара йак ҳафта тъпъст орд мекаран.  
Пасванди –вара бо калимаи илм омада, бо пасванди -нок ва 

асоси замони ҳозираи феъли “доштан” (дор) синоним мешавад, 
ки дорои ду маънӣ мебошад: 1) عилмвара - илмдор, илмнок: 
Ҳамай Ҷирғатол عилмвара-ай; 2) маҷозан сеҳргар, ҷодугар: Мъло 
Набот عилмвара бъд, одамора عилм мекад. Дар ҳарду ҳолат ҳам 
набудани муайянкунандаҳои мъло ва одам эҳсос мешавад, ки дар 
ҷойи дигар ислоҳ шудааст: عилми عоливара - илми (маълумоти ) 
олинок (олидор): Ай қъшлоқи мо عилми оливара йа арасот-ай. 
Муродифшавии морфемаи -вара бо асоси замони ҳозираи феъли 
“доштан” (дор) дар ҳамаи вожаҳое, ки бо -вара сохта мешаванд, 
дида намешавад. Масалан, шакли тутдор, йашикдор, 
портфелдор тарсдор, ахсдор дар маводи дасти мо дучор наомад.  

Аз таҳлил ва таҳқиқи пасванди -вара ба чунин натиҷа 
расидан мумкин аст:  
1. Пасванди -вара ҳамчун суффикси калимасоз дар забони 
яғнобӣ, бархе аз гӯйишҳои деҳаҳои ноҳияи Айнӣ, шеваҳои 
ҷанубии забони тоҷикӣ нақши муҳим доштааст. 
2. Дар забони яғнобӣ ва гӯйиши деҳаҳои Айнӣ бештар ба 
вазифаи зиѐд будани растаниву гиѐҳҳо омада, номвожаҳои 
ҷуғрофӣ месозад. 
3. Дар гӯйишҳои ҷанубӣ, махсусан шеваҳои ҷанубӣ ва ҷануби 
шарқии забони тоҷикӣ сервазифа буда, нисбати забони яғнобӣ 
доираи васеътар доштааст. 
4. Дар забонҳои шарқии эронӣ дар мисоли забонҳои язгуломӣ ва 
пашту низ бо баъзе фарқиятҳои фонетикӣ (табдили овози «р» ба 
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«л») истифода мешавад, ки ин аз доираи густариши ин пасванд 
шаҳодат медиҳад. 
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НАҚШИ ПАСВАНДИ «-VARA» ДАР КАЛИМАСОЗӢ 

 
Дар ин маќола доир ба наќши пасванди -vara дар забони яѓнобї, 

хусусиятњои вожасозии он, доираи густаришаш дар муќоиса бо гўйишњои 
забони тољикї, бавижа шевањои љанубї ва љанубї-шарќии забони тољикї, 
этимологияи он маълумот дода мешавад. Инчунин дар маќола бори нахуст 
наќши ин пасванд дар забони яѓнобї дар сохтани љойномњои љуѓрофї бо растанї 
ва гиѐњњо, муќоисаи он бо лањљаи тољикони бархе аз дењањои ноњияи Айнї, 
забонњои шарќии эронї, дар мисоли гурўњи забонњои помирї ва пашту мавриди 
тањќиќ ќарор гирифтааст. 

Зарурати интихоби мавзўъро, аз нигоњи муњаќќиќони маќола, масъалаи аз 
нуќтаи назари таърихї ва муќоисавї кам омўхта шудани пасванди -vara ба 
миѐн овард. Њадаф муайян намудани ќонуниятњои вожасозии ин пасванд, 
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таъйин ва мушаххас кардани љойгоњи он, хусусиятњои калимасозї, њудуди 
интишори он мебошад. 

Калидвожаҳо: пасванди -вара, калимасозӣ, забони яғнобӣ, забони суғдӣ, 

гӯйишҳои забони тоҷикӣ, забонҳои язғуломӣ ва пашту, забонҳои шарқи эронӣ, 
ҷойномҳои ҷуғрофӣ, растаниву гиѐҳҳо.  

 
РОЛЬ СУФФИКСА "-VARA" В СЛОВООБРАЗОВАНИИ 

 
В данной статье анализируется роль суффикса -vаra в образовании 

лексических единиц в ягнобском языке, а также его деривационных 
возможностей в южных и восточных говорах таджикского языка, и 
рассматривается его этимология. Также определяется участие данного 
суффикса в появлении географических названий и лексики, обозначающей 
названия растений в ягнобском регионе в сопоставлении с таджикскими 
диалектами некоторых деревень Айнинского района, восточноиранскими 
языками, памирскими языками и пашту. 

Цель статьи состоит в том, чтобы определить специфические 
особенности формирования лексических единиц, образованных при помощи 
суффикса -vаra.  

Ключевые слова: суффикс -vara, cловообразование, ягнобский язык, 
согдийский язык, диалекты таджикского языка, южный и юго-восточный 
говоры, язгулямский язык, язык пашту, восточноиранские языки, географические 
растения, топонимы, растения и растительности. 

 
THE ROLE OF SUFFIX – “VARA” IN WORD DERIVATION 

 

This article presents information about the sufix -vara in Yaghnob language, 
the features of its word formation, its development in comparison with the Tajik 
language, especially in its southern and south-eastern dialects. For the first time this 
article examines the role of suffix in Yaghnob language, as geographic names of 
places, which associated with plants, its comparison with the conversation of some 
villages of Aini district, and its comparison with oriental Iranian languages on the 
example of the Pamir and Pashtu languages . 

The aim of this topic is disscussing of the suffix -vara from the historical and 
comparison point of view. The goal determines the regularity of the word formation of 
the suffix, its purpose and definition, features of the word formation and distribution.  

Keywords: suffix -vara, word formation, Yagnob language, Sogdian language, 
Tajik dialects, Yazgulam languages and Pashto, East Iranian languages, geografic 
names, plants and herbs. 
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ТАЊЛИЛИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЯК ГОЊИ ШАБОНАРЎЗЇ  

ДАР ЗАБОНИ ВАХОНЇ (Аз тулўи офтоб то нимрўз) 

Матробиѐн С.Ќ. 

Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати ЉТ 

 

Дар ин маќола тасмим гирифтем, ки вожањои 
ифодакунандаи яке аз гоњњои шабонарўзиро (аз фурўѓи офтоб то 
нимрўз) дар яке аз забонњои шарќии эронї – забони вахонї дар 
муќоиса бо забонњои дигари гурўњи эронї аз нигоњи таърихї ва 
этнолингвистї мавриди тањлил ќарор дињем (доир ба гоњи 
аввали шабонарўзї: аз сапедадам то фурўѓи офтоб дар забони 
вахонї мо дар як маќола маълумот дода будем. [4, 10-14]).  

Вожањои марбут ба њавзаи маъноии шабонарўз ќисмати 
асосии семантикаи замониро ташкил медињанд. Чунин гурўњи 
калимањо ба аќидаи Ч.Филлмор намояндаи лексикаи бархе аз 
таљриба ѐ донишњои воњиди одикунонидашуда мебошанд” [12, 
52-92]. Воњидњои асосии њавзаи маъноии шабонарўзро вожањои 
сањар, рўз, бегоњ, шаб ташкил медињанд. Чунин таќсимоти гоњњои 
шабонарўз ба фањмиши имрўзаи њиндуаврупої хос аст.  
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Дар гоњшумории авастої шабонарўз ба панљ гоњ људо 
шуда, њар яки онњо номњои људогонаи худро доранд: ušahin1 (аз 
сапедадам то тулўи хуршед), hāwan (аз тулуи офтоб то нимрўз), 
rapithwīn (аз нимрўз то аср), uzairina (аз аср то ѓуруби хуршед), 
avisrutrim (аз ѓуруби хуршед то нимаи шаб) [13,1567]. Гоњњои 
зикргардида замони ниѐишњову намозњо буда, дар „Хурда-
Авасто” омадаанд [Авасто, сањ. 719]. Дар забони порсии миѐна 
гоњњои шабонарўзї чунин номгузорї шудаанд: bāmdād, nēmrōz, 
ēwarag, šām, nēmšab [7, 103]. Њамин гоњбандии шабонарўзї 
минбаъд дар забонњои гурўњи эронї, аз љумла дар забони вахонї 
низ, идома ѐфтааст, ки бештар љанбаи динї дошт,  

Њавзаи лексикї-маъноии аз сапедадам то шомгоњро 

калимањои išыk (yiši  ) − «сапедадам, бомдод», na  din − «сањар», 
xardəpn − аз соати 10 то 12-и рўз, məδыr − «нимрўз», pišin2− «аср 
(ваќти фуруравии офтоб)», pыrz − «бегоњ» ташкил медињанд, ки 
њамчун як ќисми гоњњои шабонарўзї мањсуб меѐбанд ва ба оѓози 
равшанию њаракати офтоб иртибот доранд.  

Мардум аз офтобрас то нимрўзро ба ќисматњо људо намуда, 
онњоро бо вожањои алоњида, ки њамчун нишонаи 
муайянкунандаи ваќт ба њисоб мераванд, номгузорї намудаанд. 
Дар забони вахонї њамин тартиб бо вожањои зер ифода меѐбанд:  

Yircrax, yir  ətak − «тулўи офтоб». Вожаи yircrax замонеро 
ифода мекунад, ки нахустин нури офтоб аз кўњи љониби шарќ 
падид омада, њанўз пурра намудор нашудааст. Таркиби вожаи 
yircrax-ро ду калимаи мустаќил ташкил медињанд: yir − офтоб ва 
crax − шарора; ахгар ташкил ѐфтааст. Д.Р.Лоример вожаи 
мазкурро дар шакли yirtsərᴧxба − баромади офтоб шарњ додааст 
[14, 219]. Т.Н.Пахалина дар як љои асараш онро дар шакли исми 
таркибии (y)ir-cərax ба маънои сањар, субњдам овардааст [5, 300] 
ва дар љойи дигар њангоми шарњи калимаи cərax таъкид мекунад, 
ки калимаи „cərax бо ибораи ircərax − баромади офтоб (љилои 
офтоб)“ меояд [5, 319]. Ба аќидаи профессор И.М.Стеблин-
Каменский таркиби ибораи (ибораи озод) yircərax мафњуми 

                                                           
1Доир ба тартиби гоњњои шабонарўзї ихтилофњо дар китобњои ниг. [9,195], 
[Авасто, сањ.765] ва [16,1567] дида мешаванд. Мо дар маќола ба «Фарњанги 
вожањои авастої» [16, 1567] такя намудем.  
2
 Дар забони тољикї пешин – нимрўзї, ваќти ќиѐми офтоб (ниг. [13,.92]) 
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тулўи офтобро ифода мекунад, [8, 451], [2, 508] ва дар љойи дигар 
онро њамчун ибораи рехта [2, 318] шарњ додааст.  

Ба андешаи мо, агар онро њамчун зарфи мураккаб, ки 
замонро ифода мекунад, ќабул намоем, ба ќолаби грамматикии 
забони вахонї мувофиќтар хоњад буд. Зеро дар сурати бо феъли 
c(ə)rax-: c(ə)raxt −дурахшидан, шарора пошидан, баромадан (-и 
офтоб)“ [8, 117], омадани вожаи yir, метавон онро њамчун ибораи 
yirc(ə)raxti/əy − офтоб дурахшид кор фармуд. Дар њамин ќолаб 
иборањои yir  ati/əy (тањтул. «офтоб расид»), yirniyəšti/əy − 

(тањтул.) «офтоб баромад» низ корбурд мешаванд. Зарфи 
замони yir  ətak −(тањтул. «баромади офтоб (офтоббаромад)» аз 

ибораи исмии yir  ati/əy − «офтоб расид» сохта шудааст: уirsəkvorz 
– (тањтул.) «офтоб дар болишт». Љумлањо ва иборањои irbland 
(vit)− (тањтул.) «офтоб баланд (шуд)», уirbrobariosmon (it)− 
„офтоб дар нисфи осмон (аст)“; уirməδыr (vit) − «офтоб нимрўз 
(шуд)»; qribiməδыr − «наздик ба нимрўз» ва уirsəkvorz −(тањтул.) 
«офоб дар болишт» дар шакли маљоз истифода мешаванд. 
Манзури гўянда аз зикри чунин љумлаву иборањо ишора ба 
замони тулўъ кардани офтоб ѐ каме аз теѓаи кўњи офтоббаро 
баланд шудани офтоб аст. Шунавандаи забони вахонї низ инро 
дарк мекунад, ки ваќт дар кадом њангом ќарор дорад.  

Дар сурурдњои фолклорї бархе аз иборањои фавќуззикр 
истифода шудаанд. Масалан, дар як банди «Булбулик», ки яке аз 
жанрњои машњури фолклории мардуми Вахон мебошад, ибораи 
уir məδыr − «офтоб нимрўз» дар шакли уirək məδыr − «офтобак 
нимрўз» чунин садо медињад:  

 
Ирəк бə х ан мыдыр.   Офтобак њам гўѐ нимрўз (шуд).  
Дə ғырбат бə мəали,  Дур ѓурбат њам наистед, 
Х  ы ҷонəк мышғул бə з ыр. Дилатро хурсанд њам нигоњ (дор). 
Былбыл тар нолəм-э.       Булбул хонам (ат). 
 
Дар баъзе бандњои „Булбулик“ ибораи yir(ək) sarkaš низ ба 

чашм мерасад: 
 
Ирəк саркаш.   Офтоб(ак) сар баровард (аст). 
Сухи ц əқлай лол,  Хушбахт (аст) додарак (ам), 
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Доим пəс нан цбас.  Доим аз паси модар. 
Былбыл тар нолəм-э.            Булбул хонам (ат). 
 
Ин ибора њам ишора ба баромади офтоб дорад. Љузъи 

аввали ибора yir (ək)- аз вожаи yir − офтоб ва пасванди 
навозиши -ək таркиб ѐфта, ба маънои «офтобак» истифода 
шудааст. Љузъи дувуми ибораро вожаи sarkaš ташкил медињад, 
ки он ба маънои «рост ва баланд шудани офтоб» корбурд 
шудааст. Вожаи sarkaš нисбати хўша (сарак) баровардани љаву 
гандум низ истифода мешавад ва дар забони вахонї ба њамин 
маъно ибораи sarxšətk «сар кашид (аст)» низ маъмул аст.  

Pizvan− «нањорї кардан, ношто». Pizvan − «нањорї кардан, 
ношто» мебошад, − таъкид мекунад И.М.Стеблин-Каменский [8, 
265], [2, 415]. Т.Н.Пахалина pizvan-ро «нањории дуюм» [5,300] 
номида, ба маънои нањории якум; ноништа вожаи „nori“-ро зикр 
намудаст [5, 3]. Ин вожаро И.М.Стеблин-Каменский [2, 399] ба 
маънои аввала ва „пеш аз ба сафар баромадан“ маънидод 
намудааст. Д.Р.Лоример дар асоси гуфтори вахонзабонони 
Покистон pizvan-ро «хўроки пеш аз нисфирўзї (пеш аз чошт)» 
шарњ дода, бо вожаи pizvan омадани феъли yit (хўрдан)-ро дар 
мисоли „yipoč-ər-əmpizvanyit“ баѐн намудааст [15, 171].  

Баромади таърихии вожаи pizvan-ро В.Томашек ба забони 
порсии ќадим *piϑvana- [Tom.PD 796] марбут медонад, ки дар 
забони авастої дар шакли ra-piϑwā − „нимрўз“ ва rapiϑwina − 
«нимрўзина» истифода мешудааст. Тањаввулоти фонетикии 
вожаи „pizvan”-ро Стеблин-Каменский И.М. ба назар гирифта, 
таъкид мекунад, ки „инкишофи *ϑ/t˃z ба ќоидањои фонетикии 
забони вахонї мухолифат дорад“ [8, 265].  

 Воќеан, дар фарњанги маънавии тољикони вахонизабонон 
pizvan як ваќти муайяне аст, ки њангоми баромади офтобро 
нишон медињад. Дар ин њангом вахониѐн барои нањорї се навъи 
нон (гандумї, љавин ва арзанї) мепўхтанд ва хўрок тайѐр 
мекарданд. Дар забони вахонї њамин њолатро pizvanx  ak −„тайѐр 
кардани pizvan“ меноманд. Ин анъана аз он сабаб роиљ буд, ки 
нонњои љавину арзаниро танњо дар ваќти гарм будан хўрдан 
болаззат аст, ваќте ки хунук шаванд хўрдани онњо душвор 
мегардад. Аз ин рў, њар сањар pizvan тайѐр мекарданд. Аз рўйи 
ќайди Д.Лоример дар забони вахониѐни Покистон дар шакли 
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pizvanyit „pizvan хўрдан(яъне, ношто кардан)“ низ маъмул аст: 
yipočər-əmpizvanyi-t − „Ваќти каме баланд шудани офтоб ношто 
кардам (хўрдам)“ [15, 170]. Yipoč − «ваќти аз тулўи офтоб то 
нимрўз». 

Вожаи роč дар шакли алоњидагї маъноеро ифода 
намекунад. Ин вожа бо калимаи уi − „як“ якљо омада, дар шакли 
yipoč − «ваќти аз тулўи офтоб то нимрўз»- ро ифода мекунад. Бо 
њамин маъно дар фарњангњои забони вахонї низ баѐн шудааст 
[15, 170]; [5,299] ва дар гуфтор њамеша дар шакли љумлаи 
„yiryipočvit“ −(тањтул.) „офтоб як ваљаб баланд шуд“ меояд. Аз 
рўйи ќайди Лоример калимаи poč бо шуморањои ду ва се, яъне 

bupoč, trupoč низ ифода ѐфта, ваќти муайянеро ифода мекунад 
[15, 170], аммо дар байни вахонзабонони Тољикистон танњо 
шакли yipoč маълум аст, ки аз љониби Т.Н.Пахалина [5, 299] ба 
ќайд гирифта шудааст. Муњаќќиќ, зикр мекунад, ки баромади 
таърихии калимаи yipoč мумкин аст аз калимаи *wapatči- (муќ. 
авас. Pat − «фаро расидан» бо зарфи ava „herabfallen*) гирифта 
шуда бошад.  

X  ardəpn − «чошт». X  ardəpn − «чошт» ваќтеро ифода 
мекунад, ки аз соати 10 то 12-и рўзро дар бар мегирад. Ин замоне 
аст, ки офтоб баланд мешавад ва гармии он бештар мегардад. 
Дар забони тољикї њамин њиссаи рўзро бо вожањои гармгоњ, 
чошт, чоштгоњ (-и фаррох), равшании чоштгоњ, зуњо (-и арабї) 
ва зуњр (-и арабї: нисфи аввали рўз) ифода менамоянд. 
(Фарњанги тафсирии забони тољикї). 

Вожаи x ardəpn − «чошт» дар лањљањои забони вахонї дар 
шакли x  ardəpn, x ərdəpn, x  arδəpn талаффуз мешавад. Вожаи 
мазкур аз ду љузъ: x ar + dəpn таркиб ѐфтааст. Љузъи аввалро (x  ar) 
муњаќќиќони забони вахонї ќотеона аз забони порсии 
ќадим*hvar-ва авастоии hvar-, xvan- „хуршед“ медонанд [8, 415], 
[5,295] вале љузъи дувумро (dəp-n) аз порсии ќадими *tap- ва 
авастоии tap- „гарм шудан“ тахмин мекунанд [8, 415]; [5,295]. 
Баъзан ба вожаи x  ardəpn пасванди -i –и иќтибос аз забони тољикї 
њамроњ карда мешавад ва дар шакли x ardəpni ифода ѐфта, ба 
маънои чоштгоњ кор фармуда мешавад. Њамчун феъл ба маънои 
„гарм шудан\\кардан (-и офтоб)“ вожаи x ard/δaw-: x  ard/δawd- 
истифода мешавад. Ин вожа замоне корбаст мегардад, ки офтоб 
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ба нимрўз наздик мешавад. Барои феъли x ard/δawd 
Т.Н.Пахалина мисоли зеринро меоварад, ки зикри онро мо њам 
љоиз шуморидем: X  ardawd-ətsak-əntā dəyi − «Офтоб гарм мешуду 
мо (ба роњ) баромадем» [5,295]. 

Ба љойи калимаи x  ardəpn вожаи čо  t (č о  t) низ дар забони 
вахонї хеле маъмул аст. Бе гумон, вожаи мазкур шакли аз 
нигоњи фонетикї таѓйирѐфтаи čоšt аст, ки аз забони тољикї ба 
вахонї иќтибос шудааст.  

Mыδ/dыr(məδыr) − «нимрўзї». Дар тасаввуроти баърхе аз 
мардум рўз ба ду ќисм таќсим мешавад: аз оѓози субњ то то зуњр 
ва аз зуњр то бегоњ. Њамин њангом дар забони забони тољикї бо 
вожањои нимрўз, нимрўзї, нисфирўз, нисфирўзї ва ѓ. ифода 
меѐбад, ки аз забони порсии миѐна nēmroz − «нимрўз, ними рўз; 
љануб» [7, 146] идома ѐфтааст. Бо њамин мафњум дар забонњои 
дигари њиндуаврупої: забони русї: полдень (аз половина − 
«миѐна, нисф, нима» ва день − „рўз“), полуденное время; забони 
англисї: midday (аз mid − «миѐна, нисф, нима» day – рўз) ва 
ѓайраро мисол овардан мумкин аст.  

Дар забони вахонї дар шакли алоњида калимањои „ним“, 
„нима“-ро, ки иќтибос аз забони тољикї мебошанд, ба таври 
фаровон истифода мебаранд, масалан: nimbыr  − „нимбур“; 
nimjon − «нимљон» ва ѓ. Њатто вожаи nimruza − «нимрўза» 
истифода мешавад, ки аз ду њиссаи рўз ќисми аввали рўз (аз 
сањар то нимрўзї) дар назар дошта мешавад. Аммо барои 
ифодаи њангоми нимрўз, нимрўзї (як ваќти муайяни рўз) вожаи 
mыdыr, ки дар лањљањои забони вахонї дар шаклњои mыdыr, 
mыδыr, məδыr, mыδыr корбаст мешаванд, истифода мегарданд. 
Вожаи мазкур дар фарњангњои забони вахонї низ сабт ѐфтааст 
[15, 136; 5,223; 8, 237; 2, 389].  

   Аз рўйи тањќиќоти муњаќќиќон вожаи mыδ/dыr аз забони 
порсии ќадим *maδ(i)-ayara- ва авастої maiδya „ миѐна“ ва ayar 
„рўз“ [8, 237], реша мегирад ва дар забонњои дигари гурўњи 
помирї – гурўњи шуѓнонї-рушонї ва сарикулї дар шакли mаδоr 
ва mаδur [6, 147; 8, 237] роиљ аст. Ба њар сурат, њарчанд роњи 
тањаввулу ташаккули забонњои гурўњи эронї мустаќил буданд, 
аммо бинишу тасвири ягонаи онњо нисбати дарки муњит 
дигаргун нашуд. Расидани офтобро ба ќиѐм, яъне рост шудани 
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офтоб дар болои сар (самтурраъс), ки дар нисфирӯзӣ ба амал 
меояд, аз нисф шудани рўз медонистанд ва ба њар навъ онро бо 
вожањои ифодакунандаи мафњуми „ними рўз“ истифода 
мебурданд.  
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ТАЊЛИЛИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ЯК ГОЊИ ШАБОНАРЎЗЇ ДАР 

ЗАБОНИ ВАХОНЇ (Аз тулўи офтоб то нимрўз) 
 

Вожањои марбут ба гоњњои шабонарўзї дар забонњо инъикоскунандаи 
тахайюлоти ниѐгони соњибзабонон мањсуб меѐбанд. Таассурот доир ба 
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лањзањои гардиши шабонарўзї роњи дурударози пайдоишро дар чањорчўбаи 
тасвири гуногуни љањон тай намудааст. Дар маќола вожањои ифодакунандаи 
яке аз гоњњои шабонарўзї (аз сапедадам то фурўѓи офтоб) дар забони вахонї 
дар муќоиса бо забонњои дигари гурўњи эронї аз нигоњи таърихї ва њамзамонї 
мавриди тањлил ќарор гирифтааст.  

Калидвожа: гоњ, сапедадам, бомдод, оѓоз, субњ, сањар, офтоб, вахонї. 
 

ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОДНОЙ ЧАСТИ СУТОК В 
ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ (От восхода солнца до полудня) 

 
Слова и термины, связанные с временной частью суток, в различных 

национальных языках вызывают несходные впечатления. Понимание 
циркуляционного момента дня и ночи прошло длительный путь равзвития. В 
этой статье будут обсуждаться слова и термины, выражающие одну из 
частей суток (от рассвета до восхода солнца) на ваханском языке в сравнении с 
другими иранскими языками в историческом и синхронном аспекте. 

Ключевые слова: время (пора), сутки, заря, рассвет, утренний рассвет 
(раннее утро), зачин, солнце, ваханский язык.  

 
ETHNOLINGUISTIC ANALYSIS OF ONE PERIOD OF DAY AND NIGHT IN 

WAKHI LANGUAGE (From sunrise until the noon) 
 

The words and terms related to the  period of day and night in different native 
languages projects varios understanding. Understanding the circulation moment of day 
and night has a long and distant tradition in the world. This article discusses the words 
and terminologies, which are expressing one of the special period (from dawn to the 
sunrise) in the Wakhi language in comparison with other Iranian languages from 
historical and time related aspects. 

Keywords: time, circulation, period, dawn, early in the morning, beginning of 
the day, sun, Wakhi language. 
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 УДК: 491.55  

МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ВОЖАИ «МАРОЗИН» ВА 

МУРОДИФЊОИ ОН ДАР ЛАЊЉАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Шарифова Гулљањон  

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рӯдакии АИ ҶТ 

 
Маълумоти муќаддимотї. Яке аз сарчашмањои муњим ва 

асосии ташаккул ва такомули захираи луѓавии забони адабї 
лањљањои мањаллї, бавижа гўйишњои мардуми кўњистон, њисоб 
меѐбанд. Зеро забони адабї дар њама давру замон, ќатъи назар аз 
сохти иљтимоии љомеа, таркиби луѓавии худро аз њисоби 
унсурњои хоси лањљањои мањаллї такмил додааст, ки ин раванд 
дар забони тољикї имрўз њам идома ѐфта истодааст. Дар 
њаќиќат, ин як роњи басо хуб ва маъмули ба меъѐрњои пазиро 
табдил ѐфтани унсурњои лањљавї дар забони адабист.  

Захираи луѓати лањљањои забони тољикї аз вожањои асили 
бунѐдї бой буда, дар баъзе мавридњо ин навъи калимаву 
истилоњот метавонанд љойњои холї ва нимхолии таркиби луѓавї 
ва меъѐрњои грамматикии забони адабиро такмил дињанд. 
Бахусус дар замони њозира, ки забони тољикї дар ватани хеш – 
Тољикистон маќоми давлатї гирифтааст, шохаи адабии он ниѐз 
ба вожањои бунѐдї дорад. Бинобар њамин бояд лексикаи њар як 
лањљаи забони тољикї дар алоњидагї мавриди пажўњиши амиќ ва 
густурда ќарор дода шавад. 

Ањамияти баррасии ин масъала дар он аст, ки тадќиќи 
мавзўи мазкур ба муайян намудани робитаи байни лањљаи 
Мастчоњ бо лањљањои њамгурўњ (лањљањои Фалѓар)-и он ва дигар 
лањљањои забони тољикї, ки дар манотиќи гуногуни Тољикистон 
ва берун аз њудуди он интишор ѐфтаанд, мусоидат хоњад кард. 
Дар лањљаи Мастчоњ ба шарофати дар њисори кўњњо ќарор 
доштани ин мавзеъ воњидњои грамматикии марбут ба даврањои 
пешини забони тољикї љо-љо мањфуз мондаанд. Биноан, тадќиќи 
он дар мавриди аниќ намудани баъзе масъалањои грамматикаи 
таърихї, аз љумла ќолабњои калимасозї, муфид арзѐбї хоњад 
шуд. Натиљагирї аз луѓати лањљаи Мастчоњ имкон медињад, ки 
умумияти он ва гўйишњои њамгурўњи он бо забони адабии 
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тољикї ва тафовуташ ба њайси як лањљаи мустаќил аниќ нишон 
дода шавад. 

Навгонї. Масъалаи мавриди тањќиќ, яъне вожаи «марозин» 
дар лањљаи Мастчоњ ба ҷуз аз баъзе ишорањо, ки шакли 
лексикографї доранд, ба таври мукаммал ва аз нигоњи 
решашиносї мавриди баррасӣ ќарор нагирифтааст. Аз ин рў 
масъалаи мазкур дар шакли як маќолаи алоњида бори нахуст 
тањлил мешавад.  

Зарурати тањќиќи мавзўи номбурда иборат аз ин аст, ки 
баррасии вожаи «марозин»-и лањљаи Мастчоњ ба муайян 
гардидани доираи истифодаи он дар њалќаи лањљањои њамгурўњ 
ва дар маљмўъ гўйишњои забони тољикї мусоидат мекунад.  

Дараљаи омўзиши мавзўъ. Омўзиши лањљањои забони 
тољикї аз солњои 60-уми асри XIX оѓоз гардида, то ба имрўз 
идома дорад. Бо вуљуди ин то њол љамъоварї ва тањќиќи 
густурдаи њамаи гўйишњо ба анљом нарасидааст. Яке аз чунин 
лањљањо гўйиши болооби Зарафшон дар мисоли шеваи тољикони 
Мастчоњ мебошад, ки тамоми пањлуњои он ба таври комил 
мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. Аз ин љињат, тасмим 
гирифтем, ки аз таркиби лексикаи ин гўйиш вожаи «марозин»-ро 
ба риштаи пажўњиш кашида, тањќиќоти баанљомрасонидаи 
донишмандони пешинро аз рўйи имкон ва диди нав такмил 
дињем.  

Пояи ривољу равнаќи соњаи лањљашиносї ба номи 
донишмандони рус А.А.Семѐнов, П.Е.Кузнетсов, В.С.Расторгуе-
ва, И.И.Зарубин, М.С.Андреев, Е.М.Пешерева, Н.А.Кисляков, 
А.З.Розенфелд, Л.В.Успенская, В.С.Соколова, Р.Л.Неменова, 
А.Л.Хромов ва шогирдону пайравони эшон марбут аст. Таљриба 
ва мактаби илмии шарќшиносони рус дар замони Иттињоди 
Шўравї барои муњаќќиќони тољик имкониятњои мусоидро 
фароњам оварданд. Бинобар ин дар ин давра як насли љадиди 
муњаќќиќони лањљањои забони тољикї ба майдон омад ва ба 
омўзишу тањќиќи лањљањо оѓоз намуданд. Ваќте дар бораи 
комѐбињои соњаи лањљашиносии тољик сухан ба миѐн меояд, 
метавон аз наќши боарзиши донишмандоне ѐд кард, ки ба илми 
лањљашиносї пояњои устувортару мустањкамтар гузоштаанд, аз 
љумла: Л.Бузургзода, О.Љалолов, Б.Ниѐзмуњаммадов, 
Р.Ѓаффоров, Ќ.Тоњирова, Н.Бењбудї, Х.Њамроќулов, Ќ.Саидова, 
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Ѓ.Љўраев, М.Эшниѐзов, С. Атобуллоев, М. Мањмудов, Љ.Мурув-
ватов, Б.Бердиев, М.Мањадов, Б.Саъдуллоев, В.Ќосимов, 
М.Кабиров, Ш.Исмоилов, С.Хоркашев (Рањматуллозода С.), 
Л.Назарова, Љ. Рањматуллоев, Н. Гадоев ва дигарон.  

Њар як вожа њамчун воњиди луѓавї дорои маънии муайян ва 
мушаххас мебошад. Дар њар калима як маънии хос ва як сирр 
нуњуфта аст. Истилоњоти хешутаборї яке аз ќабатњои 
ќадимтарин ва бисѐр муњими луѓоти њар як забон ва лањља, аз 
љумла шеваи тољикони Мастчоњ мањсуб меѐбад. Ин ќисмати 
калимањои шеваи Мастчоњ, ба истиснои баъзе ишорањои иљмолї, 
то њол ба таври људогона мавриди пажўњиш ќарор нагирифтааст. 
Њарчанд калимаву истилоњоти марбут ба робитањои хешовандї 
дар лањљањои забони тољикї нињоят вофиранд ва натанњо бо 
маънињои асосиву маљозї ва тобишњои услубї, балки аз нигоњи 
баромад, омилњои ташаккулу тањаввули басо љолибанд ва 
шуморе аз онњо бунѐди куњани таърихї доранд. Вобаста ба ин 
мавзўъ танњо дар асарњои људогонаи таърихї, этнографї ва 
лингвистї маълумот пайдо кардан мумкин аст. Аммо муаллифон 
доираи густариш ва шарњу тавзењи бархе аз истилоњоти 
хешовандиро даќиќан нишон надода, асосан ба номбар кардани 
онњо иктифо кардаанд.  

Дар захираи лањљањои забони тољикї калимањое мављуданд, 
ки касро ба андеша водор месозанд. Яке аз чунин вожањо, ки он 
дар лањљаи тољикони Кўњистони Мастчоњ боќї мондааст, 
«марозин» аст. Ин лексема дар шевањои забони тољикї доираи 
густаришу истеъмол ва муродифњои зиѐде дорад, ки онњо низ дар 
маќола матрањ мешаванд.  

Вожаи марозин монанди калимањои палонљ, заифа, аврат ва 
ѓайра аз љумлаи истилоњоти хешовандии ифодакунандаи «зан» 
ба шумор меравад, ки маънои «муносибати байни занони ду ва ѐ 
зиѐда бародарон нисбат ба якдигар»-ро ифода мекунад ва 
мутааллиќ ба гўйиши Мастчоњи поѐн мебошад. Дар гўйиши 
мардуми Мастчоњи боло ин вожа дар шакли «њевар» мустаъмал 
аст ва дар лањљањои љанубї низ дар њамин шакл, вале ба маънои 
додаршўй, бародаршўй [2, 711] ба кор меравад.  

Вожаи «марозин» бунѐди куњан дошта, дар гўйиши 
Мастчоњи поѐн асолати бунѐдии худро то имрўз њифз намудааст. 
Вожаи мавриди андеша дар матнњои суѓдї ба гунаи marāz ба 
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мушоњида мерасад ва он дар «Фарњанги суѓдї» сабт гардида, 
чунин маънидод шудааст:  

Mr´’z [marāz] − “њамкор, дастѐр − دستیار -همکار ” ва шакли 
дигари он mr’z [marāz] ба маънои “муздур, муздурї, муздуркорї − 

مزدورکاری –مزدوری  -مزدور  омадааст [9, 5418; 9, 5412].  
Решаи калима «мароз» буда, дар матнњои суѓдї ба таври 

фаровон истифода шудааст. Масалан, дар яке аз достонњои 
суѓдї, ки бо номи «Марди марворидсумб» (марди сўрохкунандаи 
марворид) маъруфият дорад, ба маънои «коргар, дастѐр» 
омадааст: Ərti xō mərāz martiy kō xətu sār vānō pətiškvəy kat (Он 
марди коргар ба сўи довар гуфт, ки чун мо ба хонаи ў расидем, вай 
маро фармуд, ки ўд навозам). 

Дар давраи ташаккул ва тањаввули забон вожаи мазкур дар 
лањљаи Мастчоњ каме маънии худро таѓйир додааст, яъне дар ин 
лањља аз решаи «мароз»-и суѓдї бо илова шудани пасванди «-ин» 
ба худ тобиши маъноии дигарро касб кардааст, ки маънии 
ишоратиро дорад.  

Маълум мешавад, ки ин калима аз забони суѓдї дар гўйиши 
мардуми Мастчоњи поѐн ба мерос монда, ба сурати марозин 
тањаввул ѐфтааст. Решаи калима мароз буда, тавассути пасванди 
–ин аз вожаи њамкор номи хешутабории ѓайрињамхуниро касб 
намудааст. Азбаски мардуми Мастчоњ њам, ки дар оѓози асрњои 
миѐна суѓдизабон буданд, бинобар њамин вожаи бунѐдии 
марозин дар таркиби лањљаи мазкур боќї мондааст. 

Муњаќќиќон А.Л.Хромов ва М.С.Андреев низ вожаи 
мазкурро ба забони суѓдї мансуб донистаанд. Доираи густариш 
ва истифодаи вожаи марозин мањдуд буда, асосан дар гуфтори 
мардуми Мастчоњи Поѐн ва дењаи Худгифи Сояи Мастчоњи Боло 
ба мушоњида мерасад. Дар дењањои Сабаѓ ва Табушн шакли 
туркии он абусун истифода мешавад. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» низ ин вожа сабт гардида, 
чунин шарњу тавзењ шудааст: «марозин – њамманзил ва касе, ки бо 
дигаре дар як хона манзил кунад ва касе, ки бо дигаре дар як замин 
фурўд ояд» [1, 85]. 

Яке аз пажўњишгарони дигари лањљањои забони тољикї Ф. 
Убайдов низ дар рисолаи номзадии худ дар мавриди вожаи 
«марозин» чунин ибрози андеша кардааст: «Марозин. Ин калима 
аз шумори вожаҳои суѓдии дар зерлаҳҷаи поѐни Мастчоҳ 
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мушоҳиданамудаи А.Л.Хромов буда, дар нутқи мардуми ин диѐр 
мафҳуми хешовандӣ - занони бародар нисбат ба якдигар ѐ 
авусунро мефаҳмонад: Марозин-аш бача-ш-а ъуррид-ай бир-и ҳами 
қаҳр кард-ай. А и гап кайки марозин-ам хабар-ам дода буд [4, 122]. 

Истифодаи вожањои хоси шеваро дар таркиби мақолҳои 
мардуми Мастчоҳ низ дида метавонем. И.А.Оссоветский низ ба 
ин масъала таваљљуњ зоњир намуда, андешањои худро ба таври 
зайл баѐн мекунад: «Баъзе вожањои асили қадимаро метавон дар 
фолклори халқ дучор омад. Масалан, дар зарбулмасали зерин 
калимаи «марозин» истифода шудааст: Палонҷ ба палонҷ пахта, 
марозин ба марозин лахча» [4, 122]. 

Аз рўйи маълумоти муњаќќиќон ва мањалли интишори 
вожаи мазкур маълум мешавад, ки марозин вожаи суѓдї буда, 
танњо дар ин минтаќа бо тањаввули маъної мањфуз мондааст. 

Аз маълумоти фарњангњои мављудаи забони тољикї, 
«ФГЉЗТ», «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» ва пурсишњои 
майдониву мушоњидањои шахсї маълум гашт, ки муодилњои 
вожаи марозин дар лањљањои забони тољикї ба таври зайл 
мавриди истифода ќарор доранд, аз љумла дар лањљањои љанубї 
ба шакли зани њевар, дар лањљаи Ванљ эвархотун, дар лањљањои 
шимол авусун/абусун/авсун, дар лањљањои Бухоро даѓељ.  

Аз ин хусус њар кадоме аз ин вожањо аз љињати тарзи 
корбурд мутааллиќи ин ѐ он минтаќа мебошад. Дар баъзе 
мавридњо њангоми истифодаи яке аз калимањо, масалан, вожаи 
авсун чї будани вожаи марозин ѐ «даѓељ»-и лањљаи дигарро 
намояндагони дигар лањљањо намефањманд. Вожањои номбурда 
сарфи назар аз моњиятан маънои якхела доштанашон, аз љињати 
корбурд ва доираи густариши худ тафовут доранд.  

Дар натиљаи пурсишњои майдонї ва мушоњидањои шахсї 
муайян гардид, ки вожаи «марозин» дар лањљањои забони тољикї 
муродифњои гуногун дошта, истифодаи онњо аз њамдигар фарќ 
мекунад. Вожаи авсун/абсун/абусун хоси лањљањои шимолї 
(Истаравшан, Хуљанд, Ѓончї (Деваштич), Конибодом, 
Самарќанд ва ѓайра) буда, доираи густариш ва истифодаи он 
нисбат ба дигар муродифњояш хеле васеъ мебошад. Њамчунин ин 
вожа дар гўйиши мардуми ноњияњои Айнї, Ѓончї, Панљикант, 
Зафаробод, Ашт, водии Њисор ва ѓайра дар ин ѐ он шакл роиљ 
буда, аз љињати баромад мутааллиќ ба забони туркист.  
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Калимаи «авусун» дар «ФТЗТ», «ФМЗТ» ва «ФГЉЗТ» сабт 
гардида, чунин тавзењ ѐфтааст: «авсун − гуфт. нисбати занњои 
бародарон ба њамдигар мебошад [5, 35; 6, 109]; авсун – даѓељ, 
занони бародарон нисбат ба њамдигар [2, 44]. Вожаи мазкур 
инчунин дар як ќисмати лањљаи Бухоро ва вахиѐї-ќаротегинї 
истифода мешавад.  

Муродифи дигари вожаи мавриди тањќиќ «эвархотун» буда, 
хоси лањљаи Ванљ аст. Дар лањљањои љанубии забони тољикї 
вожаи мазкур асосан дар шакли зани њевар//евар (авусун дар 
баъзе мањалњо) (Вќ., Ќ., Дарв) [7, 17] маъмул аст.  

Хулоса. Вожаи «марозин» хоси як мавзеи муайян, яъне 
гўйиши Мастчоњи Поѐн ва дењаи Худгифи Сояи Мастчоњи Боло 
буда, дар лањљањои дигари водии Зарафшон дар ин шакл ба 
мушоњида намерасад, аз љумла дар Мастчоњи Боло низ 
муродифњои он њевар, абусун/авсун, зани њевар/эвар, эвархотун, 
даѓељ ба кор мераванд, ки ба шевањои љанубии забони тољикї 
мувофиќат мекунанд.  
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МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ВОЖАИ “МАРОЗИН” ВА МУРОДИФЊОИ 
ОН ДАР ЛАЊЉАЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Аз тањќиќи калимаи “марозин” маълум мешавад, ки бархе аз вожањои 

хешовандї дар лањљаи Мастчоњ бо баъзе хусусиятњои худ аз дигар лањљањои 
забони тољикї ва њатто аз гўйиши бархе аз дењањои худи Мастчоњ тафовут 
доранд. Ин фарќият пеш аз њама ба хусусиятњои архаистї доштани лањљаи 
мазкур ба мушоњида мерасад. Зеро шуморе аз вожањои риштаи хешовандии ин 
лањља асолати таърихии худро нигоњ дошта, аз ќаъри асрњо то имрўз ба мерос 
мондаанд. Ќисми дигар шояд аз субстратњои забони суѓдї бошанд, ки имрўз 
њамчун диалектизми лексикї хоси лањљањои саргањи Зарафшон, бавижа гўйиши 
Мастчоњ, шинохташудаву ба риштаи тадќиќ даромадаанд. Инчунин мавќеи 
љуѓрофии лањљаи мазкур дар њисори кўњњо ќарор дошта, аз иќтибосоти 
вожањои бегона то љое дар канор мондааст, ки мисоли равшан вожаи «марозин» 
мебошад.  

Калидвожањо: марозин, лањљаи Мастчоњ, лањљањои њамгурўњ, ташаккул, 
тањаввул, забони суѓдї, пажўњиш, муродиф, истилоњоти хешовандї, мавќеи 
љуѓрофї, мањфуз мондан. 

 
РАССУЖДЕНИЯ О ТЕРМИНЕ “МАРОЗИН” И ЕГО ЭКВИВАЛЕНТАХ В 

ГОВОРАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 

Исходя из данного исследования выясняется, что некоторые из терминов 
родства в матчинском говоре по своим лингвистическим характеристикам 
отличаются от терминов других диалектов таджикского языка и даже от 
говоров некоторых деревень самого Матчинского региона.  

Это различие, прежде всего, выявляется в архаическом контексте, 
потому что некоторые из этих терминов родства сохранили свои исторические 
свойства в течение многих веков и до наших дней. 

Другая часть может быть заимствована из Согдийского субстрата, 
которая характерна лексическим диалектам верховья Зерафшана, особенно 
достаточно исследованного матчинского говора. С другой стороны 
географическое расположение этого говора способствовало сохранению этих 
терминов, потому что носители данного говора живут в окружении гор и 
данный термин –яркий пример такого рода изоляции. 

Ключевые слова: марозин, матчинский говор, диалектные группы, 
развитие, изменение, согдийский язык, исследование, синоним, термины родства, 
географическое положение. 
 
SOME DEBATES ABOUT THE TERM “MAROZIN” AND ITS EQUIVALENT 

IN THE DIALECS OF THE TAJIK LANGUAGE 
 

According to this study, it turns out that some of the terms of kinship in 
Maschoh dialect differ in their linguistic characteristics from other dialects of the 
Tajik language and even from the dialects of some villages of this region. 
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This distinction, first of all, comes out in an archaic context. Because some of 
these kinship terms have keept their historical characteristics for centuries. 

This differentce, first of all appear in borrowed from the Sogdian substrate, 
which is characterized by lexical dialects of the upper part of Zarafshan, especially the 
well-studied Maschoh dialect. On the other hand, the geographical location this 
dialect, contributed to their preservation, because the native users of this dialect live 
high in the mountains, this mitht be considered as one of the vivid example of this kind 
of isolation. 

Key words: marozin, Maschoh dialect, dialect groups, development, Sogdian 
language, research, equivalent, kinship terms, geographical location. 
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ВЫРАЖЕНИЕ МОДАЛЬНОСТИ ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ 

ГЛАГОЛАМИ УПОДОБЛЕНИЯ В КЫРГЫЗСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Тойчиев М.Т. 

Хорогский государственный университет имени М.Назаршоева 

 
Глагольная система любого языка, включая и рассматриваемых в 

данной статье языков, характеризуются систематическим 
разнообразием, среди которых особое место занимают глаголи 
выражающие модальность. Для реализаций этой цели в кыргызском 
языке широко употребляются следующие глаголы: сыяктан - 
“уподобляться, быть похожим, иметь вид кого, чего-л” [15, 184], өңдөн- 

“быть похожим, подобным, уподобляться” [15, 97], кейиптен − “принять 
форму, вид” [14, 367], кебетелен- “принять вид, форму” [14, 365], 
таризден- “иметь вид, быть похожим, подобным”[15, 208] , түспөлдөн -
“принять вид, внешне стать похожим на кого что-л”[15, 286], түстөн - 
“быть похожим, уподобляться в отношении цвета, вида” [15, 286], 

иреңден – “принять окраску, иметь вид кого чего-л” [14, 303], шекилден - 
“принять вид, форму”, которые можно причислить к глаголам 
уподобления. Эти глаголы образовались в результате аффиксации 
соответствующих существительных: сыяк - лицо, вид, внешний вид [15, 

184]; өң - лицо, цвет лица [15, 96]; кейип - вид, форма [14, 367]; кебете - 
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вид, фигура, форма, контур [14, 365]; тариз – ар. вид, образ, форма [15, 

208]; түспөл –физиономия, вид,облик [15, 286]; түс – вид, цвет, масть [5, 
286]; ирең –лицо, цвет лица [14, 303]; шекил – ар. вид, форма [13, 415]; 
т.е., приняв суффикс /-тан / (фонетические варианты: /-тен /, /-лен /, /-
дөн /, /-ден /, /-төн/) эти существительные обрели способность выражать 
действие уподобления, превратившись в полноценные глаголы. Кроме 
вышеуказанных имеются и ещѐ другие глаголы, которые благодаря 
своей семантике, могут быть включены в эту группу: сымалдан: “быть 
подобным, уподобляться” [15, 180]; окшо : “быть похожим, подобным, 
походить, уподобляться” [15, 66]. 

Эти два глагола уподобления отличаются от прежних по основе, 
от которой они образованы; глагол сымалдан образован от 
служебного слова сымал [15, 180], не обладающею самостоятельным 
лексическим значением, но выступающею в качестве послелога и 
придающею сопровождаемому имени характер уподобления. Другие 
послелоги сымак [15, 180] и сыңары3 [15, 182], являющиеся синонимами 
послелога сымал, в отличие от предыдущих не принимают суффикс /-
тан/. 

Глагол же окшо, в отличие от остальных глаголов уподобления, 
является не производным, а глаголом - основой, который выражает 
значение “быть похожим, подобным, походить, уподобляться”. В 
кыргызском языке существует один глагол көрүн в значении 
“виднеться, стать видным, казаться, показаться” [14, 430], 
представляющий собой форму возвратного залога глагола көр в 
значении “видеть, увидеть” [14, 427]. Данный глагол функционально 
аналогичен перечисленным выше глаголам уподобления. 

Эти глаголы по частотности употребления не одинаковы. Наибольшей 
востребованностью и универсальностью отличаются глаголы: окшо, көрүн, 

сыяктан, өңдөн, кейиптен. Использование остальных имеет специфический, 
узко-ситуативный характер. 

Глаголы уподобления в форме простого настоящего времени 

(жөнөкөй учур чак) [3, 344] окшойт, өңдөнөт, көрүнөт принято называть 

глагольными модальными словами ( этиштик модаль сөздөр) [22, 415], 
которые выражают предположительное значение в сочетании с 
различными временными формами глаголов: 

Кулжа тараптан чыгышкан окшойт (22, 220). (Кажется, они 
вышли со стороны Кульджи). Анан түшүнө койду көрүнөт , үйүнө 

чуркап кирди да, мылтыгын ала жүгүрдү [18, 347]. ( Затем, видимо, он 
смекнул, забежал в дом и на бегу хватая ружьѐ, побежал обратно). 

                                                           
3
Все примеры с их толкованием извлечены из различных лексикографических трудов.  
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Баарынын жемелеп айткан сөздөрү Жанымжанга гана тийип 

жаткан өңдөнөт [22, 224]. (По-видимому, только Джанымджан 
принимает на свой счѐт все эти укоры и колкости, произносимые всеми). 

Модальность предположения проявляется также и при сочетании 
глаголов уподобления со словами (словосочетаниями) в предикативной 
позиции, описывающими состояние: 

-А-а, балакай, сенден кызың сезимдүү окшойт [3, 142]. ( -А-а, 
малой, девка твоя, видать, смышлѐнее тебя). 

Бир туруп бүгүнкү кеч кирип келбестен тура бериши оң көрүнсө, 
бир туруп кечтин бат эле кирип келиши оң тарызданат4 [18, 399]. (То 
хочется, чтобы сегодняшний вечер вообще не наступал, то кажется, 
лучше, чтоб он скорее наступил). 

В таких конструкциях , как: Ал бизди унуткан окшойт (Кажется, 
он забыл нас); глагол окшо изменяется в лице и числе (т.е. выступает 
как обычный глагол), выражая предположение на фоне оттенка 
кажимости: 

Сен бизди унуткан окшойсуң (Кажется, ты забыл нас); 

Силер бизди унуткан окшойсуңар (Кажется, вы нас забыли) 
Алар бизди унут(уш)кан окшойт (Кажется, они нас забыли); 
Мен капчыгымды үйдө калтырган окшойм (Кажется, я бумажник 

свой оставил дома) и.т.д. 
Глагол окшо в данном случае может быть заменѐн любым другим 

из группы глаголов уподобления, т.к. все они равнозначны и 
взаимозаменяемы в сочетании со всеми формами времени, что 
проиллюстрировано в таблицах №1 и №2. Из таблиц видно, что 
глаголы этой группы в сочетании с формой недавнопрошедшего 

определѐнного времени (жакынкы айкын өткөн чак ) глагола 
выступают как слова неизменяемой формы, т.к. в этом случае данная 
форма времени является спрягаемой (двойное спряжение в пределах 
одной парадигмы противоречило бы логике кыргызского языка). В 
сочетании с остальными неспрягаемыми (включая причастные и 
деепричастные) формами времени глаголы уподобления изменяются в 
числе и лице, также оставаясь в функционально-семантическом поле 
модальности предположения : 

Ошондо анан алыстан шукшурулуп кооптуу көрүнгөн бул укмуштун 
кадим эле адам колу менен жасалган жыгач буюм экени таанылды окшойт 
[1, 12]. (Вот только тогда, похоже, стало распознаваться это внушавшее 
издалека страх стремительным движением чудище, что оно- обыкновенная 
рукотворная деревянная вещь.) 

                                                           
4
 Диалектный вариант глагольной формы “таризденет”.  
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Көптөн жүрүп келип мына бу үйдү жаңы көргөнүмө башыбыздан бир 

кырк жыл өтүп кеткендей көрүндү [22, 231]. (Когда увидел этот дом вновь 
после долгого отсутствия, казалось , будто прошло уже лет сорок). 

Сасык тумоо тийген көрүнөт [10, 26). (Загрипповал, кажется). 
Согушка кечикпей кире турган окшойбуз. [22, 169). (Кажется, что 

немедля начинаем войну). 
Кеминде 10 суткадай жол жүрөт окшойбуз [22, 168). (Кажется, 

что будем ехать по меньшей мере 10 суток). 
Барон Ротшильдке орус өкмөтү ченебегендей алтын берди окшойт 

[1, 134). (По-видимому, русское правительство дало барону Ротшильду 
несметное золото). 

Бул сапар иш огеле капыстан болду окшойт, айтор басканы баскан 
ордунда, турганы турган ордунда бир паска селейип ката түшкөн 

өңдөндү [1, 15). (На этот раз, по-видимому, всѐ произошло чересчур резко 
– казалось, будто все- и ходившие тут, и стоявшие застыли на 
мгновенье). 

Кыйкырган кыш түндүктө эле эмес, быйыл биерге үйүр алган 
кебетеленет [2, 67). (Лютая зима в этом году не только на севере, но и 
здесь, похоже, установилась). 

Кужулдаган караандардан алысыраак эле турган оң өңдөндү [1, 
142). (Казалось, уж лучше держаться подальше от этой галдящей 
толпы). 

Көрсө ат чабышка байланыштуу өзүн дагы кандай тагдырлар 

күтүп турганын жүрөгү сезген өңдөнүптүр ошондо. 1, 146. 
(Оказывается , ему тогда казалось, что он предчувствовал всѐ, что ему 
ещѐ уготовано судьбой в связи со скачками). 

Эмнегедир жүдөңкү кейиптенип, ал түгүл саал-паал сылтыган 
өңдөнүп өттү Арча Тору [1, 149). (Почему-то Арча-Тору проходил с 
осунувшимся видом, даже вроде как слегка похрамывал). 

Послелоги (жандоочтор) сыяктуу, өңдүү и шекилдүү [13, 415] в 
значении “подобный, аналогичный” также образовавшиеся в результате 
аффиксации вышеупомянутых существительных, используются обычно 
в сочетании со словами, стоящими в именительном падеже: 

Бу адилет заманда жетимдердин Айбаш Султанов сыяктуу 
жетилгендери көп [3, 136). (В этом справедливом веке сирот, 
преуспевших, как Айбаш Султанов, много). 

Эти послелоги могут выступать в качестве имени, принимая 
суффиксы: 

Элдин ичинде Чоңкол жана бир топ жасоол, элүүбашы, ыстарчын 

сыяктуулар жүрөт [22, 172). (Есть среди людей Стражник и ещѐ 
такие, как есаулы, пятидесятники и старшины). 
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Если они в предложении занимают предикативную позицию 
(вместе со словом или сочетанием, выражающим действие или 
состояние), то как правило, выражают предположительность 
высказываемого: 

Дегеле аны үйүнө жумшабаган сыяктуу (1, 140). (Как будто он его 
и вовсе не отправлял домой). 

Жарышта калып калган күнөөнү ал бүт бойдон өзүнө алган 

шекилдүү (К.Акматов, Мезгил, 153.). (Похоже, что он взвалил на себя 
всю вину за отставание на скачках). 

В подобной позиции они могут принимать личные окончания: 
Мындай адамдарды биринчи көрүп отурган сыяктуубуз. 

(М.Элебаев, Узак жол, 253). (Таких людей мы, как будто, впервые 
видим). 

Встречаются производные от глаголов көрүн и окшо слова 

көрүнөө(видный) [4, 430] и окшош (похожий) [13, 66], часто 
выступающие как предикативное наречие. Но в отличие от послелогов 
сыяктуу, өңдүү и шекилдүү они не выражают предположительного 
значения; 

Бул жактан үйү көрүнөө эмес (С этой стороны не видно его дома). 
Ал эмнегедир Акматалынын кырк биринчи жылы фронттон салган 

сүрөтүнө окшош эле [18, 68) (Почему – то он был похож на 
фотографию, которую в сорок первом с фронта прислал Акматалы). 

Глагол окшо, сочетаясь с существительными в дательном падеже 
(барыш жөндөмө), выражает значение подобия обычно в 
изъявительном наклонении: 

Хорогдун өзүнүн үч-төрт кызыл байпакчан жаш бойдоктору, дагы 
бир кандайдыр бейтааныш, дүйшөмбүлүк тажиктерге окшогон жигит 
отуруптур [18, 53). (Сидели три-четыре молодых холостяка из самого 
Хорога в цветастых джурабах и ещѐ какой-то нездешний парень, 
похожий на душанбинских парней). 

Языковые средства соответствующей семантики таджикского 
языка функционируют несколько иначе. Глаголы уподобления 
намудан [20, 895], тофтан (тобидан) [20, 353] и мондан [6, 814] выражают 
модальность предположения только в сочетании с соответствующими 
модальными словами и оборотами. В частности, глаголы намудан и 
тофтан (тобидан) выступают обычно в составе вводного оборота “ба 
назар ... менамояд/метобад , намуд/тофт ...” и.т.д. 

Вале нонвой ношуди назарногир тофт ба назарам [17, 43. (Пекарь, 
однако, показался мне невзрачным неудачником). 

Пеш пиру барнои деҳ ба назари ҷавон баробар фариштахӯ 
менамуданд ва дар хаѐли ӯ мешуд, ки агар дар домани ҳар яке намоз ҳам 
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бихонӣ (16, 35). (Раньше юноше стар и млад кишлака казались одинаково 
ангелообразными и в его представлении можно было б молиться у их ног 
/букв: ...молиться на подоле одежд...) 

Дунѐ дар назарашон ҳамин гуна поку беолоиш менамуд [7, 9). (Мир 
им казался таким чистым и незапятненным). 

Непосредственное сочетание глаголов уподобления с 
временными формами глагола, как это происходит в кыргызском (как 
было бы, например, омадааст менамояд /метобад) недопустимо. 
Глагол намудан, например, самостоятельно в сочетании с именными 
словами выступает обычно в значениях “ показать” и “показаться, 
виднеться”; 

«Аслаш ана ҳамин сурат,- сурати духтаракеро дар либоси 
мактабӣ намуд ба ман» [16, 10). (“Вот оно - само фото” показала мне 
фотографию девочки в школьной форме). 

Сояи Соро дар девори даруни айвон тофт; худаш нанамуд [16, 13). 
(Силуэт Сары мелькнул по внутренней стене веранды; самой было не видно). 

Глагол мондан может использоваться для выражения значения 
подобия: 

Ҳар шифераш ҷигари лахт-лахтро мемонад [4, 49) (Каждый 
шифер похож на кусок печени). 

Для выражения значений подобия в таджикском языке также 
используются другие специальные языковые средства, выступающие 
преимущественно в качестве предлога, а в некоторых случаях и 
предикативного наречия. К ним можно отнести такие слова, как 
монанд, мисли, ҳамчун, шабеҳ, барин и др: 

Сохти пайкараш монанд ба секунҷа буд [6, 73) (Еѐ /овцы/ туша 
напоминало треугольную фигуру/ букв: было похоже на треугольник). 

Ӯ ҳамчун занҳои шаҳрӣ нозукниҳолу лоғарандом ва ѐ аз 
камҳаракатӣ фарбеҳ не, мисли занҳои корхӯрдаи деҳ тануманду пурра ва 
бисѐр чаққон буд [11, 31) (Она не была похожа на изнеженных и худых 
или полных от малоподвижности городских женщин, она была подобна 
кишлачным трудягам –дородная, развитая и очень бойкая). 

Как видно из вышеприведѐнных примеров, в таджикском языке в 
отличие от кыргызского, слова с семантикой уподобления 
самостоятельно используются только в повествовательном плане. 

Исключение составляет послелог барин. Не обладая 
самостоятельным лексическим значением, он обычно выступает в 
качестве вспомогательного элемента в составе конструкций 
изъявительного плана, придавая сопровождаемому слову (как правило 
имени) характер уподобления [5, 305]. 
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Ҷавоб дод, ки “чӣ, ман барин пир шудаӣ, ки тайи гапро намефаҳмӣ” 
[6, 36) (Ответил: “ Что ж так, дожил до моих лет и не понимаешь в 
чѐм дело” / букв:..постарел как я....) 

-Лаббай, − зани қоматбаланде, ранги рӯяш сиѐҳчатоб ва 
дандонҳояш шир барин сафед метофтанд, дами дари меҳмонхона пайдо 
шуд (К.Мирзоев, Дар орзуи падар ) (-Да,- у входной двери гостиницы 
появилась высокая, смуглая женщина с белыми зубами / букв: с зубами 
белыми как молоко/). 

Ин гова зотӣ гуфта, харида, ҷазза барин сӯхтам [2, 392] (Считая 
эту корову породистой, я погорел совсем / букв:.. горел как шкварки). 

Послелог барин в определѐнных случаях может принимать 
суффиксы, выступая как имя [1, 305]: 

Ин гапҳо ба мову шумо баринҳо дахл надорад [9, 6] (Эти слова не 
касаются таких, как мы с вами). 

В случаях, когда послелог барин участвует в конструкциях, 
связанных с действием или состоянием, проявляется модальность 
предположения: 

Харбўза дирӯз аз палак кандагӣ барин (7, 83) (Дыня- как будто еѐ 
вчера с бахчи сорвали). 

-Шумо чӣ, шаҳрро бедарвозаву мулкро беҳоким дидаед?! - Каримбой 

аз ҷояш нимхез шуда, чизе гуфтанӣ буд, лекин афсун кардагӣ барин ҳарфе 
ба забон оварда натавониста, ба ҷояш нишаст (11, 54) (Вы что, 
посчитали, что город без ворот, а страна без хозяина?!-Каримбой, 
привстав с места, хотел что-то возразить, но не найдя что сказать, 
словно заколдованный сел на место). 

Шукр, муаллимони мактаби мо ҳамаашон бо ҳам аҳл, аъзои як 
оилаву як хонадон барин [2, 38] (Слава богу, учителя нашей школы 
дружны между собой, как/будто/ члены одной семьи). 

Вышеизложенное позволяет утверждать, что : 
- в кыргызском и таджикском языках позиция предикативности в 

предложении является основным условием выражения модальности 
предположения; 

- глаголы уподобления кыргызского языка специфичны в том, что 
они способны функционировать как полноценные глаголы, оставаясь в 
функционально-семантическом поле модальности предположения и в 
этом они лакунарны по отношению к таджикскому языку; 

- послелог барин таджикского языка полностью идентичен в 
функциональном отношении послелогам кыргызского языка с 
семантикой уподобления : сыяктуу, өңдүү, шекилдүү. 

Таблица № 1. 

Высказывание на кыргызском языке Перевод на русский 
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язык 

Будущее определѐнное время (Айкын келер чак) 

Ал бизди унутат окшойт/өңдөнөт /көрүнөт/ 
сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, он нас 
забудет 

Сен бизди унутат окшойсуң/өңдөнөсүң 
/көрүнөсүң / сыяктанасың/кейиптенесиң 

Кажется, ты нас 
забудешь 

Силер бизди унутат окшойсуңар/өңдөнөсүңөр 
/көрүнөсүңөр/ сыяктанасыңар/кейиптенесиңер 

Кажется, вы нас 
забудете 

Алар бизди унут(уш)ат окшойт/өңдөнөт 
/көрүнөт/ сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, они нас 
забудут 

Мен капчыгымды үйдө калтырат окшойм/ 
өңдөнөм /көрүнөм/ сыяктанам/кейиптенем 

Кажется, я свой 
бумажник оставил 
дома 

Сложное настоящее время ( Татаал учур чак) 
Ал бизди унутуп жатат(жаткан) окшойт 
/өңдөнөт /көрүнөт/ сыяктанат/кейиптенет 

Он кажется, нас 
забывает 

Сен бизди унутуп жатат(жаткан) окшойсуң/ 
өңдөнөсүң /көрүнөсүң/ 
сыяктанасың/кейиптенесиң 

Кажется, ты нас 
забываешь 

Силер бизди унутуп жатат(жаткан) 
окшойсуңар/ өңдөнөсүңөр /көрүнөсүңөр/ 
сыяктанасыңар /кейиптенесиңер 

Кажется, вы нас 
забываете 

Алар бизди унутуп жатышат(жатышкан) 
окшойт/ өңдөнөт /көрүнөт/ сыяктанат 
/кейиптенет 

Кажется, они нас 
забывают 

Мен капчыгымды үйдө калтырып жатат 
(жаткан) окшойм/ өңдөнөм /көрүнөм/ 
сыяктанам/кейиптенем 

Кажется, я свой 
бумажник оставил 
дома 

 
ТАБЛИЦА № 2. 
Высказывание на кыргызском языке Перевод на русский 

язык 

Общее прошедшее определѐнное время (Жалпы айкын өткөн чак) 

Ал бизди унуткан окшойт/өңдөнөт /көрүнөт/ 
сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, он нас 
забыл 

Сен бизди унуткан унуткан окшойсуң 
/өңдөнөсүң /көрүнөсүң/ сыяктанасың / 
кейиптенесиң 

Кажется, ты нас 
забыл 

Силер бизди унуткан окшойсуңар/өңдөнөсүңөр Кажется, вы нас 
забыли 
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/көрүнөсүңөр/ сыяктанасыңар/кейиптенесиңер 

Алар бизди унут(уш)кан окшойт/өңдөнөт 
/көрүнөт/ сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, они нас 
забыли 

Мен капчыгымды үйдө калтырган окшойм/ 
өңдөнөм /көрүнөм/ сыяктанам/кейиптенем 

Кажется, я бумажник 
свой оставил дома 

Недавнопрошедшее определѐнное время (Жакынкы айкын өткөн чак) 

Ал бизди унутту окшойт/өңдөнөт /көрүнөт/ 
сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, он нас 
забыл 

Сен бизди унуттуң окшойт/ өңдөнөт /көрүнөт/ 
сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, ты нас 
забыл 

Силер бизди унуттуңар окшойт/ өңдөнөт 
/көрүнөт/ сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, вы нас 
забыли 

Алар бизди унут(уш)ту окшойт/ өңдөнөт 
/көрүнөт/ сыяктанат/кейиптенет 

Кажется, они нас 
забыли 

Мен капчыгымды үйдө калтырдым окшойт/ 
өңдөнөт /көрүнөт/ сыяктанат 

Кажется, я свой 
бумажник оставил 
дома 
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ВЫРАЖЕНИЕ МОДАЛЬНОСТИ ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ ГЛАГОЛАМИ 

УПОДОБЛЕНИЯ В КЫРГЫЗСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 
В статье рассматривается вопрос о способах выражения модальности 

предположения в кыргызском и таджикском языках в сопоставительном плане. 
Автором впервые выявлена группа глаголов кыргызского языка с общей 
семантикой уподобления, которые выражают модальность предположения, 
функционируя в полноценном глагольном качестве. Примечателен тот факт, 
что глаголы, образованные от различных основ, могут быть равнозначными и 
взаимозаменяемыми. Показано различие между глаголами со значением 
уподобления в кыргызском и таджикском языках. Выявлены также общие 
черты употребления таджикского послелога барин и послелогов кыргызского 
языка со значением уподобления. Определено что в сопоставляемых языках 
позиция предикативности в предложении является основным условием 
выражения модальности предположения; глаголы уподобления кыргызского 
языка специфичны тем, что они способны функционировать как полноценные 
глаголы, оставаясь в функционально-семантическом поле модальности 
предположения и в этом они лакунарны по отношению к таджикскому языку; 
таджикский послелог барин полностью идентичен в функциональном 
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отношении кыргызским послелогам с семантикой уподобления : сыяктуу, өңдүү, 

шекилдүү. 
Ключевые слова: кыргызский язык, таджикский язык, глагол уподобления, 

модальность, предположение, формы времени, послелог, предикативность. 
 

ИФОДАИ МОДАЛИЯТ ДАР ФЕЪЛҲОИ ДОРОИ МАЪНОИ МОНАНДИИ 

ЗАБОНЊОИ ҚИРҒИЗӢ ВА ТОҶИКӢ 
 

Дар мақола масъалаи роњњои ифодаи модалияти эҳтимолӣ дар забонҳои 

қирғизиву тоҷикӣ аз ҷиҳати қиѐсӣ баррасӣ мегардад. Муаллиф бори нахустин 
гурӯҳи феълҳои дорои маънои умумии монандии забони қирғизиро муайян 

намудааст, ки модалияти эҳтимолиро ба сифати феъли том ифода мекунанд. 
Ҷолиби диққат аст, ки феълҳои аз асосҳои гуногун ташкилѐфта ҳаммаъно ва ба 

ҳам бадалшаванда ҳастанд. Фарқи байни феълҳои монандии забонҳои қирғизиву 
тоҷикӣ нишон дода шудааст. Муаллиф ҳамчунин ҷиҳатҳои умумиеро, ки байни 

роҳҳои истифодаи пасоянди тоҷикии барин ва пасояндҳои қирғизии дорои маънои 
монандӣ вуҷуд дорад, муайян кардааст. Муайян карда шуд, ки дар забонҳои 

муқоисашаванда мавқеи хабар дар ҷумла шарти асосии ифодаи модалияти 
эҳтимолӣ мебошад; феълҳои монандии забони қирғизӣ метавонанд дар ҳалқаи 

функсионалӣ-семантикии модалияти эҳтимолӣ чун феълҳои одӣ амал кунанд, ки 

чунин ҳолат хоси забони тоҷикӣ нест; пасоянди тоҷикии барин аз рӯи 
вазифањояш ба пасояндҳои қирғизии дорои маънои монандии сыяктуу, өңдүү, 

шекилдүү комилан мусовӣ мебошад. 
Калимаҳои калидї: забони қирғизӣ, забони тоҷикӣ, феъли монандӣ, 

модалият, эҳтимол, шаклҳои замонї, пасоянд, хабарї, предикативї. 
 

SIMILAR VERBS OF KYRGYZ LANGUAGE ARE AS A MEAN FOR 
EXPRESSING CONJECTURAL MODALITY IN COMPARISON TO TAJIK 

LANGUAGE 
 

The article discusses the question of how to express conjectural modality in the 
Kyrgyz and Tajik languages in a comparative way. For the first time The author 
revealed a group of verbs of the Kyrgyz language with common semantics of 
similarity, which express conjectural modality functioning in the full verb quality. 
Remarkable is the fact that verbs formed from different stems can be equivalent and 
interchangeable. The difference between verbs with the meaning of likeness in Kyrgyz 
and Tajik languages is shown. The author also revealed the common features of the 
use of the Tajik postposition “barin” and postpositions of the Kyrgyz language with 
the meaning of likeness. It is concluded that: in the comparable languages the position 
of predicativity in the sentence is the main condition for expressing conjectural 
modality; the likening verbs of the Kyrgyz language are specific in that they are able 
to function as full-fledged verbs, remaining in the conjectural modality functional-
semantic area and in this they are lacunar in relation to the Tajik language; the Tajik 
postposition барин functionally is fully identical to Kyrgyz postpositions with likeness 

semantics сыяктуу, өңдүү, шекилдү. 
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ЛЕКСИКАИ МАРБУТ БА ЊАЙВОНОТИ БОРКАШ ДАР 

ГЎЙИШИ ТОЉИКОНИ ЃОРОН 

Фарњодова Сарвбону  
Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати ЉТ  

  
Аз нимаи дувуми асри Х1Х масъалаи тањќиќи гўйишњои 

забони тољикї диќќати муњаќќиќони забоншиноси ватанї ва 
хориљиро ба худ љалб кардааст. Аммо вижагињои луѓавии 
лањљањои баъзе аз минтаќањои дурдасти кўњистони Тољикистон 
то њанўз ба таврї системавї баррасї нашудаанд. Яке аз лањљањои 
тољикие, ки то ба имрўз аз лињози лањљашиносї кам омўхта 
шудааст, гўйиши тољикони водии Ѓорони Бадахшон мебошад. 

Водии Ѓорон яке аз гўшањои дурдастарини кўњистони 
Тољикистон ба њисоб меравад, ки то имрўз вижагињои луѓавии як 
гўйиши тољикиро нигоњ дошта, њудуди интишори забони 
тољикиро дар марзи забонњои шарќии эронии Бадахшон то 
андозае нигоњ доштааст. Машѓулияти асоси мардуми Ѓорон 
чорводорї ба њисоб меравад. Онњо дар баробари парвариши 
чорвои хурду калони ширдењу гўштї, инчунин, ба парвариши 
њайвоноти боркаш – аспу хар низ машѓул мебошанд. Дар 
шароити кўњистони ин водї њайвоноти боркаш воситаи асоси 
интиќоли бор ва одамон ба њисоб меравад. Аз ин лињоз, 
фаъолияти њаррўзаи ин мардум ба њайвоноти хонагї, аз љумла ба 
њайвонњои боркаш, вобастагии зич дорад. Бинобар ин, дар 
заминаи чунин муносибатњо шароит барои ташаккули вожагони 
марбут ба ин соњаи муњими иљтимої падид омадааст. Вожаву 
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истилоњоти марбут ба њайвоноти боркашро дар лексикаи гўйиши 
тољикони Ѓорон метавон чунин тавсиф кард: 

 - лексикаи њайвоноти боркаш 
 - вожагони марбут ба синну сол ва љинсияти асп; 
 - номгўйи зот ва сиѐќ (аломатњои зоњирї)-и асп. 
 - вожагони марбут ба синну сол ва љинсияти хар; 
 - номгўйи зот ва сиѐќ (аломатњои зоњирї)-и хар. 
 - вожагони марбут ба синну сол ва љинсияти уштур; 
 - номгўйи зот ва сиѐќ (аломатњои зоњирї)-и уштур. 
 - вожагони марбут ба таъйиноти корњои хољагидории 

њайвоноти боркаш. 
Дар гўйиши тољикони Ѓорон барои ифодаи умумии 

њайвоноти боркаш вожаи хар ва асп корбурд мешавад. 
Њамчунин, њайвони боркаш дар гўйиши ѓоронї бо калимаи улоѓ 
ифода меѐбад, ки дар лањљањои шимолии забони тољикї бошад, 
он бо каме аз тафовути ової дар шакли «улов» истифода 
мешавад. Вожаи мазкур дар гўйиши ѓоронї серистеъмол 
мебошад. Масалан, Улоѓа бъбар да зак табела бъкън (Харро дар 
марѓзор бубанд). Улоѓ ба боркашї шъдаст (Хар ба боркашї 
шудааст). 

Дар забони вахонї њайвоноти боркаш бо вожаи wƏloɣ 

(лањљаи поѐн uloɣ) ифода меѐбад [6, 9]. 
Вожаи хар собиќаи ќадима дошта, дар забони авестої дар 

шакли xara ва дар адабиѐти классикї ба сурати хар истифода 
шудааст. Дар забонњои помирї, аз љумла язѓуломї ва вахонї, 
дар шакли xur корбаст мешавад. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» вожаи хар чунин шарњ дода 
шудааст: «хар – чорпои боркаш, њимор; 2) маљозан: ањмаќ, аблањ; 
3) дар ќисми аввали калимањои мураккаб омада, маънии калон, 
даѓал, дурушт ва зиштро ифода мекунад, мас. «харсанг – санги 
калон»; хармуш – муши калон» [8, 462]. Дар забони адабиѐти 
классикї вожаи мазкур ба њамин маъноњо бисѐр истифода 
шудааст. Чунончи:  

Мискин хар агарчи бетамиз аст, 
Чун бор њамебарад азиз аст (Саъдї). 
Одамї он аст ба назди харон, 
К-ўст чу хар бар тањи бори гарон [8, 462].  
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Чунин шакли ифодаи вожаи мазкур имрўз њам дар забони 
адабии тољик ва њам дар шевањо, аз он љумла, дар гўйиши 
тољикони Ѓорон корбурд мешавад. Масалан, И бача ай хърдан 
харвори шъдаст (Ин бача аз бисѐр хўрдан монанди хар калон 
шудааст). Вожагони марбут ба њайвоноти боркашро метавон ба 
гурўњњои зерин људо кар: 

1. Калимањои баѐнгари синну сол ва љинсияти њайвон. Бояд 
зикр намуд, ки њайвонњои боркаш чун дигар њайвоноти хонагї 
вобаста ба синну солашон дар рўзгор истифода бурда мешаванд. 
Агар синну солашон аз ду-се боло набошад, аз онњо истифода 
намебаранд, чунки инкишофи љисмониашон суст мешавад.  

Чун дигар шевањои љанубї ва љанубу шарќии забони 
тољикї дар гўйиши ѓоронї барои ифодаи љинси наринаи «хар» 
вожаи нар- ва барои љинси модаи он вожаи моча- истифода 
мешавад. Бояд зикр намуд, ки дар дигар шевањои љанубї ва 
љануби шарќї вожаи модахар низ истифода мешавад. Дар 
гўйишњои марказии забони тољикї бошад, бештар вожаи модиѐн 
(мочахар, модахар) маъмул аст. С.Хоркашев оид ба истифодаи 
вожаи модахар дар гурўњи шевањои вахиѐї-ќаротегинї чунин 
ќайд намудааст: «…вожаи «къчхар» ба маънии «хари мода» 
истифода шавад њам, вожаи мочахар чун муродифи он ривољ 
дорад, вале модахар дар ин гурўњи лањљањо мутадовил нест» [11, 
141]. 

Дар гўйиши тољикони Ѓорон низ вожаи модахар корбурд 
намешавад. Шаклњои истифодаи вожаи «моча» дар забонњои 
шарќии эронї чунин аст: дар забонњои вахонї − mоč; шуѓнонї 
−močak; ишкошимї − močъk; яѓнобї − močaxar.  

Чорвои боркаш аз рўи синну сол ва њам аз рўи номашон аз 
њамдигар фарќ мекунанд. Забоншиноси тољик С.Хоркашев оид 
ба истифодаи вожањои ифодакунандаи синну сол дар шеваю 
лањљањо чунин ќайд мекунад: «Барои ифодаи маънои «тойхар, 
харкурра, куррача» дар ќолаби калимањои сохта ва мураккаби 
тобеъ як силсила истилоњот дида мешавад, ки истеъмоли онњо 
дар минтаќањо баробар нест... Масалан, агар истифодаи калимаи 
тойча ба маънии «куррача» барои шевањои љанубї ва љануби 
шарќї хусусияти умумї дошта бошад, воњидњои луѓавии тойчък, 
тойхар ба њамин маънї чун муродиф дар гурўњи лањљањои 
шимолии Кўлоб мустаъмал аст. Аз ин ду истилоњ дар гурўњи 
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лањљањои љанубии Кўлоб вожаи тойчък, дар гурўњи лањљањои 
ѓарбии Кўлоб тойхар, дар лањљањои ќаротегинї бо илњоќи 
пасванди -ак шакли тойхарак роиљ аст» [11, 142]. Инчунин, 
Хоркашев С. ќайд менамояд, ки дар гурўњи лањљањои вахиѐї-
ќаротегинї, шакли чаппаи он хартой ва бо иловаи пасванди –ик 
(гунаи -ак) хартойик истифода шуда, воњидњои луѓавии 
хутик//хутък, хотик//хотък дар ин гурўњ лањљањо чун муродиф 
истифода мешаванд. 

Дар лањљаи ѓоронї ба курраи навзод кърра ба хари то 
дусола хотък мегўянд. Масалан: Хари бъбои Азорабек кърра 
кардаст (Хари бобои Азорабек курра кардааст). Хотъка ќатии 
харо бон ба пъшта бърад (Курраро хамроњи харњо монед ба 
пушта равад). Дар гўйиши мазкур барои ифодаи хурдию 
навозиш пасванди -ък истифода мешавад. Мисол: Хотъкъка бор 
накънет, ки њанўз майдаст (Курраро бор накунед, ки њанўз майда 
мебошад). Дар гўйиши нудии лањљаи бадахшонї хари то дусола 
бо вожаи тойхар ифода мешавад. Дар забони яѓнобї бошад, 
истилоњи тойхар ва хутак мустаъмал аст. 

Дар гўйиши тољикони Ѓорон намудњои харро аз рўйи ранг 
ва фаъолияти љисмониашон нишон медињанд: хари бур (хари 
хокистарранг); хари лавънд (хари сустгард); хари търинг (хари 
чобук). Масалан: Хари њамсоя лаwънде аст, къ борора тез бърда 
наметони (Хари њамсоя сустгарде њаст, ки борњоро тез расонда 
наметавонї). Хари търинга ба боркаши ба айлоќ бърдан (Хари 
чобукро барои боркашї ба айлоќ бурданд). 

Инчунин, барои ифодаи хусусияти бадани њайвоноти 
боркаш вожањои майда, калон ва катта корбурд мешаванд. 
Масалан:хари майда, хари калон, каттахар. 

Синну соли њайвоноти боркашро ба воситаи чунин 
истилоњот муайян ва мушаххас мекунанд: къра – курраи навзод; 
хотък – хари дусола; њангї – хари аз 4-сола то 7-сола; пирхар – 
хари аз 7-сола боло. 

Дар лексикаи марбут ба њайвони боркаш (хар ва асп) дар 
гўйиши ѓоронї вожањое вомехўранд, ки дараљаи фарбењию 
харобиро ифода мекунанд. Вожањои љаласт, ялтаст, саѓрї 
надорад, паръкош метоwан ба ин гурўњ калимањо дохил 
мешаванд.  
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Вожањои љаласт, ялтаст ба маънои фарбењ корбурд 
мешаванд. Масалан: Хари Салим аз баќwати пуштъш љаласт 
мекъна (Хари Салим аз фарбењї тахтапушташ љило медињад). 

Таркибњои саѓрї надорад, паръкош метоwан мафњуми 
«хароб, лоѓар»-ро ифода мекунанд. Мисол: Аспи амъки Амадбек 
ай хароби паръкош метоwан (Аспи амаки Амадбек аз харобї 
ќабурѓањояш метобад).  

Асп њайвони боркашест, ки аз ќадим њамчун воситаи 
боркашонї, шудгор, љувозгардонї, бузкашї ва варзишу 
мусобиќањои аспдавонї дар муњорибањо ва ѓайра истифода 
мешавад. Дар таърихи тамаддуни башарї асп баъд аз саг 
дувумин љонварест, ки ба инсон унс гирифта ва аз он њамчун 
василае барои анљоми корњо истифода мешавад. 

Дар «Фарњанги решашинохтии забони форсї»-и 
М.Њасандўст вожаи асп чунин шарњ дода шудааст: “форсии 
миѐна − asp, эронии бостон − aspa... асб /асв/ љонвари пистондор, 
алафхўр ва сумдор, бо ѐли баланд, ки барои саворї, боркашї ва 
низ мусобиќањои саворкорї аз он истифода мекунанд” [12, 329].  

Мувофиќи маълумоти забоншиноси тољик Д.Саймиддинов 
“вожаи asp (асп) дар забони форсии миѐна махсуси лањљаи 
шимолї-ѓарбї (портї, дар портї аз мидї) мебошад. Гунаи 
форсии он бинобар шакли форсии бостон (asa-bāra) дар вожаи 
форсии миѐнаи aswar «савор» мањфуз мондааст» [6, 96]. Ин аз он 
шањодат медињад, ки вожаи асп ќадима буда, имрўз њам дар 
забони адабии тољик ва шеваю лањљањо, аз љумла дар гўйиши 
ѓоронї низ, дар шакли асп кор фармуда мешавад. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» вожаи асп ва 
анвои он чунин шарњ дода шудааст: «асп – чорпои хонагї, 
сумдори саворї ва боркаш; аспи бидав − аспи даванда; аспи 

бодпой − аспи тезрав; аспи боркаш // аспи кўпкоригї − аспи 

махсуси мусобиќаи бузкашї; аспи даврї − аспе, ки дар муддати 
муайян савор мешаванд; аспи етакї − аспе, ки аз лаљомаш 
гирифта аз паси худ мебаранд; аспи лаќаї − як зоти асп аст, ки 
дар Тољикистони марказї ва љанубї парвариш меѐбад; аспи маст 

− аспи саркаш; аспи рањдор − аспи рафтораш муътадил, аспи 
хушрафтор; аспи саманд: а) аспи зардранг; б) аспи даванд; аспи 
сиѐњмушкин − аспи сиѐњранг; аспи саворї − асп барои 
саворшавї» [9, 89]. 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

56 
 

Баъзе аз вожањои номбурда дар гўйиши тољикони Ѓорон 
низ истифода мешаванд: Бачо аспи съwоръра дер оwърдан (Бачањо 
аспи савориро дер оварданд). Акаи Бодър аспи саманд дора (Акаи 
Бањодур аспи саманд дорад). 

Лањљашиноси тољик М.Мањмудов дар «Луѓати мухтасари 
лањљањои Бухоро» намудњои аспро чунин шарњ додааст: «…аспи 
бодпо (ниг. асп даванд): Аспи бодпо дошта боши, ки да рўз расї; 
аспи булул − як хели асп, ки рангаш ба шишаи булўр монанд 
бошад…» [2, 35]. 

Бояд зикр намуд, ки бархе аз вожањое, ки нисбат ба намуди 
аспњо дар лањљањои Бухоро истифода мешаванд, дар гўйши 
ѓоронї низ корбурд мешаванд. Масалан: Аспи даwанд ай дъга 
аспо тез медawа (Аспи даванд аз дигар аспњо тез медавад). Аспи 
ќашќа да зак набъд (Аспи ќашќа дар марѓзор набуд) ва ѓайра. 

Бояд ќайд намуд, ки аз вожаи асп бо роњи калимасозии 
сохта ва мураккаб дар гўйиши ѓоронї чун дар забони адабї 
калимањои “аспакї, аспакбозї, аспбандї, аспсаворї, аспбон, 
аспдавонї, аспдўст, асптоз” ва ѓайра сохта мешавад. 

Нисбат ба љинси табиии асп мисли дигар њайвонот калимаи 

нар ва мода корбурд мешавад: нарасп − «аспи нар» ва модаасп − 
«аспи мода». Масалан: Аспои модара ай галла љъдо кънет, ки дур 
наран (Аспњои модаро аз галла људо кунед, ки дур нараванд). 
Инчунин, нисбати љинси модинаи асп дар гўйиши ѓоронї вожаи 
«байтал» истифода мешавад. Мисол: И байтал имсол ќъсър монд 
(Ин байтал имсол ќисир монд). Вожаи мазкур дар забони яѓнобї 
низ ба њамин маъно корбурд мешавад. Вожаи байтал аз нигоњи 
баромад калимаи туркї аст. 

Дар гўйиши ѓоронї аспи навзод ва то яксоларо курра, аспи 
яксола то дусоларо тойча меноманд. 

2. Вожањои марбут ба ранг. Яке аз хусусият ва нишони 
асосии фарќнунандаи аспњо ранг мебошад. Забоншиноси тољик 
С.Хоркашев доир ба ин гурўњи вожањо дар лањљањои шеваи љанубї 
чунин ќайд намудааст: «Иборањои ифодагари асп аз рўйи ранг 
зиѐданд. Дар байни онњо иборањои умумиистеъмолї низ мављуд 
мебошанд: аспи ќъзил − «аспи хокистарии холдор»; аспи љеран // љиран 

// љиранг − «љиран, аспи сиѐњмўй»; аспи саман // саманд // съманд − 

«аспи зардчатоб» (малларанг, дорчинранг)»; … аспи мъшки − «аспи 
сиѐњранг, сиѐњмушкин» барои гурўњи лањљањои шеваи љанубї умумї 
аст» [11, 139]. 
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Бояд зикр намуд, ки дар гўйиши ѓоронї низ вожањои 
мазкур истифода мешаванд. Мисол: Аспи съманд да байни аспо 
наметоwа (Аспи саманд дар байни аспон наметобад). Аспи ќъзил 
бъсйо хароб шъдаст (Аспи ќизил бисѐр хароб шудааст). 

Инчунин, дар гўйиши ѓоронї барои ифодаи рангњои асп 
чунин калимањо истифода мешаванд: аспи рахш (аспи рангаш 
сафеду сурхи омехта), аспи бур (аспи рангаш сурхчаи сиѐњтоб), 
аспи ќашќа (аспе, ки пешониаш новобаста ба рангаш сафед аст), 
аспи съфедъм (аспи думаш сафед ), аспи ала (аспи рангаш сиѐњу 
сафед) ва ѓ. 

Таъйинот. Дар гўйиши ѓоронї барои ифодаи асп аз рўйи 
истифодабарї ва таъйиноташон калимањои људогона истифода 
мешавад. Дар водии Ѓорон чун дар дигар минтаќањои 
Тољикистон аспњоро бештар барои боркашї, саворї ва бузкашї 
истифода мебаранд. Нисбат ба аспоне, ки фаќат барои боркашї 
истифода мешаванд, вожаи боркаш корбурд мешавад. Вожаи 
мазкур дар гурўњи забонњои шарќии эронї, аз љумла шуѓнонї, ба 
шакли viztazij − боркаш ва дар ишкошимї − borgi, дар забони 
яѓнобї − borvarak истифода мешавад. Мисол: Аспи боркаша љаw 
бъндозет, къ бора ба айлоќ бърдан бътона (Аспи боркашро љав 
андозед, ки борро ба айлоќ бурда тавонад). Инчунин, дар 
гўйиши ѓоронї калимањое истифода мешаванд, ки сифатњои 
навъи аспњои тозиро ифода мекунанд: аспи даванд (аспи тезгарду 
тезпар), аспи пайгачї, аспи бъдав. Масалан: Аспи даwанда бачо 
барои съwорї бърдан (Аспи давандро бачањо барои саворї 
бурданд).  

Њамчунин, аспонро дар мусобиќањо ва тўйю маъракањо 
барои бузкашї истифода мебаранд. Вожаи бъзкашї (аспе, ки 
махсус барои бузкашї парвариш карда мешавад) низ дар гўйиши 
ѓоронї серистеъмол мебошад.  

Дар гўйиши ѓоронї нисбат ба аспе, ки дар корњои хољагї 
истифода мешавад ибораи аспи љъвоз (ба маънии «аспи 
љувозкаш») корбурд мешавад. Масалан: Аспи љъвоза ба делох 
љъвозкашї бърдан (Аспи љувозро ба девлох ба љувозкашї 
бурданд).  

3. Вожањои баѐнгари аломатњои гуногуни њайвонот. 
Калимањое, ки хусусияти хоси љисмонии њайвонро ифода 
мекунанд: аспи ахта − «аспи ахтакардагї», «аспи бенасл»; аспи 
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навсъвор − «аспи нав ба саворї одаткарда»; «аспи наслии 

муњофизи гала» − «аспи саргала»; аспи айѓър − «аспе, ки њар 
тараф даву тоз мекунад ва бо аспони дигар љанг мекунад». 
Масалан: Аспи ахтара да аспхона тоќа дохтъм (Аспи 
ахтакардагиро дар аспхона танњо андохтам). 

Мардуми Ѓорон њамчун дигар сокинони Тољикистон аспро 
дар фаъолияти хољагидорї васеъ истифода бурда ва ба он аз 
рўйи зот бањо медињанд. Дар гўйиши ѓоронї аспи мањалиро аспи 
таљої меноманд. Дар баробари аспњои мањаллї, инчунин, аспњое 
парвариш карда мешаванд, ки аз рўи зот ва мањали пайдоиш 
номгузорї шудаанд. Масалан: аспи ќърѓизизот − «аспи зоташ 
ќирѓизї»; аспи арабї − «аспи зоташ арабї»; аспи лаќай − «аспи 

зоташ лаќайї»; бадахшониасп – «аспи зоташ бадахшонї». 
Вожаи табела дар гўйиши ѓоронї серистеъмол мебошад. 

Вожаи мазкур бештар нисбат ба њайвони боркаш корбурд 
мешавад. Дар «Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї» 
вожаи табела чунин шарњ дода шудааст: «табела (Бдх.) – задан 
дар лаби љў ѐ марѓзор, мех задани афсори сутур»; «тавела//тавила 
(Љк., Шк.): 1) арѓамчин, банд, ресмони дарозе, ки бо он 
њайвоноти хонагї дар чарогоњ баста мешаванд…2) (Вќ.) 
саисхона, охтахона, аспхона; 3) (Бдх.) ба парастории касе 
супоридани касе, ба умеди касе шудан, бовар карда додан (касе ѐ 
чизеро)» [ 2, 645-646]. Аз шарњи маънои 1-ум метавон хулоса 
кард, ки шарњи мазкур низ ба гўйиши ѓоронї мувофиќат 
мекунад. 

Хулоса, вожаю истилоњоти марбут ба њайвоноти боркаш 
дар гўйишњои тољикони Ѓорон хеле зиѐд буда, таркиби лексикии 
истилоњоти чорводории лањљањои бадахшонии забони тољикиро 
ташкил медињанд. Ин аз он шањодат медињанд, ки соњаи 
чорводорї дар гузашта ва имрўза дар сарзамини Ѓорон ривољ 
дошта, дар лањљаи мардуми он дорои калима ва истилоњоти хос 
мебошад.  
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ЛЕКСИКАИ МАРБУТ БА ЊАЙВОНОТИ БОРКАШ ДАР ГЎЙИШИ 
ТОЉИКОНИ ЃОРОН 

  
Дар маќола масъалаи калима ва истилоњњои марбут ба њайвоноти боркаш 

дар муќоиса бо дигар лањљањо ва забони адабии тољик мавриди тањлил ќарор 
дода шудаанд. Аз тањлили вожагони марбут мавзўъ метавон хулоса баровард, 
ки аксари онњо калимањои аслии тољикї буда, бархе аз онњо дар дигар гўйишњои 
дигари забони тољикї мавриди истифода ќарор надоранд, аммо дар осори 
классикї ба назар мерасанд.  

Маќолаи мазкур (дар асоси гўйиши тољикони Ѓорон)барои шинохти 
бештари масъалаи вожањои марбут ба соњаи чорводорї дар лањљањои 
бадахшонии забони тољикї кумак хоњад намуд.  

Калидвожа: хар, асп, боркаш, бъзкашї, аспакї, харсавор ва ѓайра. 
 

ЛЕКСИКА, СВЯЗАННАЯ С ВЬЮЧНЫМИ ЖИВОТНЫМИ В ГОВОРАХ 
ТАДЖИКОВ ДОЛИНЫ ГОРОН 

 
В статье анализируются слова и термины, связанные с ослом и лошадом в 

сравнении с другими диалектами и литературным таджикским языком. При 
анализе слов, относящихся осла и лошади, можно сделать вывод, что многие из 
них являются оригинальными таджикскими словами, а некоторые из них не 
используются в южных говорах таджикского языка, но встречаются в 
художественной литературе. 

 Данная статья способствует ознакомиться с обширными 
словосочетаниями в бадахшанском говоре таджикского языка (на основе 
горонского говора таджикского языка). 
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Ключевые слова: осел, лошадь, грузовой, козлодрание (народное 
состязание на конях), всадник, едущий верхом на осле  и т. д. 

 
 VOCABULARY RELATED TO PACK ANIMALS IN TAJIK DIALECTS 

OF GORON VALLEY 
 
The article discusses the words and terms of one of the important agricultural 

areas – the lexicology of pack animals (donkey and horse) in Badakhshani  dialects 
of the Tajik language ( based on the dialect of Tajiks living in Goron) covered by the 
introduction of common terminology and words related to pack animals (donkey and 
horse).  

The article analyses the words and terms related to donkey and horse in 
comparison with other dialects and the literary Tajik language. In analysis of words 
related donkey and horse, it can be concluded that many of them are original Tajik 
words, and some of them are not used in the southern dialects of Tajik language, but 
are found in fiction. 

This article helps to be aware of extensive phrases on the eve of the 
Badakhshani Tajik language (on the basis of Goron dialect of Tajik language). 

Keywords: Toycha, horse, freight, game “buzkashi”, worked horse, 
horsewalker, donkey holder. 
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Дарахт аз љумлаи рустанињоест, ки дар њаѐти моддї ва 
маънавии инсонњо ањамияти хоса дорад. Аз замонњои ќадим 
мардум дарахтро рамзи њаѐт ва замину коинот мењисобиданд ва 
ба он муносибати махсус доштанд. 
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Дар санъати ороишиву амалии гузаштаву имрўзаи мардуми 
тољик – кандакорињои рўйи чўб, санг, гач ва дар гулдўзиву 
гилембофї барин њунарњои халќї фаровон истифода гардидани 
наќши дарахту дар осори бадеии даврањои гуногуни таърихии 
халќамон тасвир гардидани хусусиятњои ин ѐ он навъи дарахт 
далели аз замонњои ќадим ба ин намуди рустанї муносибати хос 
доштани мардумони мо мебошад. 

Дар «Дарахти асурик» ном асаре, ки таќрибан дар асрњои 2-
3 бо забони пањлавии ашконї навишта шуда, баъдтар ба забони 
пањлавии сосонї – форсии миѐна тањриру такмил гардидааст, аз 
мунозираи дарахти асурик – хурмо ва буз сухан меравад. 
Муаллиф дар асар аз забони њар ду ќањрамон сифатњои нек ва 
фоидањояшон ба мардумро баѐн намудааст. Аз љумла, аз забони 
дарахт омадааст, ки меваашро мардум мехўранд, аз тахтааш 
бодбони киштї, љувоз, кафш ва ѓайра месозанд ва дар сояаш 
роњат мекунанд.  

Бояд гуфт, ки ањамияте, ки дарахт њамчун як сарвати табиї 
дар њаѐти инсонњо дошту муаллифи номаълум дар «Дарахти 
асурик» ба он ишора намудааст, бо гузашти садсолањо коњиш 
наѐфта, баръакс, дар њар як давраи таърихї вобаста ба 
тараќќиѐти љомеа бештар гардидааст.  

Њамин аст, ки дар системаи лексикаи забони тољикї чун дар 
аксари забонњои дигар калимањои ифодакунандаи номи анвои 
дарахт љойи муњимро ишѓол менамоянд. 

Дар таърихи фарњангнигории форсу тољик кам фарњанги 
тафсириеро дучор омадан мумкин аст, ки дар он бештар аз 100 
калимаи ифодакунандаи номи дарахт тафсир нагардида бошад. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї», ки навтарин 
фарњанги тафсирї дар марњалаи кунунии таърихи 
фарњангнигории тољик ба њисоб меравад, мо зиѐда аз сад 
калимаи ифодакунандаи номи дарахт ѐ дарахту меваи онро ба 
ќайд гирифтем, ки номгўяш ба ќарори зайл аст: аќоќиѐ, амруд, 
ангур, анор, анчар, анљир, ар-ар, арча, арѓувон//арѓавон, аржан, 
баќ(ќ)ам, баласон, бед, бедгул, бедмушк, бињї, бодом, бон, будоѓ, 
булут, бурс, вазак, гавзбун, гелос, гоз, гурдолу, гуљум, ѓон, 
ѓубайро, дўлона, зайтун, заќќум, заранг, зарбед, зардолу, зерфун, 
зоб, кољ, кулкан, кўксултон, ќайрогоч, ќараѓай, лиму, маљнунбед, 
муѓелон, мурўд, мушкбед, мўрд, наш, нок, норван, норгил, 
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ношпўтї, обнўс, олаш, олу, олуболу, олучабандак, омула, ос, пада, 
писта, ранд, рош, сидра, сада, саксавул, санавбар, сандал, санљид, 
сарв, сафедор, себ, ситвус, сољ, тирак, ток, туѓ, турунљ, тут, 
тўбї//тўбо, тўбсада, тўс, уд, унноб, ушра, фарк, хаданг, хафља, 
хурмо, чилѓўза, чинор//чанор, челон, чормаѓз, љавдона, љавзбун, 
љигда, чинигуљум, шамшод, шафтолу, шумтол ва ѓайра. 

Дар системаи лексикаи лањљањои ноњияи Айнї низ чун дар 
забони адабї калимањои ифодакунандаи номи анвои дарахт 
маќоми махсус доранд. 

Калимањои ифодакунандаи номи анвои дарахтро ба ду 
гурўњи асосї људо намудан мумкин аст: калимањои 
ифодакунандаи номи дарахтони мевадор ва калимањои 
ифодакунандаи номи дарахтони бесамар. 

Дар ин маќола мо калимањои ифодакунандаи номи 
дарахтони мевадор ва анвои меваи онњоро дар лањљањои ноњияи 
Айнї мавриди баррасї ќарор медињем. 

Калимањои ифодакунандаи номи дарахтони мевадорро дар 
лањљањои ноњияи Айнї метавон ба гурўњњои зерин људо намуд. 

Якум, калимањое, ки чи аз нуќтаи назари маъно ва чи аз 
љињати шакл аз забони адабї фарќе надоранд : себ, нок, 
шафтолу, бињї, анор, љигда, олуча, гелос, олу, олуболу ва ѓайра. 

Дуюм, калимањое, ки аз забони адабї танњо бо шакли 
фонетикї фарќ мекунанд: чомаќ//чумоќ//чомоќ < чормаѓз, 
тÿт//тит < тут, зандолу < зардолу, ангÿр < ангур, мурут < мурўд, 
бодум < бодом, куксултун < кўксултон ва монанди инњо. 

Чи тавре ки аз мисолњои боло мебинем, баъзе аз калимањои 
ифодакунандаи номи анвои дарахт ѐ дарахту меваи он мувофиќи 
ќонуну ќоидањои хоси лањљањои ноњияи Айнї, аз љумла 
њодисањои мувофиќати садоноки «о»-и забони адабї ба садоноки 
«у», мувофиќати «u», «ū» ва «ō»-и таърихї ба садоноки ќатори 
пеш, бардошти боло ва лабии «ÿ», бадалшавї ѐ мувофиќати 
њамсадои «д» ба «т», мувофиќати «ū»-и дарози таърихї ба «и» ва 
монанди инњо талаффуз мешаванд. 

Бояд гуфт, ки њодисањои мувофиќати садоноки «о»-и 
забони адабї ба садоноки «у» ва мувофиќати «u», «ū» ва «ō»-и 
таърихї ба садоноки ќатори пеш, бардошти боло ва лабии «ÿ» 
асосан хоси лањљањои минтаќаи Фалѓари ноњия мебошанду 
минтаќаи Фонро фаро намегиранд ва калимањои навъи ангÿр, 
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тÿт, бодум ва куксултун дар гуфтори мардуми дењоти ин минтаќа 
чун дар забони адабї талаффуз мешаванд. 

Аз калимањои ифодакунандаи номи дарахтони мевадори 
лањљањои ноњияи Айнї танњо калимаи чомаќ ва гунањои дигари 
он чомоќ ва чумоќ аз муодили адабии худ чормаѓз сахт фарќ 
мекунанд. Вожаи мавриди назар дар гуфтори мардуми њељ як 
дењаи ноњия бо таркиби пурраи овозї вонамехўрад. 

Сеюм, калимањое, ки хислати лањљавї доранд: чибдуна, 
ќаролÿ, чайтан //четан, тоќ.  

Дар лањљањои ноњияи Айнї барои ифодаи номи дарахт ва 
меваи санљид вожањои љигда ва чибдуна истифода мешаванд. 
Вожаи љигда хислати умумиистеъмолї дошта, дар аксари 
лањљањои забони тољикї дучор меояд ва он дар «Луѓати 
мухтасари лањљањои Бухоро» [3, 274.], «Фарњанги гўишњои 
љанубии забони тољикї» [5, 879.], «Ќазийяи вожаноманависї ва 
харитабардории хусусиятњои лањљавї» [8, 287.] барин маъхазњои 
шевашиносї ва дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» [5, 591.] 
ва «Фарњанги Доро» [2, 549.] барин фарњангњои тафсирї шарњу 
эзоњ дода шудааст.  

 Калимаи чибдуна асосан, дар гуфтори мардуми дењањои 
Гузари Бод, Рарз, Вешаб, Шамтуч, Дарѓ, Каздон ва баъзе аз 
дењањои дигари ноњия дучор меояд. Воњиди луѓавии мавриди 
назарро дар њељ як маъхазу сарчашмаи дастраси шевашиносї ва 
фарњангњои тафсирї вонахўрдем.  

 Калимаи ќаролу дар лањљањои ноњияи Айнї ба маънии як 
навъ олуи сиѐњ истифода мешавад. Вожаи мазкур дар њамин 
маънї дар шаклњои ќаролу ва ќаролї дар лањљањои ноњияи 
Китоб [3, 67] ва дар шаклњои ќаролÿ, ќурола ва ќÿрѓола дар 
лањљањои Мастчоњ [7, 197] низ истифода мегардад. 

 Калимаи чайтан ва шакли дигари он четан дар лањљањои 
ноњия ба маънии як навъ дарахти кўњие истифода мешавад, ки 
мевааш ба олуболу монанд буда, мазаи талх дорад. Шакли 
фонетики чайтан дар дењањои Марѓзору Кумарѓ ва шакли 
фонетики четан дар дењаи Дардар ба ќайд гирифта шудааст. 

 Воњиди луѓавии тоќ дар лањљањои ноњияи Айнї ба маънии 
дарахти мевагие истифода мешавад, ки асосан дар кўњу дарањо 
мерўяд. Меваи тоќ шаклан ба меваи долона монанд буда, таъми 
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ширин дорад ва мардум аз он талќон омода намуда, истеъмол 
менамоянд. 

 Дар њељ фарњанг ва таълифоти лањљашиносї вожаи 
мазкурро ба њамин маънї дучор наомадем. 

 Дар њудуди муайян истифода гардидану дар фарњангњои 
дузабона ва тафсирии забони тољикї зикр нагардидани вожањои 
мавриди назар гувоњи хислати лањљавї доштани онњо мебошад. 

 Њамин тариќ, калимањои ифодакунандаи номи анвои 
дарахтони мевадор дар лањљањои ноњияи Айнї аз лањљањои дигар 
ва забони умумихалќии тољикї камтар фарќ мекунанд. 

 Маълум аст, ки баъзе аз дарахтони мевадор, махсусан 
дарахтони мевадори боѓии дорои ањамияти муњими 
иќтисодидошта гуногуннавъ мешаванд ва агар лањљањои забони 
тољикї аз нуќтаи назари номи дарахтони мевадор аз њамдигар 
камтар фарќ намоянд, аз бобати истифодаи калимањои 
ифодакунандаи номи навъњои ин ѐ он мева тафовути бештар 
доранд.  

Њоло калимањои ифодакунандаи номи анвои баъзе аз 
мевањоеро, ки дар ноњияи Айнї густариши зиѐд доранд, мавриди 
баррасї ќарор медињем. 

 Зардолу. Ноњияи Айнї яке аз ноњияњои асосии 
зардолупарварии кишвар ба њисоб меравад ва парвариши 
зардолу дар ноњия собиќаи тўлонї дорад. 

Ташхиси ботаникии донањои зардолу, ки аз ѐдгорињои 
бостоншиносии суѓдии асри VIII – Ќалъаи Кум (воќеъ дар дењаи 
Куми ноњия) ва Ќалъаи Муѓ (воќеъ дар дењаи Хайрободи ноњия) 
ѐфт гардиданд, нишон медињанд, ки дар ноњия њанўз дар асрњои 
VII–VIII ба парвариши зардолу машѓул будаанд [9.66-67.]. 

Бостоншиноси тољик Ю. Ёќубов муътаќид аст, ки таърихи 
парвариши аксари навъњои имрўзаи зардолуи ноњияњои Болооби 
Зарафшон ба асрњои VII–VIII рафта мерасад [9.67.]. 

Њаминро њам бояд таъкид намуд, ки то нимањои дуюми 
ќарни гузашта зардолу ва мањсулоти хушкмеваи он барои 
сокинони ин ноњияи кишвар яке аз маводњои асосии ѓизої ва 
манбаи муњими даромаду воситаи таъмини рўзгор будааст. 
Гарчанде солњои охир ањамияти тиљоратии зардолу дар ноњия то 
андозае коњиш ѐфта бошад њам, он њамчун маъмултарин намуди 
мева боќї мемонад. 
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Дар ноњия навъњои зиѐди ин намуди мева парвариш карда 
мешаванд. Мо аз лањљањои ноњия номњои зерини навъњои 
зардолуро ба ќайд гирифтем: искодарù, ќуќанù, хуљандù, бухорù, 
конибодомù, кошифù, азизмоù, аразматù, мирсанљалù, 
муслимù//музлимù, усмунù, худойдодù, хуљмирù, мањмадќулù, 
наврузù, мулоохунù, карсокù, калаппа//кулуппа, капарù, тулакù, 
чармак//чарбак//чаврак, матобù, љуллак//љиллак, љавпазак, 
ширпайвандù, ѓулингù, пешпазак, талхак), дарафшак, 
каљдуна//каждуна, коси шароб, рухи љунун, гурди гов, нулзоѓак, 
пискак, сафедак, сурхак, тухмаки мурѓ, хасак, хобистонù, 
сиѐпайванд, шамшерак, навотù, ѓовак, ѓаррак, кофирхурак, 

лайлотобак, боруѓù, шохшикан, навотпайванд, пулкак ва 
ѓайрањо. 

 Бояд гуфт, ки калимањои ифодакунандаи номи анвои 
зардолуро, ки аз лањљањои ноњияи Айнї ба ќайд гирифта шуданд, 
аз рўйи њудуди истеъмолашон ба ду гурўњ људо намудан мумкин 
аст: якум, калимањое, ки хусусияти умумихалќї доранд, яъне дар 
доираи танњо лањљањои ноњияи Айнї мањдуд намонда, дар 
лањљањои дигари забони тољикї низ ба таври муштарак истифода 
мешаванд; дуюм, калимањое, ки хислати шевагї доранд, яъне 
истифодаи онњо лањљањои ноњияи Айниро аз лањљањои дигари 
забони тољикї то андозае фарќ мекунонанд. Калимањои ќандак, 
љавпазак, матобù, мирсанљалù, ширпайвандù, хасак, хуљмирù, 
сафедак, дарафшак намунаи калимањои гурўњи якум ва 
калимањои карсокї, тулакù, чармак, љуллак, пискак, ѓовак, 
лайлотобак, ѓаррак, пулкак намунаи калимањои гурўњи дуюм 
мебошанд.  

 Калимањои ифодакунанда номи анвои зардолуи лањљањои 
ноњияи Айниро аз љињати ифодаи маъно метавон ба гурўњњои 
зерин људо намуд: 
1. Калимањои ифодакунанда номи анвои зардолу, ки ба номи 
мањалњо алоќамандї доранд: искодарù (Искодар дењаест дар 
ноњияи Айнии вилояти Суѓди Љумњурии Тољикистон), бухорù 
(Бухоро – маркази вилояти Бухорои Љумњурии Ўзбекистон), 
конибодомù (Конибодом шањрест дар вилояти Суѓди Љумњурии 
Тољикистон), кошифù (Кошиф мањалест дар остони Хуросони 
Љумњурии Исломии Эрон), ќуќанù < ќўќандї (Ќўќанд шањрест 
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дар вилояти Фарѓонаи Љумњурии Ўзбекистон), хуљандù (Хуљанд - 
маркази вилояти Суѓди Љумњурии Тољикистон), ворахù//боруѓù < 
ворухї (Ворух дењаест дар ноњияи Исфараи вилояти Суѓди 
Љумњурии Тољикистон). 
2. Калимањои ифодакунанда номи анвои зардолу, ки ба номи 
инсонњо алоќамандї доранд: азизмойù (аз исми занонаи 
Азизмоњ), аразматù (аз исми мардонаи Аразмат), мањмадќулù (аз 
исми мардонаи Мањмадќул), мирсанљалù (аз исми мардонаи 
Мирсанљар), муслимù (аз исми мардонаи Муслим), усмунù (аз 
исми мардонаи Усмон), худойдодù (аз исми мардонаи Худойдод), 
хуљмирù (аз исми мардонаи Хољаамир). 
3. Калимањои ифодакунанда номи анвои зардолу, ки ба рангу 
тамъи мева ва донаи он алоќамандї доранд: сафедак (як навъ 
зардолу, ки ранги зардчаи моил ба сафедї дорад), сурхак (як 
навъ зардолу, ки ранги пўсташ сурх мебошад), матобù (як навъ 
зардолу, ки пўсти нафис ва ранги ќаймоќї дорад), сиѐпайванд (як 
навъ зардолу, ки ранги ѓўлинг ва донааш сиѐњча мебошад), 
талхак (як навъ зардолу, ки маѓзи донааш талх мебошад), ќандак 
(як навъ зардолу, ки ќанднокиаш баланд мебошад), пахтияк (як 
навъ зардолу, ки ранги сафедтоб дорад).  
4. Калимањои ифодакунандаи номи анвои зардолу, ки ба шакл 
ва намуди зоњирии меваву донаи он алоќамандї доранд: 
каљдуна//каждуна (як навъ зардолуе, ки донааш андаке каљ 
мебошад), дарафшак (як навъ зардолуе, ки нўги тез дорад), 
нулзоѓак (як навъ зардолуе, ки шакли он минќори зоѓро ба хотир 
меорад), рухи љунун (як навъ зардолу, ки намуди зебо дорад), 
тулакù (як навъ зардолуе, ки шакли дарозрўя дорад), тухмаки 
мурѓ (як навъ зардолуи байзашакл), чармак (як навъ зардолу, ки 
пўсти он чарбшударо мемонад). 
5. Калимањои ифодакунандаи номи анвои зардолу, ки ба давраи 
пухта расидани мева алоќамандї доранд: тезпазак//љавпазак 
(навъњои зардолу, ки нисбат ба навъњои дигари он пештар пухта 
мерасанд). 
1. Калимањои ифодакунандаи номи анвои зардолу, ки ба њаљми 
мева алоќамандї доранд: калаппа//капарù (як навъ зардолуи 
калонњаљм, ки бинобар серобу нарм будан аз шохи дарахт 
афтода тит мешавад), пискак (як навъ зардолу, ки њаљман хурд 
мебошад). 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

67 
 

2. Калимањои ифодакунандаи номи анвои зардолу, ки ба ин ѐ он 

хусусият ѐ сифати мева алоќамандї доранд: карсокù (як навъ 
зардолуи лањмаш нисбатан сахт, ки њангоми газидан карсос 
мезанад), коси шароб (як навъ зардолу, ки сероб ва њаљман калон 
мебошад), љуллак//љиллак (як навъ зардолу, ки сифати ѓўлингаш 
паст мебошад). 

Шафтолу. Дар лањљањои ноњияи Айнї номи навъњои зерини 
шафтолу ба ќайд гирифта шудаанд: руѓанаки гов < равѓанаки гов 
(як навъ шафтолуи калонњаљми сафедранг), пашмак (навъе аз 
шафтолу, ки пўсташ серпат мебошад), кордї (навъе аз шафтолу, 
ки шакли дарозрўя дорад ва гўшташ сахт мебошад), исканв 
(навъе аз шафтолуи хуштаъм, ки донакаш аз гўшташ наѓз људо 
намешавад), зардолушафтолу (навъе аз шафтолу, ки пўсташ 
лучак ва ба зардолу монанд мебошад), анљиршафтолу (навъе аз 
шафтолуи гирдашакл, ки лањмаш ба лањми анљир монанд 
мебошад), сурхак (навъе аз шафтолу, ки ранги навдањои дарахт 
ва мевааш сурхтоб мебошад), сафедак (навъе аз шафтолу, ки 
ранги сафедтоб дорад ва нињоят хуштаъму сершира мебошад), 
талхак (навъе аз шафтолуе, ки мазааш андак талх мебошад), 
шириндуна (навъе аз шафтолу, ки маѓзи донааш ширин 
мебошад). 

Чи тавре ки аз тафсилоти боло мебинем, калимањои 
ифодакунандаи номи навъњои шафтолу асосан ба ранг, шакл, 
таъм ва сифати гўшту донаи мева алоќаманд мебошанд. 

Ба љуз аз калимаи исканв, калимањои дигари 
ифодакунандаи номи навъњои шафтолу, ки аз лањљањои Айнї ба 
ќайд гирифта шудаанд, хислати умумиистеъмолї доранд ва 
онњоро дар фарњангњои тафсириву адабиѐти соњаи боѓдорї ва 
лањљањои дигари забони тољикї дучор омадан мумкин аст. 

Вожаи исканв дар фарњангњои тафсирї ва сарчашмаву 
маъхазњои шевашиносї дида намешавад ва симои фонетикии он 
ба баромади эронии шарќї (суѓдї) доштанаш далолат менамояд. 

Тут. Номи навъњои тут, ки аз лањљањои ноњияи Айнї ба 
ќайд гирифта шудаанд, ба ќарори зайл мебошад: бедуна (навъе 
аз тут, ки донак надорад), шатут//шањтут (навъе аз тути 
сиѐњранги хуштаъм), хасак (навъе аз тути бепайванд), 
марворитак (навъе аз тути донањояш сафеди хурд), балхї (навъе 
аз тути донањояш сафеди калон), баѓдодї (навъе аз тути 
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хушсифат), рахшак (навъе аз тути даврашакли хурди камшираву 
сероб, ки ранги сафеди сурхтоб дорад), њайдарї (навъе аз тути 
пайвандии мањаллї), кулолї (навъе аз тути сафедранги калони 
донадори сершира, ки таъми ширин дорад), мармунљак (як навъ 
тути донањояш хурд), расканак (як навъ тути сероби камшира, ки 
ранги сафеди сурхтоб дорад ва таъмаш турш мебошад).  

Аз воњидњои луѓавии ифодакунандаи номи навъњои тут, ки 
аз лањљањои ноњияи Айнї ба ќайд гирифта шудаанд, калимањои 
бедуна, шатут, хасак, марворитак, балхї хислати умумихалќї 
дошта, дар аксари лањљањои забони тољикї вомехўранд, 
калимањои рахшак, њайдарї, кулолї, баѓдодї, мармунљак, 
расканак бошанд, асосан дар гуфтори мардуми ноњияи Айнї 
дучор меоянд.  

Калимањои ифодакунандаи номи навъњои тут дар лањљањои 
мавриди тањќиќ асосан ба сифати мева (бедуна, шатут, хасак), 
номи мањал (балхї, баѓдодї, кулолї) ва номи инсонњо (њайдарї) 
алоќаманд мебошанд. 

Себ. Дар ифодаи номи навъњои себ дар лањљањои ноњияи 
Айнї калимањои зерин истифода мешаванд: шакарсеб (навъе аз 
себи миѐнањаљм, ки пўсти ѓафс, ранги сафеди зардтоб ва таъми 
ширин дорад), ниѐзї (навъе аз себи сурхранг), некмардунї (навъе 
аз себи хушсифати сероб), заѓорасеб (навъе аз себи камоб, ки 
муњлати нигањдориаш нињоят кўтоњ мебошад), пахтасеб (як навъ 
себи сафедранг), нордон (навъе аз себ, ки мазаи турш дорад), 
љавпазак (як навъ себе, ки аз њамљинсони худ пештар мепазад), 
сафедсеб (як навъ себи сафедранг), турушак (навъе аз себ, ки 
мазаи турш дорад), ширинак (навъе аз себ, ки мазаи ширин 
дорад), тирмойї (навъе аз себ, ки тирамоњ мепазад), тезпазак 
(навъе аз себ, ки нисбат ба себњои дигар пештар мепазад). 

Калимањои ифодакунандаи номи навъњои себ бештар ба 
маза (шакарсеб, нордон, турушак, ширинак), ранг (пахтасеб, 
сафедсеб) ва давраи пухта расидани мева (љавпазак, тезпазак, 
тирмойї) алоќаманд мебошанд. 

Дар таркиби луѓавии лањљањои ноњияи Айнї гурўњи 
калимањое мављуданд, ки номи дарахтони мевадор ва анвои 
меваи онњоро ифода накунанд њам, ба дарахтони мевадору меваи 
онњо алоќаманд мебошанд. Калимањои карка, куфа, ѓуруфа, 
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ѓусол, морак, беморак, бодрезак, ќаѓотак аз ќабили њамин гуна 
калимањо мебошанд. 

Вожаи карка дар лањљањои ноњияи Айнї ба маънии 
шикастапораи донаки зардолу, шафтолу, чормаѓз ва бодом 
барин мевањо, ки маѓзро аз он људо карда бошанд, истифода 
мешавад. Муаллифи «Фарњанги Доро» вожаи мазкурро бо 
ишораи гуфтугўйї ба њамин маънии дар лањљањои ноњияи Айнї 
маъмул шарњ додаст [2.206]. Дар фарњангњои тафсирии дигар ва 
луѓатњои лањљавии забони тољикї калимаи мавриди назар ба 
чашм намерасад. 

Вожаи куфа дар лањљањои ноњияи Айнї ба маънии ќисми 
дохилии донадори себ, нок ва мурўд барин мевањо истифода 
мешавад. Ин вожа ба феъли кардан вобаста гардида, љузъи 
номии феъли таркибии дар лањљањои ноњияи Айнї маъмули куфа 
кардан-ро ташкил медињад. Феъли куфа кардан дар лањљањои 
ноњияи Айнї танњо нисбат ба себ истифода мешавад ва маънии 
барои хушконидан майда кардани себро ифода мекунад: њамин 
себо-йа куфа кунийу хушк карда гирї, Љамшедино барои кампот 
мехаран; йак руйи њавли Одил-а себи куфакардагї гирифтас 
(Сангистон). Вожаи мазкурро дар луѓатњои лањљавї ва 
фарњангњои тафсирї дучор наомадем. Воњиди луѓавии мавриди 
назарро А.Л. Хромов дар лањљањои Мастчоњ ба маънии себи 
хушк [7.173] ва М. Мањмудов дар лањљањои тољикони ноњияи 
Китоби Љумњурии Ўзбекистон ба маънии муѓчаи ток ба ќайд 
гирифтааст [4.176]. 

Воњиди луѓавии ѓуруфа дар лањљањои мавриди тањќиќ 
маънии пўсти чормаѓзи норасидаро ифода мекунад. Агар вожаи 
мазкурро шартан ба љузъњои ѓур ва -уфа људо намоем, ѓур 
маънии меваи хом, нопухтаро ифода мекунад, ки дар аксари 
лањљањои забони тољикї маъмул аст, дар хусуси маънии –уфа 
бошад, айни њол чизе гуфта наметавонем. 

Бояд гуфт, ки ба маънии пўсти чормаѓзи норасида дар 
дењаи Вешаби ноњия вожаи ѓусол истифода мешавад. Њар ду ин 
вожаро ба маънии дар лањљањои ноњияи Айнї маъмул дар њељ як 
фарњанги тафсирї ѐ таълифоти дастраси марбут ба 
лањљашиносии тољик дучор наомадем. 

Вожаи морак дар лањљањои ноњияи Айнї ба маънии меваи 
нопухтаи осебрасидае, ки бо вазиши бод ба зери дарахт рехтааст, 
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истифода мешавад. Дар лањљањои ноњия ба њамин маънї 
њамчунин калимањои беморак ва бодрезак истифода мешаванд.  

Аз ин гурўњи муродифњо вожаи морак-ро ба ѓайр аз 
«Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» дигар дар њељ як 
сарчашмаву маъхази лањљашиносї ѐ фарњанги тафсирї дучор 
наомадем. Муаллифони «Луѓати мухтасари лањљањои Бухоро» 
вожаи мазкурро дар шаклњои фонетикии муррук ва муррўк чунин 
шарњ додаанд: бемории мева (себ, зардолу) аст, ки ба сабаби 
офати табиї пайдо мешавад ва вай дар ѓўрагиаш (давчагиаш) 
зард шуда мерезад [3.157]. 

Вожањои беморак ва бодрезак бошанд, хислати 
умумиистеъмолї доранд ва онњоро бо њамин маънии дар 
лањљањои ноњияи Айнї маъмул ѐ маънињои ба он наздик дар 
фарњангњои тафсирї ва луѓатњои лањљавиву осори матбўи 
лањљашиносї вохўрдан мумкин аст. 

Вожаи ќаѓотак дар лањљањои ноњияи Айнї ба маънии як 
навъ чормаѓзи донакаш нафис, ки шикастанаш осон аст, 
истифода мешавад. Вожаи мазкур ба њамин маънї дар шаклњои 
ќаѓотак, ќоѓотак ва ќањотак дар лањљањои тољикони ноњияи 
Китоби Љумњурии Ўзбекистон [4.232], дар шаклњои ќоѓатї ва 
ќоѓатак дар лањљањои љанубии забони тољикї [6.391] ва дар 
шакли ќоѓатї дар лањљаи њардурї ба ќайд гирифта шудааст 
[8.215]. Ин вожа ба њамин маънии дар лањљањои забони тољикї 
маъмул дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» бидуни ягон 
ишора дар шакли ќоѓотї омадааст [5.686]. 

Њамин тариќ, калимањои ифодакунандаи номи анвои 
дарахтони мевадору меваи онњо ва воњидњои луѓавии ба онњо 
вобаста як ќабати муњими таркиби луѓавии лањљањои ноњияи 
Айниро ташкил дода, таърихи дурударози ташаккули лексикаи 
забони тољикиро дар худ таљассум намудаанд.  
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КАЛИМАЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ НОМИ ДАРАХТОНИ МЕВАДОР ДАР  

ЛАЊЉАЊОИ НОЊИЯИ АЙНЇ 
 

Маќола ба тањлили луѓавии калимањои ифодакунандаи номи дарахтони 
мевадору анвои меваи онњо бахшида шудааст. Муаллиф калимањои 
ифодакунандаи номи дарахтони мевадор ва анвои меваи онњоро аз нуќтаи 
назари доираи истеъмол ва њудуди интишору ифодаи маъно мавриди тањлилу 
баррасї ќарор дода, ба хулосае омадааст, ки лањљањои ноњияи Айнї аз нуќтаи 
назари истифодаи калимањои ифодакунандаи номи дарахтони мевадор аз забони 
адабї ва лањљањои дигари забони тољикї камтар фарќ мекунанд, вале аз бобати 
истифодаи калимањои ифодакунандаи номи навъњои ин ѐ он мева, хусусан 
зардолу миѐни ин лањљањои мавриди назар ва забони адабиву дигар лањљањои 
забони тољикї тафовути бештар ба мушоњида мерасад. 

Аз баррасии мавзўъ муаллиф њамчунин ба хулосае омадааст, ки 
калимањои ифодакунандаи номи анвои дарахтони мевадору меваи онњо як 
ќабати муњими таркиби луѓавии лањљањои ноњияи Айниро ташкил дода, 
таърихи дурударози ташаккули лексикаи забони тољикиро дар худ таљассум 
намудаанд. 

Калидвожањо: дарахт, мева, лањља, забони адабї, зардолу, шафтолу, себ.  
 

ЛЕКСИКА ВЫРАЖАЮЩАЯ НАЗВАНИЯ ПЛОДОВЫХ ДРЕВЬЕВ В 
ГОВОРАХ АЙНИНСКОГО РАЙОНА 

 

Статья посвящена изучению лексики выражающей названия плодовых 
деревьев и названия их плодов в говорах Айнинского района. Изучая лексику 
обозначающую названия плодовых деревьев и их плодов в аспекте употребления, 
территории распространения и семантики, автор приходит к выводу, что если 
с точки зрения названия плодовых деревьев говоры Айнинского района мало 
отличаются от литературного языка и других говоров, то по части названия 
плодов наиболее распространенных плодовых деревьев, особенно абрикоса, 
между изучаемыми говорами и другими диалектами таджикского языка 
наблюдается много различия.  
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По мнению автора, лексика плодовых деревьев и названия их плодов 
составляет один из важных разделов лексического состава говоров Айнинского 
района и хорошо отражает длинную историю становления и развития 
таджикской лексики.  

Кдючевые слова: дерево, плод, говор, литературный язык, абрикос, персик, 
яблоко. 

 
WORDS THAT DENOTE FRUIT TREES IN THE DIALECTS  

OF AINI DISTRICT  
 

The article is devoted to the studying of the words denoting fruit trees and the 
names of their fruits in the dialects of Aini district. Studying the words denoting the 
names of fruit trees and their fruits in terms of use, the territory of distribution and 
semantics, the author comes to the conclusion that, from the point of view of the names 
of fruit trees the dialects of Aini district have a little difference from the literary 
language and other tajik dialects, but there are numerous differences in names of the 
kinds of fruits, especially apricots, between the studying dialects and other dialects of 
the Tajik language.  

According to the author’s opinion the vocabularies of fruit trees and the name of 
their fruits are most important part of the lexical composition of the dialects of the 
Aini district, which properly reflects the long history of the formation and development 
of Tajik vocabulary. 

Keywords: tree, fruit, dialect, literary language, apricot, peach, apple. 
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Китобхонаи миллии Тољикистон 

 
Њиљо дар забони тољикї, чунон ки овошиносон ќайд 

кардаанд, њанўз ба пуррагї тањќиќ нашудааст. Ба назар мерасад, 
ки яке аз муњимтарин пањлуњои дастнахўрдаи њиљо вазни он 
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мебошад. Мушоњидањо нишон медињанд, ки вазни њиљо хосияти 
асосии забони тољикї буда, чандин њодисаи забонї аз он маншаъ 
мегирад. 

Бисѐр менависанд, ки иќтибос аз забонњои русию урупої 
бояд тибќи савтиѐти забони тољикї сурат гирад, аммо чист он 
савтиѐт? Ва ѐ чаро бар хилофи ќоидањои имло, ки аз тарафи 
маќомоти давлатї ќабул гардидааст, њатто баъзе нависандагону 
олимони шинохта дар калимањои айндор байни ду садонок 
аломати сакта мегузоранд, калимањое чун меъѐр ва мењмонро бо 
и-и кўтоњ менависанд? Ва чаро худи Кумитаи давлатии забон 
пеш аз аломати сакта у-ро дар њиљоњои аввал кўтоњ нишон 
додаасту дар њиљоњои дуюм дароз, монанди шуъба ва мавзўъ, ѐ 
чаро мавзўъ дар танњої бо аломати сакта навишта мешаваду бо 
изофат бе сакта? Њангоми тањияи ќоидањои имло чиро 
дастуръамал ќарор медињанд? Ин љониб масъалањои мазкурро бо 
вазни њиљо вобаста мебинад ва дар ин мухтасар кўшиш мешавад, 
то андозае ба ин пурсишњо посух дарѐфт гардад.  

Тарзи иќтибоси калимањои урупої бар пояи вазни њиљо. 
Њанўз пеш аз Инќилоб (Инќилоби Октябр, 1917) дар забони 
адабї аз тарафи Наќибхон Туѓрал, Тошхоља Асирї, Садриддин 
Айнї ва дигарон, инчунин дар забони гуфтугўї, калимањои 
урупої бар асоси вазни њиљо иќтибос шудаанд. Масалан,Туѓрал 
калимањои губернатор ва хорошенькийро ба ин тарз иќтибос 
кардааст: «Губирнотир ба ман гуфто, ки лушинки харушинки» [2, 
507 ]. Чунонки мебинем, дар калимаи губирнотир садоноки е-и 
њиљои дуввум ва о-и њиљои охир ба садоноки кўтоњи и ва дар 
калимаи харушинки о-и њиљои аввал ба а табдил ѐфтаанд, зеро 
дар талаффуз ин садонокњо кўтоњанд ва танњо садоноке дароз 
талаффуз мешавад, ки зада болои он афтад, чунон ки дар њиљои 
сеюми калимаи аввал садоноки кўтоњи а ба садоноки дарози о 
табдил ѐфтааст. Њамчунин й-и калимаи хорошенький, ба хотири 
ин ки пасванд ва илњоќист, њазф шудааст. Њамин њолат дар 
калимаи адиѐл њам, ки ба забони гуфтугўї дохил шуда, пурра 
њазм шудааст, мушоњида мешавад: шакли навиштории ин 
калимаи русї одеяло буда, талаффузаш адияла аст, ки зада 
ѐтбарсари я-ро ба ѐ табдил додаст. Ин ќоида дар забони 
гуфтугўї пурра њоким аст ва садњо калимањои русиву урупої бо 
њамин ќоида ба забони гуфтугўї дохил гардида, тољикї шудаанд, 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

74 
 

аз љумла телефон − тилифон,дизел – дизил, электрик – иликтрик, 
бензин − бинзин, газета – га(и)зит ва ѓайра. 

Чанд сол ќабл калимаи бюджетро Кумитаи истилоњот ба 
шакли буљет пешнињод карда буд, аммо роиљ нагардид, зеро 
ќоидаи мазкур риоя нашудааст, яъне њиљои аввал – бюд-ро 
(шакли аслии ин калимаи фаронсавї budget), ки дароз аст, ба 
њиљои кўтоњи бу табдил додаанд ва њиљои охир – жет-ро ба љет ва 
гўѐ бетаѓйир, ба шакли љет омадааст. Аммо мушоњидањо нишон 
медињанд, ки дар забони тољикї дар баъзе мавридњо њиљои 
якунимї дар охири калима вазнинї мекунад ва бинобар ин, 
њамсадои охир њазф мешавад. Ин калима њанўз дар авоили садаи 
бист аз тарафи худи мардум ба шакли буљљат дохил шуда буд, ки 
њам ќонунияти вазни њиљо риоя гардидааст ва њамякуним њиљои 
охир ба як њиљо табдил ѐфта, осонии талаффуз таъмин 
гардидааст. Ва дар забони адабии форсї, яъне дар Эрон, ба 
шакли будља ворид гардидааст, ки њам шакли аслии калима 
тањриф нашудааст ва њам таѓйироти ової тибќи ќонунияти 
дохилии забон сурат гирифтааст. Ваќте ки њиљои охири калима 
кўтоњ аст, яъне аз њамсадо ва садоноки кўтоњ иборат аст, зада 
болои садоноки кўтоњ афтида, онро ба садоноки миѐна ва њатто 
то андозае дароз табдил медињад. Дар шакли будља њамин њолат 
рух дода, њам вазни аслии њиљоро нигоњ доштааст ва њам 
талаффузи онро осон гардондааст. Хулоса, њангоми иќтибос 
шакли садої ѐ худ савтии калимањо ба назар гирифта мешавад, 
на навишторї ва забон аслан забони гуфтугўист, забони 
навишторї инъикоси он аст, ба мисли таљаллии офтоб дар сатњи 
об. 

2. Иќтибоси калимањои арабї. Маълум аст, ки забони 
порсии Эрон њељ овоеро аз забонњои дигар ќабул накардааст. 
Яъне, агарчи дар алифбо њарфњои сод, со, зод, зол, изѓї, итќї, 
айн, ќоф ва ѓайра вуљуд доранд, њамчун овоз ба забони форсї 
ворид нагардидаанд. Дар мо њам њамин тавр аст, ба љуз овози ќ, 
ки њанўз њам ба пуррагї ќабул нашудааст. Овози ќ агар дар 
охири њиљои баста пеш аз њиљои пўшида, яъне пеш аз њамсадо 
ояд, талаффузаш душворї мекунад, аз ин рў, ба ѓ ва ѐ х табдил 
меѐбад. Масалан, таѓдир, луѓмон, вахт, махсад ва монанди инњо. 
Айн њам дар њељ куљои љуѓрофиѐи забони тољикї-форсї овози 
алоњида нест, хоњ дар аввали њиљо, хоњ дар миѐна ва хоњ дар охир 
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ояд, њамеша њазф мешавад. Аммо гўш, чун ба садо такя дорад, 
мекўшад шакли дурусти онро нигоњ дорад ва ин дурустї дар 
вазни њиљо инъикос меѐбад. Забон мекўшад, чунон ки дар 
калимањои урупої рух медињад, вазни њиљоро нигоњ дорад. Яъне 
ќонунияти вазни њиљо дар ин љо њам сидќ мекунад ва овози 
њазфшудаи айн аз њисоби дароз шудани садонок ѐ ташдид 
гирифтани њамсадои он њиљо љуброн мешавад, масалан: немат, 
меѐр, мўтадил, шўба, ма:рифат, мосума, полу (дар Афѓонистон) 
ва монанди инњо. Ин њодиса дар калимањои масъуда ва манъ, ки 
айн ба таќозои суњулат аз њиљои аввал ба дуввум гузаштааст, 
худро равшантар во менамояд: ма:сўда, ма:н. Зимнан, бисѐрињо 
бар ин гумонанд, ки ў танњо хоси лањљањои суѓдї ва 
бадахшонист, њол он ки њар куљое забони тољикию форсист, ў-и 
дароз вуљуд дорад, фаќат тарзи талаффуз фарќ мекунад. Онро 
дар Эрон ў-и афрошта ва кашида мегўянд. Масалан, у-и калимаи 
шуъбаро дар лањљањои љанубї дарозтар аз дигарон, талаффуз 
мекунанд. 

Њангоми ба алифбои лотин ва кириллї гузаштан ба назар 
мерасад, ки кўшидаанд, дар калимањои дорои айн њам шакли 
аслиро, ки дар забони навишторї нишастаанд, нигоњ доранд ва 
њам тарзи садоии онро дињанд. Шуъбаро бо ў-и дарознавиштан 
баробар аст ба навиштани миъѐр, ниъмат ба шакли меъѐр ва 
неъмат, яъне бо е, ки низ садоноки дароз аст. Аммо айнро дар 
байни ду садонок нагузоштаанд, чаро? Чунки айн дар забони 
навиштории мо асосан вазифаи људокунандагиро иљро мекунад 
ва баробар аст бо њамза, чунон ки дар калимаи муъмин. Њамеша 
ин ним њамза бо садонокњо дар аввали њиљо ѐ дар алоњидагї 
њамроњ њаст, яъне садонокњо њељ гоњ аз дастгоњи 
садоњосилкунанда ба танњої хориљ намешаванд. Чунон ки дар 
пешгуфтори «Фарњанги рўзи «Сухан» омадааст: «…њељ вожае бо 
вока шурўъ намешавад ва он чи дар фарњангњои дигар ба сурати 
u, i, ā, o, e, a оѓоз шудааст, дар асл њамзае дар ибтидои онњо 
вуљуд дорад, ки дар бисѐре аз фарњангњо мавриди тавваљуњ ќарор 
нагирифтааст. Зимнан, дар форсии имрўз арзиши овоии њамза ва 
айн яксон аст. Бинобар ин ду вожаи «ٱلی» ва «عالی» яксон 
талаффуз мешаванд ва овонигории онњо низ бояд яксон бошад» 
[4, 8]. Овозњои миѐнљии й, г ва в њам марбут ба њамин рухдод 
њастанд, яъне чун дар баъзе мавридњо садонокеро пас аз 
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садоноки дигар бо ним њамза талаффуз кардан вазнинї мекунад, 
аз ин њамсадоњо ѐрї мељўем.  

3. Њамсадои њ (њавваз) низ дар њиљоњои бастае, ки бо њ тамом 
мешаванду баъд аз онњо њиљои пўшида меояд ва дар њиљои охири 
калима ѐ калимањои якњиљої њазф шуда, вазни њиљо аз њисоби 
дароз шудани садонок ва ташдиди њамсадо љуброн мегардад: 
мињмон- мењмон, мињр – мењр, чињра – чењра, нуњ- нў, куњ – кў, 
куњна – кўна, дењ – де. Калимањои мазкур дар хатти арабї боی   

ва  و навишта мешаванд, вале мењмонро Нимо Юшиљ бо ی низ 
овардааст: [305 ,9] میهمان خانۀ مهمان کوش روزش تاریک, ки шояд, бо 
таваљљуњ ба њамин рухдоди забонї бошад.  

 Ташдид низ бо вазни њиљо робитаи сохторї дорад. Мо се 
навъ ташдид дорем:  
 Ташдид дар калимањои якњиљоии иборат аз њамсадо+садоноки 
кўтоњ + њамсадо ѐ ним њамза + садоноки кўтоњ + њамсадо, ки 
њангоми бо бандак, пайвандак ва пасванд сохтани калимаи нав 
барои нигоњ доштани вазни худ мушаддад мешаванд, мисол: пар-
парра-парранда-паррон, бур-бурро, чап-чаппа, ак (калон) – акко, 
акка.  

Сируси Шамисо зикр мекунад, ки «Дар мавриди калимоти 
дуњарфии махтум ба «р» бояд донист, ки дар пањлавї њам њолати 
ташдидгуна доранд: Parr, zarr, karr «р» ба ќавли забоншиносон 
rolled, яъне гардону имтидодпазир аст ва дар забон мечархад: 
Њикмати ин њакими жожфурўш / Њаст монанди каррї андар гўш» 
[4, 164]. Аммо калимањои «дуњарфие, ки њолати ташдидгуна 
доранд», танњо махтум ба р нестанд, масалан, чап-чаппа, луч-
луччак, кал-калла ва ѓайра.  
 Дар гўишњо ва лањљањои гуногуни эронї, аз љумла, яздї [3], 
давонї [5],исфањонї [6], зарќонї [7], кирингонї [8], ки манобее аз 
онњо ба мо дастрас гардид, низ ташдид, аз љумла дар калимањои 
якњиљої, вуљуд дорад. 

Аммо чаро як гурўњ калимањои якњиљої ташдид мегиранду 
гурўњи дигар, монанди сар, бар, пай, бун ва ѓайра не? Аввалан, 
дар калимањои гурўњи аввал, яъне мушаддад, зада рўи њамсадои 
охир меафтад, дар калимањои гурўњи дуюм рўи садонок. Баъдан, 
калимаи бачча, ки шакли дигараш ѐ муродифаш њанўз дар 
истеъмол аст, далолат мекунад, ки ин калимањо дар асл 
чањоровозї буда, бо њазф шудани як овози њамсадо њамсадои 
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њампањлуи онњо мушаддад гардидааст. Шакли дигар ѐ аслии он 
башк аст, ки њанўз дар бисѐр минтаќањо истеъмол мешавад. 
Њамчунин алафњои майдаи ин ѐ он гиѐњро, ки ба пеши дос 
намеоянд, башкї мегўянд. Ин калима дар лањљаи Исфањон ба 
шакли битса-betse аст [6, 23], ки низ њамвазни бачча мебошад. Ин 
љо шояд дар натиљаи ба ч табдил ѐфтани яке аз њамсадоњои охир 
ва њазф шудани њамсадои дигар, ч ташдид гирифтааст. Бояд 
таъкид кард, ки ташдиди калимаи бачча на танњо дар матнњои 
шеърии классикї, балки дар забони меъѐри форсї, дар 
талаффузи васоити иттилоотии форсї, дар нутќи нависандагону 
олимони маъруф, дар фарњангњо ва ѓайра мушоњида мешавад; 

2) ташдид дар калимањои таќлиди овозї – ифодаи садоњои 
кашида ва калимањои аз онњо сохташуда: шар-шар − шарраст- 
шарра, ѓур-ѓур - ѓурраст, ѓув-ѓув - ѓувваст, тараќ-тараќ - 
тарќќаст, ар-ар – арраст ва ѓайра. Ин гурўњи калимањо њангоми 
ба таѓийрот дучор омадан боз њам њамон вокуниши вазниро 
нишон додаанд, масалан, дар сурати ба ѓуррос табдил шудани 
ѓурраст, яъне њазф шудани њамсадои т, садоноки кўтоњи а-и 
њамон њиљо ба садоноки дарози о бадал гардидааст; 

3) ташдид дар сурати табдил ва ѐ њазфи овозњо. Дар сурати 
њазф шудани яке аз њамсадоњои пайињами марзи ду њиљо, 
масалан, дуздї-дуззї, бадзот - баззот дар лањљањои исфањонї ва 
суѓдї (зимнан истилоњи «лањљањои суѓдї» асоси илмї дорад ва 
коромадтар аст нисбат ба истилоњњои «лањљаи шимолї» ва 
«лањљаи марказї», ки марзбандии љуѓрофї њастанд, на 
забошинохтї), остин – оссин, обистан – обиссан, бастан – бассан 
дар лањљаи яздї, њамсадои баъдї ташдид мегирад. Дар гўиши 
давонии эронї табдили садоноки дароз ба садоноки кўтоњ ва дар 
натиља мушаддад шудани њамсадои баъдї низ мушоњида гардид: 
солор – саллор [6]. 

Њиљо њангоми њазф шудани ташдиди калимањои мушаддади 
арабии дахил низ вокуниш нишон медињад. Дар ин сурат њиљо аз 
њисоби дароз шудани садоноки кўтоњ вазни худро нигоњ 
медорад. Масалан, калимаи арабии дуккон, ки дар матнњои 
классикї ташдид дорад, дар забони мардум дўкон шудааст, яъне 
аз њисоби њазф шудани ташдид садоноки кўтоњи њиљои аввал ба 
садоноки дароз табдил ѐфта, њамчун њиљои дароз боќї мондааст. 
Ё ваќте ки калимаи кулли беташдид талаффуз карда мешавад, ба 
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љои л-и њазфшуда у дароз талаффуз мешавад, ѐ чун аз калимаи 
ташаккур як к меафтад, а-и њиљои дуввум дароз мешавад, 
монанди кулли – кўли, миллат – мїлат, муќаддас – муќа:дас ва 
ѓайра. Дар ин маврид риоя накардани ташдид монеи расидан ба 
умќи бофти калима мегардад, яъне чун муњаббат бо як б 
нигошта шавад, њамрешагии он бо њабиб, ѓадуд бо ѓудда, далел бо 
далолат нињон мемонад. Ин масъала муњим аст, бавежа имрўз, 
ки иштиќоќи арабї на танњо дар калимасозї, балки дар бофти 
љумлањои тољикї низ корбурд дорад. 

Њодисаи дигари забон, ки бо иштироки вазни њиљо сурат 
мегирад, њазфи у-и миѐна, и-и миѐна ва пасванди а пеш аз изофат 
дар охири калима мебошад. Зимнан ѐдовар мешавем, ки бо 
гузаштан ба алифбои арабї овозњои у-и миѐна ва и-и миѐна дар 
забони навишторї аз байн рафтаанд, чунки дар алифбои арабї 

танњо у-и кўтоњ, ки бо њаракати ُـва бо ў- و, инчунин и-и кўтоњ бо 

њаракати касра   ِ ва ї боی ифода мешаванд, вуљуд дорад. У-и 
миѐна, агарчи дар забони навишторї бо و ифода мешавад, дар 
забони адабї, махсусан дар шеъри арўзї, ки дар забони мо то 
андозае наќши овонигориро мебозад, бештар ба ў табдил 
ѐфтааст ва баъзан ба у-и кўтоњ. Масалан, дар ин мисраи Њилолї 
калимаи буд дар вазни њиљои кўтоњ, яъне бо у-и кўтоњ омадааст: 
Пушту паноњи ман буд девори дилбари ман. Аммо дар ин 
мисраъњои Нодирпур у-и миѐнаи калимањои дуд, кабуд ва буд ба 
ў табдил ѐфтаанд: Рафтаст бар чами фазо дуди кабудам…, Дигар 
на он њастам, ки будам. 

Калимањои ду ва ту, ки бо و навишта мешаванд ва 
садонокњои кўтоњи охири калима ба сабаби он ки зада рўяшон 
меафтад, њамеша миѐнаанд, дар овонигории фарњангњои эронї 
кўтоњ нишон дода шудаанд, аммо ду дар калимаи дуввум мўљиби 
пайдоиши ташдид гардидааст: дуввум. 

Њамчунин и-и миѐна низ њанўз тан ба завол дар надодааст. 
Он дар хатти арабї дар охири калимањо бо ی ва ه ифода шуда, ба 
таѓйирот вокуниш нишон медињад. Дар калимаи سه ба садоноки 
дарози е табдил ѐфта, онро дар талаффуз ба сурати се 
даровардааст. Дар Эрон аксаран кўтоњ шуда, си талаффуз 
мешавад. Дар ин маврид дар калимаи сиввум мўљиби ташдиди 
њамсадои миѐнљї гардида, шакли худро аз тариќи вазн нигоњ 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

79 
 

доштааст. Дар лањљаи зарќонии Эрон њарфи миѐнљии сеюм, чун 
дар забони тољикї, й буда, ташдид гирифтааст: сийюм. Дар баъзе 
лањљањои суѓдї, аз љумла лањљаи Хуљанд, низ и-и миѐнаи سه- се ба 
а табдил ѐфтааст, аммо боз њам, чун дар лањљаи зарќонї, бо 
ташдиди њамсадои миѐнљии й ба шакли сайюм талаффуз 
мешавад, зеро садоноки а њам дар охири калима ба сабаби зада 
ба миѐна табдил меѐбад. Бояд таъкид кард, ки калимаи сиюм њам 

дар забони форсї бо ташдиди و низ меояд, аммо бо ї- и дароз, 
яъне ی навишта мешавад: سیوم сиввум. 

Бандаки сифатсози ї, ки дар охири калима меояд, дар аксари 
лањчањо и-и миѐна боќї мондааст, њар чанд дар расмулхатти 

арабї бо ї-и дароз њамгун, яъне бо ی навишта мешавад. Аммо 
дар баъзе лањљањо ва ќолаби арўз ба ї, яъне дароз табдил 
ѐфтааст. Масалан, дар ин мисраи Рўдакї: Бути таторї, гули 
бањорї, набид дорї, чаро наѐрї? – калимањои таторї ва бањориро 
метавон ба ду гуна хонд: а) эй бути таторї, эй гули бањорї–
пасванди сифатсози ї, ки миѐна аст; б) ту бути татор њастї, ту 
гули бањор њастї – бандаки хабарии ї, ки дароз аст. 

И-и миѐна ва умуман садонокњои миѐнаи у ва а њам дар 
лањљањои суѓдї дар охири калимањо њангоми бо изофат 
пайвастан њазф мешаванд, аммо вазни њиљо дар ин маврид низ 
ѓалаба мекунад, яъне зада болои изофат афтида, њазфи садоноки 
миѐнаро љуброн мекунад. Ин њолат, ки дар лањљањои суѓдии 
забони тољикї, аз Њисор гирифта то Самарќанду Бухоро ва Чочу 
Фарѓона маъмул асту яке аз муштаракоти вежаи ин лањљањо 
мебошад, њанўз аз оѓози давраи форсии нав мушоњида мешавад. 
Устод Рўдакї мегўяд: Ситораи сањарї буду ќатр(а)ї борон буд ѐ 
Ќадањ гўи сањобастиву май ќатр(а)ї сањоб астї. Мавлавї: З-он 
дароз(и)ї роњ бо дил гуфтаме њар соате…, Пеши чашмат доштї 
шиш(а)ї кабуд. Дар адабиѐти шифоњии лањљањои мазкур њамеша 
корбурд дорад, масалан: Барфои сари аѓба сафед(и)ї баданаш. Ба 
њамин тариќ, у-и миѐна ва а-и охир, ки ба сабаби зада миѐна 
мешаванд, пеш аз изофат њазф шуда, онро дароз мекунад: пањлуи 
– па:лї, шафтолї луччак – шафтолуи луччак,љомї нав – љомаи нав, 
хонї боло – хонаи боло ва ѓайра.  

Дар мавриди у-и миѐна бояд илова кард, ки ин садонок дар 
лањљаи болооби Зарафшон ба шакли таърихї -и талаффуз 
мешавад, ба љуз дар охир, ба истиснои калимаи ду, ки то охирњои 
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садаи гузашта дар забони бузургсолон ба шакли ди талаффуз 
мешуд ва имрўз дар таркибњои ѐру ди (дугоник),чору ди гуфтан 
ва ѓайра боќї мондааст. Зимнан, ду дар гўиши кирингонии Эрон 
ѐ худ забони тотї њанўз ди аст [8]. Дар болооби Зарафшон 
њазорњо калима монанди тут-тит, хун –хин, дуд-дид, дур -дир, 
нур-нир, њанўз-њаниз, кабуд-кабит, ангур-ангир, озмуд-озмид, суда-
сида, олуда-олида њастанд, ки дар дигар лањљањо у-и миѐна ва дар 
арўз ў талаффуз мешаванд. 

Њамин тавр, њангоми бо ин ѐ он садоноки њамвазни худ 
табдил шудани садонокњои миѐна њиљо бетаѓйир мемонад, аммо 
дар сурати ба садоноки дароз ѐ кўтоњ табдил шудан ва ѐ њазф 
гардидан аз худ дифоъ карда, вазни худро њифз менамояд. Аз 
мутолеаи боло бармеояд, ки дар сурати таѓйири вазни њиљо 
калима аз шакли аслиаш дур гардида, ношинос ва нофањмо 
мемонад ва маъмулї шудани ин рухдод яке аз омилњои марги 
забон мегардад. Бинобар ин, тавоноии хат, бо овозњо пурра 
мувофиќат кардани алифбо шарти асосии баќои забон ба шумор 
меравад. Мутаассифона, на алифбои арабї, на кириллї 
вежагињои забони моро пурра ифода карда натавонистаанд. 
Масалан, дар расмулхатти арабї садонокњои миѐна, махсусан и 

дар охири калимањо бо њ-и њавваз ифода шудаанд, монанди شنبه 
 ی ва монанди инњо, ки имрўз дар Эрону Афѓонистон гоњо боچه که
из навишта мешаванд. Дар кириллї њар чанд ки ин гуна 
калимањо, аз љумла кї ва чї бо ї, шанбе бо е навишта мешаванд, 
асосан бо и-и миѐна талаффуз мешаванд. Дар вазни шеъри 
классикї њам гоњ дароз њастанду гоњ кўтоњ.  

Зимнан, дар аввал ва миѐнаи калима яксон навишта шудани 
ї (дароз) ва и (кўтоњ) яке аз камбудињои љиддї дар расмулхатти 
кириллї мебошад. Масалан, дар баъзе манотиќ калимањои 
тирамоњ, хира ва пир (тирамоњ, хїра, пїр) ва монанди инњо бо и-
и кўтоњ талаффуз мешаванд. Мо њангоми хондан ї-ро аз хотира 
дароз талаффуз мекунем, аммо насли љавон, ки дар муњољират 
калон мешавад ва намояндагони ќавмњову забонњои дигари 
маскуни кишвар, ки имрўз босаводшавї дар байни онњо 
босуръат пеш меравад, чї? Ин, бешак, яке аз хатарњоест, ки ба 
баќои забон тањдид мекунад.  

Шояд гумон равад, ки вазн аз ноњияи арўз аст ва ќолаби 
њиљоро вазн гуфтан таќлид аз арўзшиносист. Аммо ин гумон, 
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бешак, ботил аст. Мутолеоти боло басанда аст арўзро зодаи 
забон донем, на баръакс. Устод Садриддин Айнї дар як 
мактубашон ба устод Турсунзода дар бораи арўзи тољикї 
мулоњиза ронда, онро аз арўзи арабї ва ўзбекї људо ва бархоста 
аз «тарзи тартиби њиљоњои дарозу кўтоњ», яъне вазни њиљо 
донистаанд: «…Пас вазни арўзи тољикї ва хусусияти вай дар 
куљост? Вазни арўзи тољикї на ба адади њуруф, на ба чигунагии 
њаракати њарфњо ва на ба адади њиљоњо – ба њељ кадоми инњо 
вобастагї надорад. Балки вазни арўзи тољикї бо тарзи тартиби 
њиљоњои дарозу кўтоњ ба вуљуд меояд ва дар њар гуна тартиб 
шакли дигар ва оњанги дигар пайдо мекунад» [1, 108]. Устод 
Айнї дар арўзи тољикї талаффуз, яъне риояи дарозиву кўтоњии 
садонокњоро муњим дониста, дар офаридани вазнњои нав на 
шикастан, балки бетаѓйир пасу пеш кардани њиљоњоро тавсия 
додаанд: «… Агар шеъри арабиро хонем, дар кадом вазн, ки 
бошад, ба назари мо наср барин менамояд ва њол он ки њар 
шеъри худамон дар хондани худамон шеър будани худро равшан 
нишон дода меистад… (аз ин шеърњои арабие, ки шоирони форс-
тољик гуфтаанд, мустасност, чун ки хусусияти забони арабиро ба 
забони тољикї тобеъ кардаанд), тољикон дар вазни шеър аз араб 
фаќат терминњо ва сангу тарозу (фоил)-ро гирифтаанд…» [1, 
108]. 

Лозим ба таъкид аст, ки њангоми гузаштан ба алифбоњои 
лотинї ва кириллї њамин ќонунияти вазни њиљо амалан риоя 
гардидааст, њарчанд ки назарияи он, бо вуљуди бањсњои зиѐде, ки 
сурат гирифта буд, дар љое дарљ нагардидааст, ѐ лоаќал ба мо 
дастрас нашуд. 
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ВАЗНИ ЊИЉО – ЊАСТИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Имлои забони тољикї њам дар расмулхатти арабї ва њам кириллї њамеша 
дучори мушкилот будааст. Њар чанд, ки солњои охир ќоидањои имло ба такрор 
бозбинї шуданд, њанўз њарљумарљњое дар мавриди риояи он зиѐд ба назар 
мерасад, зеро, ба андешаи муаллиф, баъзе рухдодњои забонї аз љињати назариявї 
асоснок карда нашудаанд. Дар маќола чанд масъалаи имло, аз љумла меъѐри 
навишти вожањои русию урупої, калимањои айндори аслан арабї, ташдид, 
садонокњои дарозу миѐна аз чашандози вазни њиљо баррасї гардидааст. Муаллиф 
бар он аст, ки ин рухдодњои забонї мабдаи ягона доранд ва он вазни њиљо 
мебошад.  

Калидвожањо: њиљо, вазн, ташдид, айн, садоноки дароз, садоноки миѐна, 
калимањои иќтибосї. 

 

МЕТРИКА СЛОГ – БЫТИЕ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
 
Орфография таджикского языка и в арабском алфавите и в кириллице 

всегда сталкивалась с проблемами. Хотя в последние годы орфографические 
правила были не раз пересмотрены, тем не менее, эти нормы не всегда 
соблюдаются, потому что, по мнению автора, некоторые языковые ситуации 
теоретически необоснованны. В статье некоторые ситуации, как 
заимствованные арабские, русские и европейские слова, парные буквы, гласные и 
т.д. рассмотрены на основе метрики слога. По мнению автора, данные 
ситуации имеют единый источник и это является метрика слога. 

Ключевые слова: слог, метрика, парные буквы, гласные, заимствованные 
слова. 

 
METRIC OF SYLLABLE – ENTITY OF TAJIK LANGUAGE 

 
Tajik language has always encountered with challenges of orphography, which 

concerns both, the Arabic and Cyrillic alphabet. Although the spelling rules have been 
revised more than once in recent years, still, these rules are not always appreciated, 
according to the author’s thought, this happen because some linguistic situations are 
theoretically unstable.  The author of this article examines some positions of the 
Arabic, Russian and European borrowed words, paired letters, vowels, etc. based on 
metrics of syllable. According to the author’s study these situations have a single 
source – and it is a metric of the syllable.  

Keywords: syllable, metric, paired letters, vowels, mutual words. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф: Эшонќулов Эшонќул – сармутахассиси 
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ТАФСИРИ ИСТИЛОЊОТИ ДЎЗАНДАГЇ ДАР ФАРЊАНГИ 

 «БУРЊОНИ ЌОТЕЪ» 

Буриева Шањноза  

Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати ЉТ  

 
Дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» ќисми зиѐди вожањое, ки 

хоси забони тољикианд ва имрўз бархе аз онњо дар шеваю 
лањљањо истифода мешаванд, дарљ гардидааст. Аз љумла, 
миќдори зиѐди вожаю истилоњоти дўзандагї, ки яке аз њунарњои 
ќадимии мардуми мо мебошад, дар фарњанги мазкур ба таври 
фаровон корбурд шудааст. Аммо айни замон на њамаи 
истилоњоти соњаи дўзандагї, ки фарогири фарњанги мазкуранд, 
мавриди истифода ќарор доранд. Ќайд бояд кард, ки муаллифи 
фарњанг, албатта, бештар ба шеваю лањљаи минтаќаи худ такя 
намудааст, вале, хушбахтона, аксари он вожаю истилоњот ба 
таркиби луѓавии забони тољикї шомиланд.  

Тањиякунандаи пешгуфтори «Бурњони ќотеъ» дуруст зикр 
мекунад, ки «Маќсади асосии дарпешгузоштаи муаллиф 
(Муњаммадњусайни Бурњон−Б.Ш.) он буд, ки фарњанги 
мукаммале тартиб дињад, то њар чи бештар захираи бойи луѓавии 
забонамонро фаро гирад ва шавќмандону муњтољони луѓатро 
ќонеъ гардонад» [1, 3].  

Албатта, дар фарњанги мазкур вожаю истилоњоти тамоми 
соњањои њунарњои мардумї шарњ ва тафсир шудаанд. Мо дар ин 
маќола танњо истилоњоти як соњаи маъмултарини њунарњои 
мардумї – дўзандагиро дар асоси фарњанги «Бурњони ќотеъ» 
мавриди тањлил ќарор додем. Боиси тазаккур аст, ки дар замони 
муосир низ ин навъи њунар бештар ривољ ѐфта, таваљљуњи 
мардум ба он боз њам зиѐдтар гардидааст.  

Вожагони марбут ба дўзандагиро, ки дар «Бурњони ќотеъ» 
зикр шудаанд, метавон чунин тасниф кард:  

mailto:Askikho@mail.ru
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- вожагони марбут ба номи соњањои дўзандагї ва навъи 
фаъолияти њунармандони њамин соња; 

- вожагони марбут ба масолењи дўзандагї; 
- вожагони марбут ба абзори дўзандагї; 
- вожагони марбут ба маводи тайѐри дўзандагї. 

1. Номи соњањои дўзандагї ва навъи амали њунармандони 
њамин соња.  

Ба соњаи дўзандагї асосан тоќидўзї, заркашдўзї, чармдўзї, 
кашидадўзї, зардўзї, бахиядўзї, чакиндўзї, љуволдўзї, 
калобатундўзї ва кафшдўзї дохил мешаванд, ки њамаи ин навъи 
њунарњои мардумї дастї анљом дода мешуданд.  

Дар асоси иттилои муаллифи «Бурњони ќотеъ» вожаи 
«бандарз» ба маънои шахсе мебошад, ки љувол медўзад. Ба њамин 
хотир муаллифи фарњанги мазкур вожаи «бандарз»-ро чунин 
шарњ додааст: «бандарз– љуволдўзро гўянд» [1, 193]. Вожаи 
мазкур дар забони муосири тољикї мављуд нест. 

Соњањои мазкур вобаста ба касби њунармандон номгузорї 
шудаанд. Яъне, дар ќолаби калимасозии тољикї ба номи касбњо 
пасвандњои исмсози -ї ва -чї илова шуда, соњањои он муайян 
мегардад. Масалан, аз вожаи тоќидўз, ки исми амали 
њунармандест, ки тоќї медўзад, номи соњаи он − тоќидўзї, аз 
заркашдўз – заркашдўзї, чармдўз – чармдўзї ва ѓайра сохта 
шудаанд. Чунин навъи соњањо ва амали њунармандони њамин 
соња дар фарњанги мазкур ба таври зайл тафсир ѐфтаанд: 
бахиядўз, кашидадўз, чакиндўз, љуволдўз, калобатундўз, 
кафшдўз, мўзадўз, порадўз, пинадўз ва ѓайра. 

2. Масолењи дўзандагї. Масолењи соњаи дўзандагї аз 
матову абрешим ва чарм иборатанд. 

Вожагони марбут ба масолење, ки аз матову абрешим тайѐр 
мешаванд, дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» ба таври зер шарњ 
дода шудаанд: Вожаи «бодома» ба чанд маънї баѐн гардидааст: 
«бодома – пилаи абрешимро гўянд; ба маънии нигин ва муњри 
ангуштар њам омадааст; ва чашммонанде бошад, ки аз тиллову 
нуќра созанд ва бар кулоњи тифлон дўзанд; ва њирќаи 
мураќќаъаро њам мегўянд, яъне њирќае, ки аз порањои рангин 
фароњам дўхта шуда бошад; ва љинсе аз абрешум бошад» [1, 137]. 
Вожаи мазкур дар фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] дарљ 
нагардидааст ва дар забони муосири тољикї низ мавриди 
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истифода ќарор надорад. Мавриди зикр аст, ки чунин тарзи 
дўхтани либос, яъне порањои рангинро ба њам чида дўхтан дар 
гузашта маъмул будааст. Аммо дар имрўз аз порањои матоъњои 
гуногунранг бо тартиби махсус кўрпаву кўрпача, дастархон ва 
монанди инњоро медўзанд, ки онро ќуроќдўзї мегўянд. Ќайд 
бояд кард, ки љойи вожаи «бодома»-ро дар забони тољикї 
калимаи «ќуроќ»-и ўзбекї гирифтааст. Дар фарњанги «Тўњфат-
ул-ањбоб» «бодома» ба маънои кирми абрешим шарњ дода 
шудааст [2, 34].  

Вожаи дигаре, ки њамчун масолењ барои дўхтан истифода 
мешавад, «бозафган» мебошад. Худи муаллиф онро пина, яъне 
дарбењ гуфта, чунин шарњ додааст: «бозафган – жанда ва пинае 
бошад, ки фаќирон ва дарвешон бар љома ва хирќа дўзанд; ва 
мадохилмонандеро низ гўянд, ки баъзе аз сипоњиѐн бар пушти 
гиребони љомаи пунбадор ва чорќаб дўзанд, чунонки сари 
мадохил бар миѐни њар ду шона афтад» [1, 145]. Имрўз ин вожаро 
дўзандагон њамчун истилоњ истифода намебаранд. Аммо шакли 
масдари он бозафкандан буда, маънои «ба пушт партофтан»-ро 
дорад, ки дар забони тољикї роиљ аст. Ба љойи вожаи мазкур 
вожањои ямоќ, дарбењ, васла ва пина истифода мешавад.  
Бамаврид аст, ки ин љо доир ба вожаи чорќаб маълумот дињем. 
Муаллифи «Бурњони ќотеъ» њангоми тафсири вожаи «бозафган» 
калимаи «чорќаб»-ро низ ѐдрас мешавад. Мутаассифона, њамчун 
моддаи алоњидаи луѓавї ин вожа дар «Бурњони ќотеъ» тафсир 
наѐфтааст. Аммо дар фарњангњои дигар чорќаб њамчун «либоси 
махсуси подшоњон ва амирон» [6, 587] шарњ ѐфтааст. Аз тафсири 
муаллифи «Бурњони ќотеъ» низ пай бурдан мумкин аст, ки 
чорќаб дар фарњанги мазкур низ ба маънои либоси махсуси 
подшоњон истифода шудааст. 

Вожаи дигари соњаи дўзандагї «бартанг» аст, ки дар 
«Бурњони ќотеъ» чунин шарњ ѐфтааст: «бартанг – 
навормонандеро низ гўянд, ки аз карбос ва ѓайра дўзанд ва бар 
гањвораи атфол насб кунанд ва тифлро бад-он гањвора банданд» 
[1, 163]. Вожаи мазкур њоло ба њамин маъно мавриди истифода 
ќарор надорад, вале љойи онро вожаи «дастбанд» ва «пойбанд»-и 
тифл гирифтааст. Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 
вожаи мазкур на ба ин маъно, балки ба маънои тасма омадааст, 
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ки чунин шарњ ѐфтааст: «бартанг – тасмае, ки бо он зинро бар 
пушти асп мебанданд» [5, 151].  

Вожаи бундурро муаллифи фарњанг чунин шарњ додааст: 
«бундур – ресмоне бошад, ки бад-он љувол ва тубра ва амсоли он 
дўзанд» [1, 194]. Дар асоси шарњи муаллиф бундур як навъи 
ресмон будааст, аммо дар фарњангњои баъдї чунин вожа мављуд 
нест. Аммо муаллиф таъкид мекунад, ки он танњо хоси яњудон 
будааст. Дар забони тољикї ин ќисмро «абра» гўянд ва агар аз 
ќисми даруни љома дўзанд, онро остар (астар) мегўянд.  

Пораи зард – порчаи зарде бошад, ки яњудон барои имтиѐз 
бар дўши љома дўзанд [1, 214]. Дар забони имрўзаи тољикї 
њамчун як истилоњи алоњида вожаи мазкур роиљ нест. 

Истилоњи дигари дўзандагї ин «паргола» мебошад, ки дар 
фарњанги «Бурњони ќотеъ» чунин шарњ ѐфтааст: «паргола – пина 
ва васларо низ гўянд, ки бар љома дўзанд; ва порчае њам њаст 
ресмонї монанди мисќолї» [1, 231]. Њарчанд вожаи паргола дар 
забони адабии муосир дар истифода нест, аммо дар «Фарњанги 
забони тољикї» чунин шарњ ѐфтааст: «паргола//паркола – 1) пина, 
васла, ямоќ. 2) њисса, пора, парча, лахта» [4, 31] ва дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» вожаи «паргола – 1) пина, 
васла, ямоќ, пора. 2) наќшу нигори рўи чизе» [6, 70] омадааст. 

Дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» шакли дигари «паргола» 
калимаи пажкола низ баѐн гардидааст ва ба њамон маънои 
паргола шарњ дода шудааст: «пажкола – пора ва васларо низ 
гўянд, ки бар љома дўзанд» [1, 237]. Вожаи мазкур дар 
фарњангњои муосир дарљ нагардидааст. 

Дар луѓати «Туњфат-ул-ањбоб»-и Ўбањї вожаи мазкур дар 
шакли пажгола низ омада, ба њамин маъно шарњ дода шудааст. 
Дар фарњанги мазкур номи дигари он «кажана» низ зикр 
шудааст [2, 141]. 

Масолењи дигари дўзандагї пина мебошад: «пина – порча, 
ки бар кафш, љома ва њирќа дўзанд» [1, 261]. Вожаи мазкур дар 
забони муосири тољикї дар њамин шакл маъмул аст: «пина – 1. 
парча, чизи порашуда. 2. васла, ямоќ, порае, ки ба љои даридаи 
либос ва чизњои дигар дўхта ѐ васл карда мешавад» [3, 61; 5, 98].  

Истилоњи дигари дўзандагї, ки дар фарњанги «Бурњони 
ќотеъ» баѐн гардидааст, тафсила мебошад. Онро муаллиф ба 
маънои навъе аз матои абрешимї, ки аз он масолењи либосворї 
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медўзанд, шарњ додааст, яъне: «тафсила – љинсе аз порчаи 
абрешумї бошад, ки аз он ќабо ва изор ва чизњои дигар низ 
бидўзанд» [1, 286]. Вожаи мазкур дар забони муосири тољикї дар 
истифода ќарор надорад. Ба љойи ин вожа матоъњои гуногун бо 
номњои нав истифода мешаванд. 

Истилоње, ки муаррифгари њунари дўзандагии мардуми он 
давра ба њисоб мерафт, чакин мебошад, ки онро муаллиф дар 
шакли зерин шарњ додааст: «чакин – навъе аз кашида ва 
заркашдўзї ва бахиядўзї бошад; ва љома ва ќабоеро, ки чунин 
дўхта бошанд чакиндўзї гўянд» [1, 352].  

Вожаи чикин шакли дигари чакин мебошад, ки дар 
фарњанги мазкур муаллиф онро ба таври зер тафсир намудааст: 
«чикин – ба маънии чакин аст, ки навъе аз кашида ва заркашдўзї 
ва бахиядўзї бошад» [1, 352]. Дар забони имрўзаи тољикї вожаи 
чакан маъмул буда, дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба 
таври зайл шарњ дода шудааст: «чакан – навъе аз кашидадўзї, ки 
бо абрешими ранга дар матоъ ва ѓ. наќш медўзанд» [5, 544]. Аз 
ин бармеояд, ки чикин ин шакли дигари чакан аст. Чакандўзї як 
навъи њунарњои мардумист, ки имрўз ављи тоза ѐфтааст. 

Истилоњи хиштчаро дўзандагон истифода мебаранд. 
Муаллифи «Бурњони ќотеъ» таъкид менамояд: «хиштча – он 
порчае чањоргўша бошад, ки дар зери баѓали љома ва миѐни 
тунбон дўзанд» [1, 393]. Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони 
тољикї» чунин дарљ гардидааст: «хиштак – порчаи чоргўша, ки 
зери баѓали љома ва миѐни пољома медўзанд» [4, 482]. Вожаи 
мазкур дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба чунин маъно 
омадааст: «хиштак – порчаи чоргўшае, ки зери баѓали љома ѐ 
миѐни пољома дўхта мешавад» [6, 456].  

Дар забони муосири тољикї вожаи мазкур маъмул буда, 
имрўз њам дар байни дўзандагон бо њамин ном истифода 
мешавад. 

Анвои гуногуни масолењи дигари дўзандагї, ки аз чарму 
пўст дўхта мешаванд, дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» зикр 
шудаанд ва онњоро дар шакли мављуда дар муќоиса бо 
фарњангњои муосири тољикї меорем: 

«Бањла – пўсте бошад, ки ба андоми панљаи даст дўзанд ва 
миршикорон бар даст кашанд ва чарѓ ва боз ва шоњинро ба даст 
гиранд» [1, 202]. Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» 
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чунин шарњ ѐфтааст: «бањла – дасткаши чармини шикорї, ки 
бозро болои он мешинонанд» [3, 164] ва дар «Фарњанги тафсирии 
забони тољикї» чунин омадааст: «бањла – дасткаши чармин, ки 
шикорчиѐн бозу шоњинро бо он ба даст мегиранд» [5, 160].  

Аз тафсири фарњангњо маълум мегардад, ки вожаи мазкур 
маъмул буда, аз пўст дўхта мешавад. 

«Пордум – он чарме бошад пањн, ки бар паси полони чорво 
дўзанд ва бар паси рони чорво андозанд. Ва баъзе гўянд чарме 
бошад, ки бар паси зини асп банданд ва бар зери думи асп 
андозанд» [1, 213]. Вожаи мазкур дар замони муосир мавриди 
истифода ќарор дорад ва дар «Фарњанги забони тољикї» чунин 
шарњ ѐфтааст: «пордум – банди пањни чармин, ки аз тањти думи 
хар, хачир ва ѓайра гузаронида, аз ду сў ба ду канори полон ѐ зин 
баста мешавад» [4, 86] ва дар «Фарњанги тафсирии забони 
тољикї» вожаи пордум ба маънии «тасмаи пањни чармин ѐ аз 
матои мустањкам дўхташуда, ки аз таги думи чорпоѐни боркаш 
гузаронида аз ду сў ба ду канори полон ѐ зин баста мешавад» [6, 
114] тафсир шудааст. Вожаи мазкур низ дар забони муосири 
тољикї маъмул аст. 

«Пишеза – … ва чарме бошад, ки бар домани хайма дўзанд 
ва ресмоне бад-он гузаронанд» [1, 243]. Вожаи мазкур дар 
фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] дарљ нагардидааст. Зикр бояд кард, 
ки дар забони муосири тољикї вожаи «шероза» истифода 
мешавад ва он њошия ѐ зење бошад, ки ба гирди тоќї, домани 
љома ва даври остин дўзанд. Инчунин, сањњофон низ дар 
љузвбандии китоб истифода мекардаанд, ки он бештар аз пўст 
тайѐр мешавад. 

«Овањ – занљираро низ гўянд, ки наќќошон ва дўзандагон 
бар канори чизњо бикашанд ва бидўзанд» [1, 63-64]. Вожаи 
мазкур дар фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] ба ин маъно дарљ 
нагардида, балки вожаи «овањ>овах ба маънои «дареѓ, афсўс, 
оњ» [3, 896] омадааст. 

«Часта – … ва соѓареро низ гўянд ва онро аз пўсти кафали 
гўрхар ва асп ва астар ва хари улоѓ созанд. Ва аз он кафш ва 
чизњои дигар дўзанд» [1, 345]. Вожаи мазкур дар фарњангњои 
муосир [2;3;4;5] дарљ нагардидааст.  

«Чашма – суфт ва сўрохи сўзан ва љуволдўзро низ гўянд» [1, 
347]. Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ 
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ѐфтааст: «чашма – чашм, чашмак, шикоф ва сўрохи чизе; чашмаи 
сўзан шикофи сўзан, сўрохи сўзан» [4, 535]. Вожаи мазкур дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба маънии мазкур 
наомадааст. 

Чашмак – пойафзор ва кафшро низ гўянд [1, 347]. Вожаи 
мазкур дар фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] ба маънои пойафзор 
наомадааст. Дар забони имрўзаи тољикї ба ин маънї истифода 
намешавад. 

Чаѓал – зарфе бошад лўладор, ки онро аз чарми 
дибоѓаткардаи булѓор дўзанд ва ба арабї митњара хонанд [1, 
349]. Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» дарљ 
нагардидааст ва дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба 
маънии «зарфи љумакдор, ки онро аз чарми ошдодашудаи 
булѓорї медўхтанд ва мусофирону шикорчиѐн њамроњ доштанд, 
матрања» [5, 543] омадааст. 

Њаммаънои вожаи чаѓал калимаи њусайнї мебошад, 
муаллиф онро чунин шарњ додааст: «њусайнї – зарферо низ 
гўянд, ки онро аз булѓор ва гоње аз чарм њам дўзанд» [1, 366]. 
Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» дарљ нагардидааст 
ва дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба маънои дар боло 
зикршуда наомада, балки ба дигар маънї шарњ дода шудааст [5, 
539].  

3. Абзори дўзандагї. Дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» он 
абзори дўзандагие тафсир шудааст, ки дар замони муаллифи 
фарњанг дар истифода ќарор доштаанд. Дар зер мо њамаи онњоро 
бо тафсири муаллифи фарњанг зикр мекунем: 

«Адрамкаш – ба маънии адром аст, ки дирафши 
такалтудўзї бошад» [1, 75]. Вожаи мазкур дар њамин шакл дар 
фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] дарљ нагардида, балки маънои он 
бо вожаи одрам ифода ѐфтааст, ки дар поѐн онро зикр мекунем. 
Дар шакли адрам он дар «Туњфат-ул-ањбоб» -и Ўбањї сабт шуда, 
ба маънои абзори дўзандагии монанди дарафш тафсир ѐфтааст. 

Одрам – намадзини аспро гўянд; афзореро низ гўянд, ки 
намадзинро бар он дўзанд ва он чизест монанди дирафш [1, 45]. 
Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ 
ѐфтааст: «одрам //одарм – 1) намаде, ки таги зини асп мегузоранд, 
намадзин, чиргї, араќчини асп. 2) афзори дирафшмонанди 
махсус, ки бо он намадзин медўзанд; бигиз» [2, 901] ва дар 
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«Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин омадааст: 
«одрам/одарм – намади зери зини асп, намадзин» [6, 19]. Вале ба 
маънои дуюм, яъне дарафш шарњ наѐфтааст. 

Шакли дигари вожаи одрам калимаи адром аст, ки 
муаллифи «Бурњони ќотеъ» онро дар фарњанги худ чунин шарњ 
додааст: «адром – дирафшест, ки намадзин ва такалтуро бад-он 
дўзанд» [1, 74]. Дар ин шакл низ вожаи мазкур на дар «Фарњанги 
забони тољикї» ва на дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» 
дарљ ѐфтааст. 

«Чахмох – кисаи дутабаќаро низ гуфтаанд, ки аз тимољ 
дўзанд ва сипоњиѐн шонаву сўзан ва чизњои дигар дар он 
гузоранд» [1, 340]. Вожаи мазкур дар «Фарњанги забони тољикї» 
чунин шарњ ѐфтааст: «чахмох – халтачае, ки сипоњиѐн дар он 
шона, сўзан ва дигар чизњо нигоњ медоранд» [4, 530].  

«Аѓоза – афзорест кафшдўзонро» [1, 102]. Вожаи мазкур дар 
фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] дарљ нагардидааст. 

Њаммаънои вожаи аѓоза калимаи авроз аст, ки муаллиф 
онро дар фарњанги мазкур чунин зикр намудааст: «авроз – бар 
вазн ва маънии афзор аст, ки бодбони каштї; ва дастафзори 
пешаварон; ва кафш ва поафзор» [1, 126]. Вожаи мазкур дар 
фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] дарљ нагардидааст. 

«Харак – чўбаке бошад, ки бар рўи тунбўр, уд, камонча, 
рубоб ва амсоли он гузоранд ва торњоро дар болои он кашанд; 
ва сепояе бошад, ки њарду сари коргоњро бар болои он гузоранд 
ва наќшдўзї ва калобатундўзї кунанд; ва сепояе, ки заргарон 
пеши худ гузоранд ва чизњоро бар болои он сўњонкорї кунанд» 
[1, 386]. Вожаи мазкур дар забони имрўзаи тољикї ва дар лањљаи 
мардуми мо ба маънои курсие, ки дар назди хонањои истиќоматї 
мегузоранд, ки мардуми он хона дар якљоягї бо њамсояњои худ 
шомгоњон дар чунин харакњо нишаста, барои суњбат кардан бо 
њамдигар љамъ мешаванд. Инчунин, калимаи харак дар 
«Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ ѐфтааст: «харак – чўбча 
ва ѐ устухончае, ки бар косаи танбўр, дутор ва ѓ. гузошта 
мешавад ва тор аз болои он мегузоранд» [4, 463] ва дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба таври зерин омадааст: 
«харак – олати хурди устухонї ѐ чўбї, ки дар болои косаи танбур 
ѐ дутор шинонда симњоро аз рўи он мегузаронанд» [6, 440]. 
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Њамчун абзори дўзандагї бо њамин ном дар фарњангњои муосир 
тафсир нашудааст. 

«Хунсо – он чизест, ки сањњофон ва кафшдўзон ба кор 
баранд» [1, 403]. Вожаи мазкур дар фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] 
ба ин маъно дарљ нагардидааст. 

4. Мањсулоти дўзандагї. Дар зер баъзе аз истилоњоти 
мањсулоти  дўзандагиро аз фарњанги «Бурњони ќотеъ» љамъоварї 
намуда, мавриди тањлил ќарор додем: 

Дар гузашта дар баробари он, ки либосњоро аз пашм 
мебофтанд, инчунин, аз порчањои алоњида онро парчадўзї 
(ќуроќдўзї) мекардаанд. Яке аз чунин навъи либос хуставона 
ном доштааст, ки он дар «Бурњони ќотеъ» чунин тафсир шудааст: 
«хуставона – либосе бошад, ки дарвешон ва фаќирон пўшанд ва 
аз он пашмњо ва мўйњо овезон бошад; ва њирќаеро низ гўянд, ки 
аз порчањои алвон дўхта шуда бошад» [1, 392]. Вожаи мазкур дар 
«Фарњанги забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст: 
«хустувона > хастувона – либоси пашмини ќуроќи дарвешон» [4, 
469].  

 Абир - дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» ба маънои пероњан 
омада, ба таври зерин шарњ дода шудааст: «абир – ба луѓати 
Занду Позанд ба маънии пероњан аст ва ба арабї ќамис хонанд» 
[1, 70]. Вожаи мазкур дар забони имрўзаи тољикї роиљ нест ва 
дар «Фарњанги забони тољикї» (1969) ва «Фарњанги тафсирии 
забони тољикї» (2010) ба ин маънї наомада, балки чунин шарњ 
ѐфтааст: «абир – навъе аз хушбўињои хушк; номи хушбўии 
сиѐњтоб, ки аз сандалу гулоб ва мушку заъфарон месозанд» [3, 
27].  

Адрам ба як маъно, агар ифодакунандаи абзори дўзандагї – 
дарафш бошад, маънои дигари он намадзин аст: «адрам – 
намадзин ва такалтуи аспро гўянд» [1, 75]. Вожаи мазкур дар 
«Фарњанги забони тољикї» ва «Фарњанги тафсирии забони 
тољикї» ба шакли «одрам» шарњ дода шудааст. 

Бошома – сарандозе бошад, ки онро занон бар сар 
мекардаанд. Дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» вожаи бошома аз 
љониби муаллиф чунин тафсир ѐфтааст: «бошома – чодар ва 
меъљаре бошад, ки занон бар сар андозанд» [1, 146]. Шакли 
дигари он дар фарњанги мазкур ба таври бошума сабт гардида, 
ба монанди вожаи бошома шарњ дода шудааст: «бошума – 
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чодареро гўянд, ки занон бар сар кунанд» [1, 147]. Вожаи мазкур 
дар фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] дарљ нагардидааст. 

«Болик – кафш ва попўши чармиро гўянд» [1, 150]. Вожаи 
мазкур дар фарњангњои муосир [3; 4; 5; 6] дарљ нагардидааст. 

Анвои кулоњ. Дар гузашта кулоњро њам барои мардон ва 
њам занон тайѐр мекардаанд, ки барои мардон баъзан аз пўст ва 
барои занон аз матоъ дўхта мешудааст. Дар «Бурњони ќотеъ» 
чунин кулоњњо бо номњои «баракї» ва «таппа» зикр шудаанд: 

«Баракї – кулоњи дарозе бошад, ки зоњидон бар сар 
гузоранд ва ба арабї бурнус хонанд» [1, 169]. Вожаи мазкур дар 
«Фарњанги забони тољикї» ба маънои кулоње, ки аз пўсти барра 
дўхта шудааст, омадааст ва он чунин шарњ дода шудааст: 
«баракї>барагї – аз пўсти барра дўхта шуда (пўстин, кулоњ ва 
ѓ.)» [3, 141]. 

«Таппа – кулоњи занонро низ гуфтаанд ва он чизе бошад 
мењробї, ки занон аз калобатун ва марворид дўзанд ва аз тилову 
љавоњир низ созанд ва бар пешонї насб кунанд» [1, 271]. Вожаи 
мазкур дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба ин маънї 
наомада, балки вожаи таппа ба маънии «комилан тайѐр» 
омадааст [6, 319].  

Хулоса, вожањою истилоњоти соњаи њунармандї, бахусус 
дўзандагї, ки дар фарњанги «Бурњони ќотеъ» тафсир шудаанд, 
шомили таркиби луѓавии забони тољикианд. Пас метавон гуфт, 
соњаи дўзандагї дар гузашта хеле ривољ дошта, дорои вожагони 
хосе будааст.  
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ТАФСИРИ ИСТИЛОЊОТИ ДЎЗАНДАГЇ ДАР ФАРЊАНГИ  
 «БУРЊОНИ ЌОТЕЪ» 

 
Дар маќола истилоњоти яке аз самтњои муњимми њунарњои мардумї –

соњаи дўзандагї бо фарогирии маводи луѓавї ва усулњои асосии лексикографї 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст.  

Навъњои гуногуни њунарњои мардумї, ки дар гузашта бештар дастї иљро 
мешуданд, дорои вожагони хоси худ буда, ќисме аз истилоњоти онњо имрўз 
корбаст намешаванд ва ба умќи фаромўшї рафтаанд. Вале танњо 
фарњангномањои ќадимї њастанд, ки он вожањоро зинда нигоњ доштаанд. 

Дар маќола маводи луѓавии «Бурњони ќотеъ» мавриди корбурд ќарор 
гирифта, вожањои марбут ба дўзандагї дар муќоиса бо «Фарњанги забони 
тољикї» ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» тањлил шудаанд. Аз тањлили 
вожагони дўзандагї метавон хулоса баровард, ки ќисме аз вожањои соњаи 
дўзандагї ба гурўњи вожањои кўњнашуда ворид гардида, имрўз дар истифода 
ќарор надоранд. 

Маќола ба хонандаи тољик барои шиносоии васеъ бо вожањои марбут ба 
соњаи дўзандагї, ки дар «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммадњусайни Бурњон тафсир 
шудаанд, кумак хоњад кард. 

 
Калидвожа: дўзандагї, вожагон, бандарз, бодома, чакин, паргола, харак, 

хустувона, адрам, бањла, пордум. 
 

ИНТЕРПРЕТАЦИя ШВЕЙНОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В СЛОВАРЕ  
«БУРХОНИ КОТЕЪ» 

 
В статье рассматривается терминология народных ремесел в швейной 

области, которая охватывает лексические материалы и основные 
лексикографические методы. 

Разновидности народных ремесел, осуществлявшиеся в прошлом ручным 
способем, имели свои особенные термины, но в данное время часть этих 
терминов не употребляется. Средневековые словари хранят эти термины. 

В статье рассматриваются лексические материалы «Бурхони котеъ», 
связанные с швейными словами и терминами, и сопоставляются с их 
эквивалентами в «Словаре таджикского языка» (Москва, 1969)» и в «Толковом 
словаре таджикского языка» (Душанбе, 2008). 

Рассматривая швейные слова и термины можно придти к выводу, что 
часть этих слов относится к архаизму и в настоящее время не употребляется. 

Публикация этой статьи позволит таджикскому читателю больше 
ознакомиться с лексикой и терминологией швейной области в словаре «Бурхони 
котеъ» автором которого является Мухаммадхусейн Бурхон. 

 
Ключевые слова: швейное, слово, бандарз, бодома, чакин, заплата, 

скамейка, хустувона, адрам, кожаные рукавицы, подхвостник. 
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INTERPRETATION OF SEWING TERMINOLOGIES IN 
«BURHONI QOTE’» 

 
This article discusses the terminologies related to one of the most important 

field of handicrafts, sewing and their linguistic and lexicographic principles. In ancient 
time many materials of handicrafts were made by hands and they had specific 
terminologies of their own, however, today these terminologies are not widely used and 
most of them has been forgotten. These terminologies can only be found in old 
dictionaries.  

In this article, the author focuses on comparative studies of terminologies, 
which related to the field of sewing observed in “Burhoni Qote”, “Tajik Lexical 
Dictionary” (“Farhangi Zaboni Tojiki”) and “Tajik thesaurus Dictionary” 
(“Farhangi tafsirii zaboni tojiki”). Analyzing the sewing terminologies, it can be 
concluded that many words related to sewing became archaic and they are not used 
any longer.  

This article will help readers to understand the words used for the field of 
sewing by Muhammad Hussein Burhon in «Burhoni Qote’». 

 
Keywords: sewing, word, bandarz, bodoma, chakin, patch, bench, adram, 

leather mittens, undercoat. 
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АДАБИЁТШИНОСЇ 
УДК: 891.55.092  

БАРХЕ АЗ ВИЖАГИҲОИ ПОЭТИКАИ ҚИССАИ  

“ШОЗДАИ ЭҲТИҶОБ”-И ЊУШАНГ ГУЛШЕРӢ 

Олимҷон Хоҷамуродов 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 

Дар нимаи дуюми солҳои шасти қарни XX насри зеҳнгарои 
(субъективии) форсӣ аз нигоҳи шаклу муҳтаво ба марҳилаи 
тозатаре гом бармедорад. Дар ин солҳо асарҳои зеҳние ба миѐн 
омадаанд, ки аз ҷиҳати сохтору сабки нигориш ва корбурди 
забон аз асарҳои қаблии дар ин сабк эҷодшуда тафовут доштанд. 
Ба таъбири дигар, агар дар “Буфи кӯр” (1937)-и Содиқ Ҳидоят ва 
“Малакут” (1961)-и Баҳроми Содиқӣ забони саѐлу фирори зеҳн 
аз тариқи такрору ирояи тасвирҳои хос ба миѐн омада бошад, 
дар асарҳои ин солҳо бамиѐномада ин амал ба воситаи тасаввури 
озод, ки ба истилоҳи русӣ “свободная ассоциативность” номида 
шуда, эрониѐн онро “тадоии озод” тарҷума кардаанд, сурат 
гирифта ва ҳолатҳои зеҳнӣ-ботинии шахсиятҳо (персонажҳо) 
тавассути такгуфторҳо (монологҳо)-и дарунӣ баѐн шудаанд. 
Яъне бо нишон додани аъмоли зеҳнӣ ва авотифи дарунии 
шахсиятҳо, хонанда ба таври киноя (талвеҳан) ва ғайримустақим, 
бидуни сухани тавсифиву ташреҳии муаллиф онҳоро мешиносад. 

Тавре ки маълум аст, ин равиш дар адабиѐтшиносӣ 

”ҷараѐни саѐли зеҳн” номида мешавад, ки нависанда хонандаро 
мустақиман дар ҷараѐни шуури худогоҳ ва нохудогоҳи 
шахсиятҳои асар қарор медиҳад. 

Яке аз беҳтарин асарҳое, ки дар охири солҳои 60-уми қарни 
XX ба ин равиш дар Эрон ба чоп расидааст, “Шоздаи Эҳтиҷоб”-
и Ҳушанги Гулшерист [1].  

Номи Ҳушанги Гулшерӣ (1938-2000) дар миѐни аҳли адаби 
Эрон бо нахустин асари калонҳаҷмаш “Шоздаи Эҳтиҷоб”, ки аз 
нигоҳи навъи жанри аврупоӣ мутааллиқ ба жанри қисса (повест) 
аст, маъруф гардид. Зеро ин асар шеваи тозаеро дар 
достоннависии форсӣ арза дошта, нависандаи онро ба ҳайси 
нависандаи навовар машҳур сохт. Ба қавли Нодир Иброҳимӣ 
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“ҳамон ”Шоздаи Эҳтиҷоб” кофист, ки ӯро яке аз беҳтарин... 
нависандагони асри ҳозири Эрон бидонем” [4]. 

Агар изҳори назари мухтасари Абдулалӣ Дастғайб [3] ва 
Ҳасан Обидиниро [5] дар бораи эҷодиѐти Ҳушанг Гулшерӣ зимни 
баррасии насри бадеии форсии муосир ва тақризҳои ҷудогонае, 
ки ба асарҳои ӯ дар нашрияҳои Эрон ба табъ расидаанд, истисно 
кунем, роҷеъ ба эҷодиѐти Гулшерӣ то ба имрӯз таҳқиқоти 
ҷудогонае сурат нагирифтааст ва агар дар чанд соли охир сурат 
гирифта, дастраси мо нашудааст. Худи Ҳ.Гулшерӣ дар бораи 
худаш хело кам гуфтааст. Ӯ муътақид аст, ки “нависанда набояд 
маводи хом барои равонковону кунҷковон таҳия кунад..., балки 
аз дигарон, ки дар қарордодҳо ва суннатҳо печида шудаанд”, [6] 
сухан бигӯяд. 

Ҳушанги Гулшерӣ яке аз пурмаҳсултарин ва фаъолтарин 
нависандагони зеҳнгарои адабиѐти солҳои 70-80-уми қарни XX 
ба шумор меравад. Аммо ӯ маҳз бо қиссаи “Шоздаи5 Эҳтиҷоб”-
аш (1969) ҳамчун нависандаи навҷӯ ва дорои диди эстетикии хос 
маъруф гардидааст. Аз ин рӯ, барои он ки Гулшерӣ ба ҳайси 
нависандаи мактаби хоси адабӣ дар насри муосири Эрон ва 
нақшгузор дар рушду такомули насри зеҳнгарои форсӣ шинохта 
шавад, зарур аст, ки дар қадами аввал ин шоҳкории нависанда 
мавриди таҷзияву таҳлил қарор гирад. 

Қабл аз он ки ба баррасии мухтасари ин асар бипардозем, 
лозим аст бидонем, ки матлаби нависанда аз асари бадеӣ чист ва 
аз эҷоди асари бадеӣ чӣ таваққӯъ дорад. Аз нигоҳи Гулшерӣ, 
асари бадеӣ “абзорест барои кашф, маҷроест барои шинохту 
дарѐфти ҳар чӣ амиқтари масоили башарӣ ва ѐ қолабест, ки 
порае аз ношинохтаро малмустар мекунад” [1, 180]. 

Қиссаи “Шоздаи Эҳтиҷоб” низ маҳз аз ҳамин дид эҷод 
шудааст. Ва шуҳрати босазо касб кардани асар низ дар сабку 
сохтори он аст, ки дар насри зеҳнгарои форсӣ тозагие дошт. 
Гарчанде мавзӯи асар нав нест, яъне заволи ашрофияти 
заминдор, аммо аз нигоҳи тарҳу баѐн ва сабку забон, баъди 
“Буфи кӯр” дар насри бадеии форсӣ падидаи тозае маҳсуб 
мешавад. Барои ин ки дар ин асар Гулшерӣ алоқаи чандоне дар 

                                                           
5
 Шозда − мухаффафи шоҳзода. 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

97 
 

тасвири зоҳирии шахсиятҳо надорад ва он чи барои ӯ муҳим аст, 
зеҳни шахсиятҳост, на тасвири портретии онҳо. Аз ин рӯ, 
хонандаро бо худ ба дохили зеҳни қаҳрамонон мебарад, то ӯ бо 
чашми худ он чиро, ки дар асар тасвир мешавад, бубинад ва он 
чиро, ки қобили шунидан аст, бишнавад. Аз ин ҷост, ки гӯѐ дар 
ин асар тасалсули мантиқӣ аз байн рафтааст, аммо бар хилофи 
он чӣ дар назари аввал ба чашм меояд, дар сохтори ин қисса 
тасалсули мантиқї дақиқ риоят шудааст. Бо нуфузи тадриҷӣ ба 
ин сохтори печидаву шоирона хонанда дармеѐбад, ки ҳамаи 
аҷзои асар ба ҳам марбутанд ва тарҳи воқеаҳо хуб танзим шуда 
ва ин ҳама хотироту ҳолатҳои бар асоси нақши пешакӣ 

ҳисобшуда ба натиҷаи матлуб расидааст. Зеро дар ин қисса 
сухани муаллиф ва ѐ ривоятгари ҳамадон (донои кул) нақше 
надорад ва асар ба шеваи такгуфтори дарунӣ бунѐд шудааст ва 
ҳодисаҳои гуногун бидуни мудовимати замонӣ, ба зоҳир аз ҳам 
пошида, дар назари хонанда муҷассам мешаванд. Чун асар бар 
пояи такгуфтории дарунии қаҳрамони марказӣ – шоҳзода 
Эҳтиҷоб эҷод шудааст, аз ин рӯ, ҳодисаҳои гузаштаҳои дуру 
наздик дар як замон дар зеҳни ӯ ба ҳам омезиш меѐбанд. Ҳар 
хотира ба хотираи дигаре иртибот мегирад, гӯѐ мавҷ аз паси 
мавҷе меояд ва ин тасалсули хотирот ҳар бор ҷузъи тозае ба 
раванди қисса меафзоянд, ки моҷароро бештар дар умқи замон 
фурӯ мебарад, то аз лобалои зеҳнияти ошуфтаи шоњзодаи 
Эҳтиҷоби рӯбамарг дар маҷмӯъ тасвири зиндае аз як даврони 
хонсолорӣ падидор шавад. Нависанда пас аз ин сайри зеҳнӣ ба 

ҳамон нуқтае бармегардад, ки асарро шурўъ карда буд. Ба 
таъбири дигар, асар сайри доирамонандро тай мекунад. Аз ин 
рӯ, сабки баѐн руҷӯъ ба гузашта набуда, балки гузашта дар 
замони ҳол зуҳур мекунад, яъне дар чорчӯби замони ҳол тамоми 
воқеаҳои гузашта дар зеҳни Эҳтиҷоб хутур мекунад. 

Нависанда шаби вопасини зиндагии охирин бозмондаи 
хонадони ашрофии Қоҷория − шоҳзода Эҳтиҷобро таҷассум 
кардааст, ки пеш аз маргаш барои шинохти хеш зиндагиву 
аъмоли се насли пеш аз худро дар зеҳнаш бозсозӣ мекунад.  

Шоњзодаи Эҳтиҷоб, ки пиру барҷомонда шудааст, ба утоқе 
дар курсии мулоимаш фурӯ рафта ва чун эҳсос кардааст, ки 
маргаш фаро расида, хотироташро варақгардон мекунад, 
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мехоҳад то худашро бишносад. Аз ин ҷост, ки сафари пурборе 
дар рӯъѐву таърих мекунад ва муҳаррику ангезаи ин сафар 
аксҳои гузаштагони хонаводаанд, ки дар деворҳои утоқаш насб 
шудаанд. Гарчанде шоњзодаи Эҳтиҷоб дар замону макони собите 
қарор дорад, аммо ҷараѐни саѐли зеҳн, ки озодона дунбол 
мешавад, хонандаро ба гузаштаи пурпечу хами зиндагии 
ашрофияти заминдор мебарад. Ин мудовимати гузашта дар 
замони ҳол аз тарафи нависанда хело моҳирона, ҳам аз нигоҳи 
композитсионӣ ва ҳам аз лиҳози забонӣ, бо дигар аҷзои асар 
тавъам гардонида шудааст. Бад-ин иртибот забони асар аз 
истеҳкому мантиқи зоҳирии насри тавсифӣ орӣ буда, бар пояи 
саѐли зеҳн ва баѐни рамзиву истиорӣ устувор аст. Аммо ин 
маънои онро надорад, ки асар холӣ аз диду нигариши хоси 
нависанда аст. Ин зовияи дид дар тору пуди асар нуҳуфта буда, 
аз тариқи киноѐту истиорот ва рамзҳои пӯшида баѐн гардидааст. 
Аз он ҷо, ки ҳадафи нависанда ирояи воқеияти зеҳни қаҳрамони 
асар аст, забони он низ дар сатҳи замири худогоҳ ва нохудогоҳи 
қаҳрамони марказӣ корбаст шудааст. Бад-ин малҳуз Гулшерӣ 
забони рамзиро мавриди истифода қарор додааст, зеро ин забон 
ҳам дар сохт ва ҳам дар маъно чандгонӣ буда, ибҳому печидагии 
зиндагиро тавассути тасвирсозии ҳиссӣ, бидуни он ки аз моҳияти 
печидаи дарунии он бикоҳад, нишон медиҳад. 

Аз ин рӯ, утоқи тангу намзадае, ки шоҳзода худро дар он 
маҳбус карда, барои шинохти хеш сафари зеҳние ба гузаштаи 
хонаводааш кардааст ва чаҳорчӯбаҳое, ки аксҳои гузаштагони 
хонавода дар онҳо гирифта шудааст, ҳавлии шоҳзода бо 
деворҳои баланди ҳисормонандаш ва ҳавзи бо оби рокиди 
вайронаш, ҳама дар зеҳни хонанда фазои зиндони рӯҳӣ ва зеҳние 
ҳастанд, ки Эҳтиҷоб барои худ, занаш Фахруннисо ва канизаш 
Фахрӣ эҷод кардааст. Ҳамчунин дар асар як силсила вожаҳо ва 
ибораҳое ҳастанд, ки бори рамзу истиора ба дӯш доранд, ки дар 
дарки ҳадафи нависанда кумак мекунанд. 

Достон аз он оғоз меѐбад, ки сари шаб, ҳангоме ки 
шоҳзодаи Эҳтиҷоб ба хонааш меомад, Муроди маслуқ (навкари 
собиқаш)-ро мебинад. Мурод ба ҳайси рамз дар ҳама саҳнаҳои 
вобаста ба марг ҳамчун чеҳраи шаҳодатдиҳандаи марг ҳузур 
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дорад. Аз ин рӯ, Эҳтиҷоб итминон пайдо кардааст, ки маргаш 
фаро расидааст, чун аз хонадонаш ба ҷуз ӯ ҳама даргузаштаанд. 

Муҳимтарин мақомро дар зеҳни шоҳзода Фахруннисо 
ҳамсари маҳрумаш дорад. Аз ин рӯ, танҳо васвасаи зеҳниаш 
шинохти Фахруннисост, чунки бо шинохти ӯ мехоҳад худашро 
бишносад. Аз ин ҷост, ки ҳамеша дар зеҳнаш бо Фахруннисо 
гуфтугӯ дорад, Фахруннисо бо тофтан (ба кор андохтан)-и 
соатҳои “ҷадди кабир”, “падарбузург” ва “падар” шоҳзодаро ба 
ѐди замонҳои азѐдрафта меандозад. Аз хотироти шоҳзода чунин 
бармеояд, ки Фахруннисо нисбат ба шоҳзодаи Эҳтиҷоб ба 
муҳити хонадон мусаллаттар буда, нуктаҳои заъфи аҷдодро 
(Фахруннисо духтари аммааш аст) бештар аз шоҳзода медонад 
ва аз ин рӯ, онҳоро хунсардона бармало мекунаду бар 
таърихашон тозиѐна мезанад. Китобҳояшонро ба рамзи 
беояндагии шоҳзода месӯзонад ва оқибат ӯро ба пучӣ ва 
мубтазилии зиндагии аҷдодашу худи шоҳзода, ки Фахруннисо 
низ қурбонии ин хонадон аст, огоҳ месозад. Шоњзодаи Эҳтиҷоб 
саѐли зеҳнашро раҳо мекунад, то ҳодисаҳо ба фаровонӣ аз он 
бигзаранд, ҳамдигарро бибуранду такмил кунанд. То аз лобалои 
ин хотирот ва аксҳои кӯҳнаи аҷдодаш чизеро биѐбад, ки бо он 
тавонад Фахруннисоро ва ҳатто худашро низ аз нав бисозаду 
шиносад. Шоњзода дар курсии худ нишастаасту ғанаб кардааст, 
ҳолаш хуб нест ва гузаштаҳо ба шакли хобҳои ҳавлнок ба ӯ 
зоҳир мешаванд. Хобҳое, ки ҳар дафъа ӯро метарсонанд, ба 
замони ҳол меоваранд ва боз дар ғанаби дигар ба кобуси дигаре 

мебаранд. Ҳар бор, ки бедор мешавад, тик-тики соатҳост, ки ӯро 
ба замони ҳол мепайвандад. Аммо дар миѐни ин ҳама хотираи 
Фахруннисо аз ҳама нофизтар дар зеҳни шоҳзода ҷилвагар аст. 

Нахустин тасвире, ки ба зеҳни шоҳзода меояд ва баъдан 
чанд бор такрор шуда дар дарки лейтмативи асар таъсири қавӣ 
дорад, ҷумлаест: ”Агар чашми гунҷишкеро дарбиѐваранд, то 
куҷо метавонад бипарад?” [2, 13]. Ин ишораи кӯтоҳ, ки ҳамчунин 
ба манзури мутаассир сохтани хонанда ва ворид кардани ӯ ба 
фазои қисса оварда шудааст, баъдҳо дар мавриди Фахруннисо 
аҳамияти сохторӣ пайдо мекунад. Ин ҷумла, ки баѐнгари рамзи 
асар аст, ишора ба хӯи даррандагии инсон, ба вижа ашрофияти 
ҳукком, дорад. Тавре ки баъдан аз хотироти шоҳзода мебинем, 
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шоҳзодаи бузург (падарбузург) модари худро мекушад ва 
бародари нотаниашро бо баҳонаи ҳифзи суннатҳои ашрофӣ буғӣ 
мекунад. Деҳқонеро, ки бидуни иҷозат ба қалъаи арбобӣ дохил 
мешавад, мепаронад. Ба фармони ӯ Мунира-хотун (яке аз 
занҳояш)-ро бо мили тафсон доғ мекунонанд. 

Шоњзодаи Эҳтиҷоб хотироти худро танҳо бо иртиботи 
аксҳои дар девори утоқаш насбшуда ва китобҳои хонавода 
бозсозӣ намекунад, балки даврони кӯдакӣ ва навҷавонии хешро 
низ ба ѐд меорад. Дар поэтикаи сурреалистӣ ин равиш гурезест 
ба даврони покиву беолоишӣ. Эҳтиҷоб низ аз даврони кӯдакиаш, 
ки ҳанӯз шозда (мухаффафи шоҳзода) номида намешуда, балки 
Хусравхон ном дошта, машғули бодбаракбозӣ буданашро бо 
писари боғбон ба ѐд меорад. Ҳарчанд риштаи хотираҳои кӯдакӣ 
хеле сареъ, мисли ресмони бодбарак зуд аз дасти шоҳзода раҳо 
мешавад, аммо дар ин айѐм бо одамҳои гуногун рӯ ба рӯ 

мешавад ва саҳнаҳову воқеаҳоро мебинад, тавсифи онҳо 
саҳмноктар шудани бадбахтиҳоро нишон медиҳад. Махсусан, 
ѐдоварӣ аз Мунира-хотун (яке аз занҳои ҳарамсарои 
падарбузург), ки ба фармони падарбузург ӯро доғ мекунанд ва ў 
дар асари он девона шуда, гунҷишки чашмонаш кофтаро 
мемонад, таассуроти ѓамангезе дошт. 

Ҳамин тавр, шоҳзодаи Эҳтиҷоб барои шинохти бештари 
худро, дар зеҳнаш аҷдодашро аз аксҳои мурассаъашон берун 
меорад ва пас аз муруре бо золимиву сангдилиашон, як-як 
онҳоро ба ҷои худашон бозмегардонад. Ӯ дарк мекунад, ки 
барои шинохти хештан бояд қабл аз ҳама аҷдодашро бишносад. 
Ва ин Фахруннисост, ки ӯро ба ин андеша вомедорад, зеро 
Фахруннисо ба ӯ мегӯяд: “Бубинед, агар бихоҳем худамонро 
бишносем, бояд аз ин ҷо шурўъ кунем, аз ҳамин аҷдод” [2, 37].  

Пас аз муруре ба аъмоли падарбузург навбат ба падар 
мерасад. Замони падар давраи фурӯпошии ашрофист ва 
заминдорӣ дигар қудрати созанда нест. Алорағми майли 
хонадон, ба вижа падарбузург, падар ба хидмати низомии 
силсилаи навбадавронрасидаҳо, ки манзураш ҳамон сулолаи 
паҳлавист, медарояд. Аммо падар дар бераҳмиву сангдилӣ 
даррандахӯтар аз падарбузург аст, ба қавли Фахруннисо: “…Бо 
як-ду соат кори чанд соли аҷдоду таборро бесикка кард. Шӯхӣ 
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нест, бо як фармони сода тавонист як хиѐбон одамро ба дами 
чарху дандаҳои тонку зиреҳпӯш бидиҳад... аммо ҳайф, ки зуд ҷо 
зад” [2, 49].  

Бо вуҷуди бераҳмиву сангдилӣ падар он қотеияту зарбу 
салобати падарбузургро надорад, тарсончак аст, наметавонад 
дар мавқеъҳои хатарнок аз худаш дифоъ кунад. Шозда он ҳолати 
падарро баъд аз содири фармони бемулоҳизааш дар бораи 
саркӯбии тӯдаҳои мардум дар зеҳнаш чунин бозсозӣ мекунад: 

“Рангаш парида буд. Кулоҳаш дасташ буд. Мӯҳояш пеши 
пешониаш пахш шуда буд. Либосаш хиси хис буд, яъне борон он 
қадар тунд будааст? Сардӯшиҳои падар аз шонаҳояш овезон буд. 
Сари шаб омада буд. Аммаҳо ва модарбузург ҳалқа зада буданд, 
бо ишораи падарбузург берун рафтанд. Аммабузург шонаҳои 
падарбузургро гирифта буд. Падарбузург гуфт: 

- Хуб, бигӯ. 
Падар мӯҳоро аз рӯи пешониаш ақиб зад, кулоҳашро даст 

ба даст кард, сардӯшиҳояшро канду гузошт туи ҷайбаш: 
- Дигар тамом шуд, истеъфо додам” [2, 22-23].  
Шоњзода мехоҳад бо ѐдоварии ин саҳна таъкид кунад, ки бо 

рафтани қудрат аз дасти ин хонадон сангдилӣ ва бераҳмии 
бозмондагони он бештар, аммо ҷасорату худбовариву 
ҷуръаташон камтар шудааст. 

Марг батадриҷ аъзои хонадону пушту паноҳи шоњзодаи 
Эҳтиҷобро яке аз паси дигар мебарад. Падарбузург, падар ва 
модар мемиранд. Ёди саҳнаи марги онҳо фазоро барои тарҳи 

масоили марбут ба худи Эҳтиҷоб омода мекунад. Ӯ яккаву танҳо 
дар утоқи холӣ аз ашѐи меросӣ бори маргҳои гузаштагон ба дӯш 
дар ҳоли мурдан аст, зеро бозмондаи бенаслу нотавоне аз 
ашрофияти ситамгору дарунхолие, ки давронаш гузаштааст, ба 
шумор меравад. 

Гулшерӣ мавқеиятҳоро хело ҳунармандона барои таҷассуми 
шахсияти шоњзодаи Эҳтиҷоб истифода кардааст. Ин амал дар 
зеҳнияти шоњзода асосан аз ҷониби Фахруннисо сурат мегирад, 
яъне дар муколимаҳо ва суханоне, ки Фахруннисо бо шоњзода 
анҷом медиҳад, шахсияти Эҳтиҷоб ифшо мешавад. 

Кулоҳхӯд (кулоҳи ҷангӣ)-и љадди қабир ба сари шоњзода 
бузург аст ва “тамоми танааш танҳо гӯшае аз сандалии аҷдодиро 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

102 
 

пур мекард”. Аз ин рӯст, ки Фахруннисо бо тамасхур мегӯяд: 
”Охир, ҳатто як зарра аз он ҷубурати аҷдодӣ дар ту нест”.  

Гузашта аз ин, шоњзодаи Эҳтиҷоб он қадар нотавон аст, ки 
ҳатто ҳокимони навбадавронрасида ҳам ўро дар дастгоҳашон ба 
кор қабул намекунанд. Бад-ин сабаб ӯ бо фурӯши ифтихороташ 
ба яҳудии атиқафурӯш, ки бозтобе аз табақаи сармоядорист ва 
бо барбод додани дороии ирсиаш дар қимор зиндагӣ мекунад. 
Шоњзода аз ду тараф мавриди фишору итоб қарор гирифтааст. 
Аз пушти сар итоби аҷдодаш, аз он ки чаро дар ҳифзи обрӯ ва 
суннатҳои хонавода нотавон аст ва аз рӯ ба рӯ он тағйироти 
иҷтимоии дар кишвар баамаломада ӯро ба танг овардаанд. Ин 
аст, ки аспони фойтунаш мелағжанд ва фойтунчӣ Мурод зери 
чархҳо мемонаду фалаҷ мешавад. Аз он пас Муроди фалаҷ ҳар 
дафъа, ки ба дидани шоњзодаи меояд, хабари марги яке аз 
хонаводаро ба ӯ мерасонад. Дунѐи шоњзодаи дунѐи беоянда, 
саршор аз маргҳо, ситамгориҳо ва даврони гузашта аст. Аз ин 
рӯ, “Шоздаи Эҳтиҷоб” шарҳе муъҷаз аз як замонии аздастрафта 
ва ҳикояте аз инҳитоти дарунии яктабақа аст. Бад-ин ҷиҳат, 
фазои қисса иборат аз пӯсидагиву марг буда, дар он аз шодиву 
зиндагӣ асаре нест. 

Ба зоҳир шоњзода гӯѐ он сангдиливу бераҳмии аҷдодашро 
надорад ва ба қавли худаш, ҳатто аз кушта шудани як мурғобии 
ваҳшӣ ҳангоми шикори падараш дилаш ба сӯзиш омадааст. 
Аммо агар раванди достонро нек нигарем, ба вижа 
муносибатеро, ки шоњзода бо Фахруннисо ва канизаш Фахрӣ 
дорад, мулоҳиза намоем, чеҳраи дигари ӯ бармало мегардад. 
Агар аҷдоди шоњзода бо зӯрии қудрати доштаашон зулм 
мекарданд, ӯ, ки қудрате надорад, мазлумнамоѐна зулм мекунад. 
Аммо зулмаш аз зулми бобо ва падараш бамаротиб 
даҳшатноктар аст. Агар онҳо ба куштору шиканҷаи ҷисм машғул 
буданд, ӯ шиканҷаи ҷисму рӯҳро интихоб кардааст. Гарчанде 
Фахруннисо пас аз ишора ба ҷиноятҳои аҷдоди хонавода, ба 
тамасхур ба шоњзода мегӯяд: “Ту хеле ақибӣ шоњзода, пас кай 
мехоҳӣ шурўъ кунӣ, ҳон?”.  

Аммо дар асл шоњзода ин амали меросиашро кайҳо, аз он 
рӯзе, ки бо Фахруннисо издивоҷ карда, ӯ ва Фахриро ба хонаи 
нав, ки деворҳои баланди ҳисормонанд дошта, аз зиндонҳои 
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бобояш камтар нестанд, оғоз кардааст, мунтаҳо ба шеваи дигар. 
Дар ин “зиндон” Фахруннисо ба бемории сили ирсӣ, чун ҳамаи 
аҳли хонадон ба ин маризӣ мубтало шуда даргузаштанд 
гирифтор, мешаванд, ки ӯро ба бистари марг меандозад. Аз ин 
лаҳза ба баъд, шоњзода ба шиканҷаи рӯҳии Фахруннисо, 
мепардозад, то куштори рӯҳии ӯро суръат бахшад, чунки худаш 
мағлуби рӯҳи Фахруннисо шудааст. Фахриро маҷбур мекунад, ки 
мисли ҷосусони аҷдодаш ҳар рӯз аз вазъи мизоҷӣ ва ранҷҳои 
Фахруннисо ба ӯ хабар бидиҳад, то рӯҳаш болида гардад. 
Гузашта аз ин, ҳангоми ишқварзиаш бо Фахрӣ аз ӯ бо исрор 
талаб мекунад, ки баланд-баланд бихандад, то Фахруннисо 
бишнаваду ранҷ бибарад.  

Дар симои Фахруннисо хонанда як зани рӯъѐӣ, асирӣ 
(осмонии) буфикӯрӣ ва минѐтуриро мебинад. Нигоҳаш ҳамеша аз 
пушти айнакаш хаста аст ва рангаш паридаву лоғар. 
Ангуштонаш дарози сахт “мисли танаш, ки он ҳама сарду сафед 
буд, кашида буду бехун”. Нависанда авҷи андӯҳу танҳоии 
Фахруннисоро бо тасвири соддаи ба як нуқтаи номаълум, 
муддатҳои тўлонӣ нигоҳ кардани ӯ ва пеши назар овардани 
даврони кӯдакӣ ва ҷустуҷӯи модараш илқо мекунад. 

Дар фарҷоми асар бонги хурӯсу дамидани субҳ хонандаро 
ба ѐди саҳнаи зебои “Буфи кӯр” меандозад. Мунтаҳо дар 
“Шоздаи Эҳтҷоб” сухан аз субҳи дурӯғин аст, на аз он “нафаси 
мулоими субҳ”-у бонги хурӯс, ки башоратдиҳандаи бедориву 
хуршед аст: “Субҳи козиб утоқро рӯшан карда буд ва аз 

дурдастҳо хурӯсҳо мехонданд...” [2, 98].  
Гарчанде утоқро, ки рамзи дарун, фардият ва андешаи 

хусусист, анвори субҳ рӯшан мекунад, аммо чун ин субҳ козиб 
аст, ин рӯшанӣ низ кӯтоҳмуддату дурӯғин аст. Овози хурӯс ҳам, 
ки ба беиддаоиву фаъолият ва хуршеду худогоҳӣ марбут аст, 
танҳо аз дурдастҳо шунида мешавад. 

Аз он ҷо, ки шоњзода ба шинохти комили ҳувияти 
Фахруннисо муваффаќ намегардад ва хӯи биҳимии 
падарбузургро наметавонад дар рӯҳи осмонии Фахруннисо ҷо 
бидиҳад, аз зинаҳои зеҳн поин меравад ва то ба “даҳлези намур 
(намнок- О.Х)”, ки киноя аз лабиринти зеҳн аст, мерасад ва аз он 
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ба “саробаи замҳарир”-и нохудогоҳии хеш паноҳ мебарад, то 
худашро дар он ҷо гўр кунад. 

Ҳамин тавр, Ҳушанги Гулшерӣ бо истифода аз ҷараѐни 
саѐли зеҳн ва забони рамзӣ дар мисоли се насли як хонадони 
ашрофӣ фурӯпошии дарунӣ ва иљтимоии табақаи феодалии 
ҷомеаашро нишон медиҳад. Ва дар насри форсӣ ҷараѐни саѐли 
зеҳнро дар офариниши асарҳои калонҳаҷми насри бадеии форсӣ 
муравваҷ месозад. Дар зимн бояд ѐдовар шуд, ки ин сабки 
нигориш гарчанде дар навиштаҳои Содиқ Ҳидоят, масалан, ба 
таври барҷаста дар новеллаи ӯ “Фардо” (1947) ба мушоҳида 
мерасад, аммо ба ҳайси равиши эҷодӣ дар “Шоздаи Эҳтиҷоб” ва 
осори баъдии Ҳушанги Гулшерӣ дар насри форсӣ мақоми хешро 
пайдо карда, имрӯз ба як ҷараѐни адабии нерӯманде мубаддал 
гаштааст. 
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БАРХЕ АЗ ВИЖАГИҲОИ ПОЭТИКАИ ҚИССАИ “ШОЗДАИ ЭҲТИҶОБ”-И 

ЊУШАНГ ГУЛШЕРӢ 
 

Ҳушанги Гулшерӣ (1936-2000) бори нахуст дар насри зеҳнгарои форсӣ 

барои ироаи раванди ботиниву рӯҳии қањрамонони асар шеваи “ҷараѐни саѐли 
зеҳн”-ро пурра тавассути (монологҳои) дарунӣ корбаст кардааст. Аз ин рӯ, дар 

қиссаи “Шоздаи Эҳтиҷоб” “ҷараѐни саѐли зеҳн” дар шакли такгуфторҳои 
дарунии қахрамони марказии асар шоҳзода Эҳтиҷоб муҳаррики асосии достон 

маҳсуб мешавад. Омилҳои берунӣ, аз қабили аксҳои аъзои оила, лавозимоти 
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ҷангии аҷдод ва амсоли он ангезаест барои кушодани “тадоии озод” (свободная 

ассоциативность), ки раванди мантиқи ботинии асарро ташкил медиҳад. 
Дар мақола сохтори композитсионӣ, образҳо -тамсилҳо, сабку забони 

асар мавриди таҷзияву таҳлил қарор гирифта, ҳамчунин шахсиятҳои симоҳои 
асосӣ ва кӯмакии достон колбадшикофӣ шудааст. 

 
Калидвожаҳо: Ҳушанги Гулшерӣ, ҷараѐни саели зеҳн, тадоии озод, 

сохтори асар, образҳо –тамсилҳо. 
 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ПОЭТИКИ ПОВЕСТИ ХУШАНГА 
ГУЛШЕРИ “ПРИНЦ ЭХТИДЖАБ” 

 
Хушанг Гулшери (1936-2000) впервые в персидской субъективной прозе 

применяет свободную ассоциативность, т.е. “поток сознания” в форме 
внутреннего монолога для передачи внутренних и душевных процессов героев 
произведения. 

В повести “Принц Эхтиджаб” “поток сознания” в форме внутреннего 
монолога главного героя повести- принца Эхтиджаба является важнейшиим 
двигателем повествования. Внешние факторы – портреты членов семьи, 
военные доспехи предков и т.п. дают толчок к определенным ассоциациям, 
которые подчинены одновременно другой, внутренней логике. 

В статье анализируются композиционный строй, образы – символы, и 
особенности языка произведения, а также раскрываются характеры главных и 
вспомогательных образов повести. 

 
Ключевые слова: Хушанг Гулшери, поток сознания, внутренний монолог, 

композиционный строй, образы − символы. 
 
SOME FEATURES OF THE POETICS OF HUSHANG GULSHERI  

POEMS “PRINCE EHTIJUB” 
 
For the first time in Persian subjective prose Hushang Gulsheri (1936-2000) 

applies free associativity i.e. “Stream of consciousness” in the form of an internal 
monologue. 

In the story named “Prince Ehtijub” the “stream of consciousness” in the form 
of the inner monologue of the protagonist story-Prince Ehtijub is the most important 

driver of this story. The external factors of portraits of the members of family, 
ancestors military armor, etc. give impetus to certain associations, which are subject 
simultaneously to different, internal logic. 

The article analyzes in detail the compositional structure, the images of 
symbols, the features of the language of the work, as well as the characters of main 
and auxiliary images of story. 

 
Keywords: Hushang Gulsheri, stream of consciousness, inner monologue, 

compositional structure, images, symbols. 
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О ШУУБИТСКИХ УЧЕНЫХ И ПИСАТЕЛЯХ 

Беков Комилджон 

Институт изучения проблем Азии и Европы АН РТ 

 
В начале IX века в исламском мире своими познаниями в 

арабской лексике, литературе и науке были известны три 
личности, которым принадлежит большая часть дошедших до 
нас произведений. Более того, их произведения являются 
источником информации литературного и исторического 
содержания относительно того периода. Согласно сведениям 
«ал-Музхара» этими тремя личностями были Абуубайда 
Муаммар ибн Мусанно (Абуубайда Хаммад ар-Ровия), Асмаъи и 
Абузайд Ансари. Абузайд был известен более как автор словарей 
редких и трудных слов и исследователь синтаксиса. Он в 
меньшей степени был привлечен к дискуссии между шуубитами и 
арабами. Однако Абуубайда и Асма’и являлись идейными 
противниками и были соперниками в сфере научной 
деятельности. Абуубайда был видным представителем шуубитов, 
а Асма’и был ярым членом арабской партии. Абуубайда был 
мавали иранского происхождения, а по национальности евреем 
[2, c. ]. Он родился в 110 (729г.) или 114 году (733г.) в Басре и 
обучался у знаменитых в те времена ученых Абуамра ибн ал-Ала 
и Юнуса ибни Хабиба. Фазл ибни Рабиъ пригласил его в Багдад, 
где день ото дня росла его популярность. Те, кто хотел развивать 
идеи Абуубайды и взгляды шуубитов, старались поддерживать и 
защищать его, высмеивая в то же время Асма’и, который был 
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приятелем Абуубайда и сторонником арабов. Исхак ибн 
Ибрахими Мавсили, знаменитый музыкант иранского 
происхождения, сказал Фазлу ибн Раби’: «Мудрость и знания 
присущи Абуубайду и если ты хочешь науки и знаний, признай 
его выше Асма’и и сторонись козлятины (укор в адрес Асма'и)». 
Абулфарадж Исфахани по этому поводу пишет: «Исхак Мавсили 
раскрыл недостатки Асма’и перед Харуном, представил его злым 
и завистливым человеком и сказал, что он не ценит достоинств и 
щедрот халифы. Вознес хвалу Абуубайду в его величии в науке, 
достоверности изложения, правдивости и происхождения, 
щедрости и благородству. Он приложил усилия для сближения 
Абуубайды и Фазла ибни Раби’ и удалению от него Асма’и и 
добился того, чтобы Асма’и лишился своего положения, 
уважения и признания» [5, c.107]. 

Абу Нувас почитал Абуубайду и был его сторонником и 
признавал его превосходство над Асма'и: «Если Абуубайде 
предоставят свободу, он будет комментировать первые и 
последние новости, в то время как Асма'и является лишь 
сладкоголосым соловьем». Он хотел этим сказать, что Асма’и 
далек от науки и знаний, но его следует отнести к числу 
сладкоречивых чтецов. Абуубайда провел долгие годы над 
исследованием литературы и истории, и достиг совершенных 
знаний в этой отрасли, и то, что он утверждал, было 
подкреплено результатами исследований. Поэтому в 
повествовании литературных и исторических преданий, 
толковании традиций и обычаев прошлого люди обращались к 
нему и предпочитали его изложение. В этой связи Эдвард Браун 
отмечает: «Гольдциер дал подробные комментарии к одному из 
величайших проиранских ученых, известном под именем 
Абуубайда Муаммар ибн ал-Мусанно. Это человек, слывшийся 
наимудрейшим ученым в отрасли языкознания и лексикографии, 
был знаменитым представителем шуубии. Он обладал настолько 
пытливым умом, что мог доказать принадлежность другим 
народам того, что арабы приписывали себе и гордились этим. 
Он, к примеру, показал до какой степени арабский стих, 
арабская просодия и риторика являются подражанием 
персидским образцам и определил, какая арабская поэма 
написана на основе персидских источников и др» [2, c.390]. 
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Исследование истории и культуры древних народов, в 
особенности иранцев, привело Абуубайду к заключению, что 
арабы не только не имеют превосходства и преимущества над 
другими народами, но и являются самой ничтожной и низкой 
нацией в мире. В результате, где бы он ни затрагивал тему 
недостатков и порочности арабов, он аргументировал сказанное 
и даже в силу приверженности своим принципам иногда 
позволял себе преувеличение, а в некоторых случаях 
интерпретировал аяты Корана согласно своим взглядам и 
убеждениям. Поэтому Асма’и выступал против некоторых его 
утверждений и пытался их аннулировать, однако научный 
авторитет и популярность Абуубайда не давали возможности 
даже на существование других мнений. Хотя Асма’и обладал 
хорошей памятью, красноречием и ораторским исскуством, 
однако в области науки, в особенности литературы и истории, он 
не мог сравниться с Абуубайдой. Как справедливо отмечает 
Джахиз, «на земле нет никого из представителей двух течений в 
исламе, кто был бы столь значителен в науке, как Абуубайда» [4, 
c.155]. Ибн Халликан пишет: «Абуубайда питал ненависть к 
арабам и испытывал отвращение к этой категории людей, он 
написал много книг об их недостатках и пороках» [4, c.155]. 

Многие из писателей и критиков, сравнивая Абуубайду с 
его современниками, писали: «Абуубайда оказался более 
объединяющим, Асмаъи с более хорошей памятью, а Абузайд 
более убедительным» [Ошибка! Источник ссылки не найден., 
c.156]. 

Поскольку Абузайд Ансари не вступал на политическую 
арену и не страдал фанатизмом, не соперничал и не 
конкурировал ни с кем, он меньше других занимался сочинением 
легенд и рассказов, и, возможно, исходя из этих соображений, он 
внушал доверие окружающим. Произведения Абуубайды 
«Фазоил ал-фурс» и «Ахбар ал-фурс» посвящены древним царям 
Ирана и повествуют о традициях и обычаях, городах, дворцах и 
других памятниках древнего Ирана. В них с особой гордостью 
рассказывается об истории каждой древней династии Ирана и ее 
правителях. Другими его произведениями являются книги «Лусус 
ал-араб» («Арабы-грабители») и «Адъиѐ ал-араб» («Незаконо-
рожденные арабы»), в которых повествуется о пороках и 
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безнравственности кочевников, или посредством рассказов и 
преданий, хадисов и легенд демонстрируются низость и 
ничтожность арабов [6, c.156]. 

Ибн ан-Надим признает за Абуубайдой авторство ста 
четырех книг, превалирующая часть которых содержит 
изобличение недостатков и изъянов арабов, в частности, «Гариб 
бутун ал-араб» («Бесчестие арабских племен»), «Фазоил ал-фурс» 
(«Преимущества персов»), «ал-Њумс мин Ќурайш» («Завистники 
племени Курайша»), «Лусус ал-араб» («Арабы-грабители»), 
«Адъиѐ ал-араб» («Незаконнорожденные арабы»), «ал-Масолиб» 
(«Пороки арабов»), «Китаб ал-маволи» («Неарабские рабы»). 

К сожалению, ни одна из этих книг не дошла до нас. В 
общем, Абуубайда был знаменитым научным и литературным 
наставником шуубии в начале третьего века хиджры (IXв.). 
Распространение его идей, а также убеждений других авторов 
шуубитов обусловило объединение и дальнейшую борьбу против 
арабов и арабских халифов таких сторонников шуубии, как 
коптов и набатейцев, тюрков и, особенно иранцев. Все это вкупе 
с политическими событиями привело к важному социальному 
эффекту, стали проявляться такие факторы как смута, раздор, 
раздробленность, беспорядки в исламских государствах, над чем 
мы остановимся ниже. Известно, что Абуубайда скончался от 
руки одного араба, отравившего его ядовитой хурмой. Несмотря 
на свое противостояние с арабами и абсолютную 
самоотверженность и преданность Ирану и иранцам, он глубоко 
верил в ислам, относился к исламу вне связи с арабами. Этот 
факт он продемонстрировал в написанной им книге «И’джаз ал-
Куръан», в которой он раскрыл свою привязанность к этой 
религии. Одним из учеников его школы был известный поэт Абу 
Нувас. Говорят, когда он отдал богу душу, никто не участвовал в 
его похоронах, поскольку он был объектом ненависти и гнева 
арабов. Или потому, что немало людей пострадало от его 
сквернословия. Однако следует отметить, что достоверность 
этого события вызывает сомнение, потому как, если Абуубайда 
имел много врагов среди арабов, то, с другой стороны, иранцы и 
в частности шуубиты, , испытывали к нему большое уважение, и 
невозможно поверить в то, что на его отпевании и похоронах 
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никто не участвовал, разве что не присутствовал никто из числа 
арабов. 

Хайсам ибни Адий был знаменитым ученым в области 
сочинения и толкования хадисов и преданий. Он жил в начале 
Аббасидской эпохи и был знаком с несколькими халифами 
(Абуджафар Мансур, Махди, Хади и Харун). Он написал 
несколько книг, содержащих критику в адрес арабов, в частности 
«Китаб ал-масалиб ас-сагир ва масалиб ал-кабир», «Масалиб ал-
Рабиа», «Асмо багоѐ Курайши ал-джахилия» (Имена распутниц 
племени Курайш в доисламский период и имена их детей), а 
также книга «Рабы, женившиеся на арабских женщинах» [3, c.99-
100]. 

Абуусман Саид ибни Хамид Бахтагон, происходивший из 
знатного иранского рода и большой сторонник шуубии, был 
выдающимся писателем, поэтом и ярым противником арабов. Из 
его богатого литературного наследия до наших дней 
сохранились такие книги как «Фазл ал-Аджам ала-л-Араб» 
(«Превосходство аджамцев над арабами») и «Интисаф ал-Аджам 
мин ал-Араб» («Месть аджамцев арабам») [1,c.69]. Другим 
достойным ученым-шуубитом был Сахл ибн Харуни Дашти 
Мишани, который был современником халифа Маъмуна и 
попечителем «Байт ал-хикма». В то время, когда изучение наук и 
перевод литературы получили свое развитие, Аббасидские 
халифы выделили средства для создания общей большой 
библиотеки в Багдаде, которая получила название «Байт ал-
хикма». 

Сахл ибни Харун собрал там арабские переводы 
медицинской и научной литературы и исламские сочинения, а 
Яхья ибн Холид Бармаки дополнил коллекцию привезенными им 
из Индии книгами. После завоевания Харуном Анкары и других 
городов Малой Азии в «Байт ал-хикма» было доставлено 
большое количество книг из различных точек этого региона. Во 
времена Маъмуна, когда было переведено огромное число книг, 
к арабским книгам «Байт ал-хикмы» добавились греческие, 
сирийские, персидские, индийские книги. Зная отношение 
Маъмуна к книгам, люди преподносили ему разнообразные 
книги, хотя часть из этих книг не имела научной ценности. В 
«Байт ал-хикме» существовал специальный отдел, 
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предназначенный для перевода, копирования и составления книг, 
где могли сидеть желающие и переписывать для себя или для 
других людей книги. Прочие могли заняться изучением или 
переводом книг. Здесь проводили свои исследования Аллон 
Шууби и Мухаммад ибн Муса Хорезми, вместе с другими 
учеными в области естественных наук Яхья ибн Абумансур 
Мавсили и Ибн Мискавейх и Бани Шокир. «Байт-ул-хикма» был 
большим научным центром, созданным по инициативе Харуна 
ар-Рашида и его сына Ибни Ма’муна. Первым руководителем 
его был Джирджис, которого халиф Ма'мун пригласил из 
научного центра «Джунди Шопур» Ирана. Большинство других 
ученых этого центра также имели иранское происхождение и 
руководство этим центром зачастую осуществлялось иранцами. 
«Байт ал-хикма» в Багдаде был известен всему миру, потому как 
в то время в нем хранилось более четырех миллионов книг. 

Ибн ан-Надим пишет о Сахле ибни Хоруне: «Он был 
ученым, ритором, поэтом иранского происхождения, 
сторонником шуубизма и противником арабов. Написал много 
книг о пороках и недостатках арабов» [3, c.120]. Сахл ибни 
Хорун написал монографию о жадных и завистливых людях под 
названием «ал-Бухало». Существует вероятность, что целью 
автора было исследование и изучение темы завистливости для 
выгоды шуубитов, поскольку арабы считали щедрость и 
великодушие предметом своей гордости и достоинства, своей 
величайшей добродетелью. Другим его произведением является 
книга «Са’ла и Афра’», написанная в стиле «Калилы и Димны». 
Автор «Захр ал-адаб» рассказывает от лица Сахла ибн Хоруна, 
что он сравнивал дома своей родины в Мишане с арабскими 
жилищами, что стало предметом его гордости за свое иранское 
происхождение: «Аљъалта байтан фавќа…» - Разве можно 
сравнивать величественный дворец, достигающий своими 
куполами звезды и подобный звездам, с полной насекомых и 
животных палаткой из шерсти, располагающейся посреди сухой 

пустыни?» [7, c.263].  
Сахл ибн Харун, подобно другим известным 

представителям шуубии, относился с уважением к семейству 
Бармакидов. Он воздает хвалу Яхья ибн Халиду и его сыну 
Джа’фару: «Если слово было жемчугом и драгоценным камнем, 
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или если бы можно было из слова создать рубины и жемчуга, 
речь этих двух почтенных людей можно было бы считать 
жемчугами и рубинами». Причиной тому было то, что Яхья ибн 
Халид построил школу для сирот и всегда старался быть ближе к 
народу, и своим детям он напутствовал: «Вы всегда будете 
нуждаться в писателях, правителях областей, прислужниках, 
заместителях и товарищах. Старайтесь находить себе друзей из 
аристократического сословия и сторонитесь подлецов и 
негодяев, поскольку великодушие среди благородных людей и 
аристократов считается долгом, они уважают долг и благодарны 
благотворителям и добродетелям». И привел бейт на арабском 
языке следующего содержания: «Это дары и великодушие Фазла 

ибн Яхья, которые сделали весь народ поэтами» [1, c.202].  
Джохиз также восхваляет мудрость и знания, совершенство 

Сахл ибн Хоруна. Согласно Ибн ан-Надиму, Сахл ибн Харуну 
принадлежит авторство и других произведений: «Деван ар-
расаил», «ан-Нимр ва-с-саълаб», «Вамик и Узро», «Надуд», 
«Вадуд», «Ладуд», «Тадбир ал-мулк ва-с-сиѐса». 

Аллони Шууби был одним из ученых иранского 
происхождения, сторонник шуубизма и противник арабов, 
который написал «ал-Майдон фи-л-масолиб» («Площадь стыда и 
изъянов»), книгу о недостатках арабов. По-отдельности 
перечислив все арабские племена, Аллон указал на недостатки и 
дурные дела каждого племени. Тематику его произведений 
можно узнать даже читая их названия: «Пороки Курайша», 
«Недостатки Тайм ибн Мурра», «Изъяны семейства Асада и 
семейства Махзума» и др. Ибн ан-Надим по этому поводу 
отмечает: «Аллан Шууби из иранского рода, он был осведомлен 
о недостатках и пороках арабов. В «Байт ал-хикма» он 
переписывал набело книги для Харуна ар-Рашида, Маъмуна и 
Бармакидов, а в книге «ал-Майдон фи-л-масолиб» он стремился 
осрамить арабов, разоблачая их деяния» [3, c.105]. 

Известно, что Тахир ибни Хусайн (основатель династии 
Тахиридов) за это сочинение наградил его тридцатью тысячами 
динаров. Кроме этой книги Ибн ан-Надим приводит еще пять 
книг, принадлежащих перу Аллана: «Фазоил Канона», «Насаб 
ан-Нимр ибн Касит», «Насабу-т-таблиг Ибн Ваил», «Фазоил 
Рабиъа» «Китаб ал-мунофара». Аллони Шууби, как и другие 
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шуубиты, гордился своим происхождением и говорил: «Наши 

предки ведут свое начало от рода Кисра» [8]. 
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ОЛИМОН ВА НАВИСАНДАГОНИ МАШЊУРИ ШУУБӢ 
 

 Маќолаи мазкур ба донишмандон ва нависандагони асрњои VIII-IX, ки 
асосан эронитабор буданд, бахшида шудааст. Муаллиф бисѐртар мероси эљодии 
чунин мутаффакирон, олимону нависандагонро ба монанди Абуубайда Муаммар 
ибни Мусанно, Асмаъї, Абузайди Ансорї, муфассири њадисњо ва ќиссањо - 
Ҳайсам ибни Аддий ва шоири шуубӣ, муаллифи китобњои «Фазл-ул-Аљам ала-л-
Араб» ва «Интисоф-ул-Аљам мин ал-Араб» - Абуусмон Саид ибни Њомид 
Бахтагонро тањќиќ кардааст. Шоири дигари шуубӣ дар ин саф Сањл ибни 
Њоруни Дашти Мишонї, њамасри Маъмун, мутаваллии маркази «Байт-ул-
њикма» буд, ки дар ин марказ китобњои пурќиматтарини он давр мањфуз ва 
зиѐда аз чор миллион китоб нигоњ дошта мешуд. Дар њамин даврон инчунин 
олимон-Аллони шуубї ва Муњаммад ибни Мусои Хоразмї ва дар самти илмњои 
табиї бошад, Яҳѐ ибни Абумансури Мавсилї, Ибни Мискавейҳ, Бани Шокир 
тањќиќотњои худро мегузаронданд. Ба воситаи асарњои шахсиятњои дар боло 
зикршуда, мавќеи шуубињои миллатгаро тањќиќ карда мешавад, ки бар зидди 
арабњо ва таълимоти динии онњо равона шуда буд ва нуќсу бадахлоќиашон дар 
муќоиса бо олињимматї ва хирадмандии эронињо фошу ошкор мешуд.  

Вожаҳои калидӣ: Абуубайда Муаммар ибни Мусанно, Асмаъї, Абузайд 
Ансорї, Ҳайсам ибни Аддий, Абуусмон Саид ибни Њомиди Бахтагон, Сањл ибни 
Њоруни Дашти Мишонї, шуубия. 

 
О ШУУБИТСКИХ УЧЕНЫХ И ПИСАТЕЛЯХ 

 
Статья целиком посвящена шуубитским ученым и писателям VIII-IX вв. 

преимущественно иранского происхождения. Автором особо отмечается и 
характеризуется творческое наследие таких мыслителей, ученых и писателей, 
как Абуубайда Муаммар ибн Мусанно, Асма’и, Абузайд Ансари, Хайсам ибни 
Адий-толкователь хадисов и преданий, поэт-шуубит Абуусман Саид ибни 
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Хамид Бахтагон-автор книги «Фазл ал-Аджам ала-л-Араб» и «Интисаф ал-
Аджам мин ал-Араб». Другим шуубитом в этом ряду был Сахл ибн Харуни 
Дашти Мишани, современник Маъмуна, попечителя «Байт ал-хикма»-центра, 
где переводились ценнейшие книги прошлого и где хранились более четырех 
миллион книг. В это же время осуществляли свои исследования также и такие 
ученые, как Аллан Шууби и Мухаммад ибн Муса Хорезми; работавшие в сфере 
естественных наук: Яхья ибн Абумансур Мавсили, ибн Мискавейх, Бани 
Шокир. Через произведения вышеназванных личностей рассматриваются 
позиции националистов-шуубитов, которые были негативно настроены против 
арабов и их вероучения, разоблачались их пороки и безнравственность в 
сравнении с благородством и мудростью иранцев. 

Ключевые слова: Абуубайда Муаммар ибн Мусанно, Асма’и, Абузайд 
Ансари, Хайсам ибни Адий, Абуусман Саид ибни Хамид Бахтагон, Сахл ибн 
Харуни Дашти Мишани, шуубиты. 
 

FAMOUS SCHOLARS AND WRITERS OF SHUBIYA 
 

The article is completely devoted to shuubiya scholars and writers of VIII-IX 
centuries, which mainly come from Iranian origin. The author especially analyzes the 
creative heritage of thinkers, scientists and writers as Abuubayda Mu'ammar Ibn 
Musanno, Asmai, Abuzayd Ansari, Haysaam ibn Adiyi - interpreter of hadiths and the 
poet’s story, – Shuubiya Abuusman Said ibn Hamid Bahtagon – author of the book 
called "Fazl al-Ajam al Arab "and" Intisaf al-Ajam min al-Arab". Another shubiya in 
this series was Sahl ibni Haruni Dashti Mishani, a contemporary of Mamun, the 
trustee of the Bait al-Hikma center, where the most valuable books of the past were 
translated and then four million books were kept. At the same time, such scientists as 
Allan Shuubi and Muhammad Ibni Musa Khorezmi carried out their research; worked 
in the natural sciences of Yahya ibn Abumansur Mavsili ibni Miskawayh, Bani Shokir. 
Through the works of the above mentioned personalities, the nationalist Shuub’s 
positions were negatively opposed to the Arabian peoples’ dogma examined their vices 
and immorality in comparison with the nobility and Iranian wisdom have been 
exposed.  
 Keywords: Abuubayda Mu'ammar Ibn Musanno, Asmai, Abuzayd Ansari, 
Haysaam ibn Adiyi, Abuusman Said ibn Hamid Bahtagon, Sahl ibni Haruni Dashti 
Mishani. 
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УДК:891.550(091) 

ҲАКИМ САНОӢ – БУНЁДГУЗОРИ НАЗМИ ТАСАВВУФӢ 

Солењов Мирзо 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Ҳаким Саноӣ ба адабиѐт ҳамчун шоири дарбор ворид шуда, 
фаъолияти эљодии худро аз ситоиши шоҳону соҳибмансабони 
дарбори Ғазнавиѐн, мушаххасан аз мадҳи Султон Масъуди сеюм 
ва зимомдорони замони ӯ оғоз кардааст. Тибқи шаҳодати баъзе 
лаҳзаҳои рӯзгори ӯ, ҷилои диѐр кардани Ҳаким Саноӣ, ки таҷрид 
аз дунѐ ва мо фиҳо маърифат мешавад, адибро ҳамнишини 
бузургтарин симоҳои илмиву фарњангии замон намуд. Яъне 
суҳбати мардони Худо ҷаҳонбинии Саноии Ғазнавиро тағйир 
дод ва тадриҷан меҳри шеъри мазҳабӣ дар вуҷуди адиб ҷо 
гирифт, ки ин навъи шеъри Саноӣ миѐни мардум мухлисон, 
дӯстон ва ҷонибдорони ӯро зиѐд менамуд. Ба қавли шарқшинос 
Томас Бройн, “онҳое, ки аз шеъри мазҳабии ӯ ҳимоят мекарданд, 
метавон ба ду даста тақсим кард: якум, аъзои табақаи мазҳабӣ, 
ки бархе аз онон бисѐр бузург ва тақрибан воизоне фаъол 
буданд. Дуюм, афроди ғайрирӯҳонӣ, ки дар миѐни онҳо метавон 
бархе аз соҳибмансабони давлати Салҷуқӣ ва низ султони 
Ғазнинро ѐфт. Шеъри мазҳабии Саноӣ аз ҳар ду сӯ мавриди 
таваҷҷуҳи хос буд” [4, c. 351]. 

Ин худ гувоҳ аст, ки Ҳаким Саноӣ аз шеъри мадҳӣ якбора 
ба шеъри ирфонӣ наомадааст. То ин муддат шоироне, монанди 
Бобо Тоҳири Урѐну Бобо Кӯҳӣ, Абӯсаъиди Абулхайру 
Айнулқуззоти Ҳамадонӣ, Абдуллоҳи Ансорӣ ва дигарон анвои 
гуногуни шеъри тасаввуфӣ эҷод кардаанд. Вале аз миѐни шуарои 
сӯфии фавқуззикр танҳо Бобо Кӯҳӣ соҳибдевон дониста шудааст. 
Дар эљодиѐти шуарои фавқ як ѐ ду навъи адабӣ дида мешавад, дар 
он миѐн Бобо Кӯҳӣ бештар ғазал гуфтааст [2]. Ин қазоват ҳамин 
маъниро дорад, ки Ҳаким Саноӣ аввалин шоири сӯфї нест. 
Ҳадафи мо аз қазовати мазкур ин аст, ки Ҳаким Саноӣ то эҷоди 
шеъри ирфонӣ, ба ашъори мазҳабӣ рӯ овардааст. 

Аз тарафи дигар, агар ғазалу рубоӣ ва қасидаву дубайтӣ то 
Ҳаким Саноӣ бо теъдоди хеле кам эҷод шуда бошанд ҳам, ҳанӯз 
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нишонаҳои марҳалаи оғозин дар ҳамаи анвои адабии хурди 
лирикӣ мушоҳида мешаванд. Ҳаким Саноӣ дар ин ҷода 
соҳибтаҷрибаву пухтакор ворид шуд, зеро ӯ то он дам ҳамчун 
қасидасаро ва ѐ адиби мадеҳагӯ ва баъдтар ҳамчун шоири 
мазҳабӣ эътибор пайдо карда буд. Дигар ин, ки агар баъзе анвои 
хурди лирикӣ то Ҳаким Саноӣ рӯйи кор омада бошанд ҳам, 
нафаре аз эҷодкорони то Саноӣ маснавии ирфонӣ нагуфтааст. 
Яъне ин навъи шеърӣ танҳо ихтироъи Ҳаким Саноӣ аст, ки 
баъдтар тавзеҳ хоҳем дод. Хидмати Ҳаким Саноӣ, асосан, дар он 
зоҳир мешавад, ки ӯ аз осори мансури назарии сӯфия низ баҳраи 
комил бардоштааст. Тибқи тасдиқи донишманди шинохта 
Шафеии Кадканӣ, “...ба Саноӣ дар қасидаҳояш тавфиқе аз ин 
даст дод: ӯ тавонистааст таҷориби рӯҳонии орифону зоҳидони 
қарнҳои дуюму сеюм ва чаҳоруму панҷумро, ки ба сурати мансур 
дар китобҳое, аз навъи “Ал-ламъат”-и Сарроҷ ва “Қут-ул-қулуб”-
и Абӯтолиби Маккӣ ва “Рисолаи Қушайрия” ва ҳатто “Эҳѐ-ул-
улум ад-дин”-и Ғаззолӣ арза шудааст, вориди маҷмуае аз 
сохторҳои суннатӣ ва таҷрибашудаи шеъри форсӣ кунад ва 
ҷомаи зӯҳду масалро ба вуҷуд оварад” [6, с. 24]. 

Ҷараѐни ғазалсароӣ то садаи ХІІ нишон медиҳад, ки эҷоди 
ғазал то ба ҳадде вуҷуд дошта бошад ҳам, ҳамоно ғазали ишқии 
бурунгаро ва ѐ заминӣ манзур мегардад. Намунаҳои ғазали 
обидонаро Абдуллоҳи Ансорӣ, Абунаср ибни Абулҳасан, 
Аҳмади Ҷомӣ (1049-1141) бештар гуфтаанд, вале то ин муддат 
намунае аз ғазалҳои ирфонӣ ба мушоҳида намерасад.  

Дар эҷоди ғазали маломатӣ ѐ қаландарона тарҳафкании 
Ҳаким Саноӣ яке аз аввалин тозакориҳо ѐ танаввӯи дарунмояи 
ғазал мебошад, ки ӯ оғоз кардааст: 

 
Дигар бор, эй мусулмонон ба қаллоше дарафтодам, 
Ба дасти ишқ рахти дил ба майхона фиристодам. 
Чу дар дасти салоҳу хайр ҷуз боде намедидам, 
Ҳама хайру салоҳи худ ба боди ишқ дардодам [8, с. 359]. 
 
Чунонки маълум мегардад, дар ин навъи ғазал Ҳаким 

Саноӣ вожаҳои тоза: қаллош, майхона, хайру салоҳ, боди ишқро 
истифода кардааст, ки лафзи қаллош то ӯ дида намешавад ва 
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вожаҳои майхона, дасти ишқу рахти дил дар абѐти фавқ тағйири 
маъно кардаанд, ки то кунун ин танаввӯъи маъноиро муосирони 
ӯ дарк накарда будаанд. Агар абѐте бештар зикр намоем, 
мебинем, ки теъдоди луғоту мусталеҳоти нодир дар ашъори 
Ҳаким Саноӣ то кадомин поя истифода шудаанд, ки ғолибан 
сохтаю ѐфтаи худи адиб мебошанд: 

 
То фӯтаву фӯтапӯш дидем, 
Тасбеҳи мароъиѐн шунидем. 
Бар маснади зоҳидон гузаштем, 
Дар олами олимон давидем. 
Ҳам сокини хонақоҳ будем, 
Ҳам хирқаи сӯфиѐн даридем... 
Бигзидем ѐр аз харобот, 
Бо ӯ ба мурод орамидем... [8, с. 953]. 

 
Дар абѐти ғазали фавқ вожаю таъбирҳо ва ифодаҳои хеле 

зиѐди қаландарона манзур мегарданд, чунончи: фӯта, зоҳид, 
хонақоҳ, сӯфӣ, харобот ва ѐ фӯтапӯш, маснади зоҳидон, сокини 
хонақоҳ, хирқаи сӯфӣ ва монанди инҳо, ки тавассути ашъори 
Саноӣ шакл гирифтаанд. Зиѐда аз ин, рӯ овардан ба баѐни 
мармуз хосси таълифоти Ҳаким Саноӣ аст [15]. 

Ҳаким дар қасидаи ирфонӣ низ пешгом аст, зеро то ӯ танҳо 
Кисоӣ ва Носири Хусрав қасоиди мазҳабӣ гуфтаанд. Маҳз Ҳаким 
Саноӣ маҳбубро ҷойгузини маъшуқ кард [10]. Ҳаким Саноӣ 
шакли комили нави маснавӣ − маснавии мармузи ирфонӣ − 
“Сайр-ул-ибод ила-л-маод” ва маснавии ирфонӣ-таълимӣ, 
дидактикӣ-ахлоқиро эҷод кард, ки то Ҳаким Саноӣ касе таълиф 
накарда буд: 

Кас нагуфт инчунин сухан ба ҷаҳон, 
В-ар касе гуфт, гӯ, биѐру бихон [9, с. 611]. 
Ҳаким Саноӣ нахустин эҷодкор аст, ки каломи ҳунарии 

орифонаро бо каломи осмонї қиѐс кардааст: 
 
Як сухан з-ину оламе донаш, 
Ҳамчу Қуръони порсӣ хонаш [9, с. 642]. 
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Дуруст аст, ки ҳазлу шӯхӣ, интиқоду ҳиҷо дар ин асар 
манзур мешавад, вале онро танҳо ҷид метавон маърифат намуд, 
зеро худи Ҳаким Саноӣ чунин тақозо мекунад: 

 
Ҳазли ман ҳазл нест, таълми аст, 
Байти ман байт нест, иқлим аст [9, с. 616]. 

 
Ҳаким Саноӣ каломи ҳунарии тафсирталаб мегӯяд,  каломи 

ӯ сухани шаръу дин аст: 
 
Шеъри ман шарҳи шаръу дин бошад, 

Шоири ростгӯй ин бошад [9, 623]. 
 

Ҳаким Саноӣ аз ҳақиқату адолат ва сидқу садоқат сухан 
мегӯяд. Ба назари ӯ, шаръу шеър ҳамманбаъ маърифат 
мешаванд: “Шаръу шеър аз равону ҷон хезад” ва маҳз аз ҳамин 
сабаб онро ҳар кас гуфта наметавонад. Зеро ҳар як вожаи он 
навъе аз улум ва маърифати он самои ҳилм аст: 

 
Њар яке байт аз ў љањоне илм, 
Њар яке маънї осмоне њилм [9, с. 610]. 

 
Каломи Ҳаким Саноӣ њикмати анбиѐст, ҳар як мисраъ як 

ҳадис аст ва он ҳамчун ирсоли масал ва дар байт, чун ирсоли 
масалайн зикр ѐ талмеҳан ба он ишорае мешавад. Аз ин хотир, 
“Ҳадиқат-ул-ҳақиқат ва шариат-ул-тариқат”-ро Е.Э. Бертелс 
қомуси тасаввуфу ирфон меномад, ки комилан саҳеҳ аст. Маҳз ба 
ҳамин хотир, “Ҳадиқа” дар доираи замону макон маҳдуд нест, 
яъне маҳдудаи замонию маконӣ надорад ва дар ҳама давру замон 
китоби рӯйимизии хонандагон аст: 

 
З-ин накутар сухан нагўяд кас, 
То ба њашр ин љањониѐнро бас… [9, с. 611]. 
 
Хулоса назми тасаввуфии Њаким Саної љанбаи 

арзишманди ахлоќї дошта, дар замони муосир низ барои 
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ташаккул ва такомули љањонбинии инсони солиму созанда 
муњим арзѐбї мегардад. 
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ҲАКИМ САНОӢ – БУНЁДГУЗОРИ НАЗМИ ТАСАВВУФӢ 

 

Дар мақолаи мазкур роҳи тайнамуда ѐ худ мароҳили паймудаи адабии 
Ҳаким Саноӣ тадқиқ шудааст. Дар мақола таъкид мешавад, ки Ҳаким Саноӣ 

роњи эљодии худро њамчун шоири дарбор оѓоз мекунад. Ӯ тадриҷан маҷрои 
авваларо иваз намуда, ҳамчун шоири мазҳабӣ нуфузи бештаре пайдо кард ва ин 

марҳалаи эҷодӣ ҷаҳише ба марҳалаи нави адабӣ – ба эҷоди адабиѐти тасаввуфию 
ирфонӣ шуд. Дар мақола таъкид мешавад, ки дар адабиѐти дарборӣ ва дар 

сурудани ашъори мадҳия ӯ чун шоири ҳирфаӣ камол ѐфт ва дар адабиѐти 
мазҳабӣ ҳамчун адиби навовар эътибор пайдо кард. Дар адабиѐти тасаввуфӣ-

ирфонӣ Ҳаким Саноӣ ҳамчун асосгузори ин навъи шеърї ва адиби хирадсолору 
андешамеҳвар пазируфта шуд. 

Калидвожаҳо: мадҳ, маддоҳ, ҳамду наът, тасаввуф, ирфон, каломи 

ҳунарӣ. 
 

ХАКИМ САНАИ – ОСНОВОПОЛОЖНИК СУФИЙСКОЙ ПОЭЗИИ 
 

В этой статье рассматривается пройденный путь Хакима Санаи как 
поэт-панегирик, затем созидателем религиозной лирики и поэт-суфи. Но 
прежде всего Хаким Санаи в истории персидско-таджикской литературы 
вошѐл как панегириком и восхвалял Газневидских и Сельджукидских царей, и 
других должностных лиц того времени. Хаким Санаи в молодости с целю 
выполнение паломничество путешествовал в Хиджаз и после выполнении 
паломничество возвратился в родной город Газна и до конца жизни занимался 
творческими делами. Хаким Санаи стал основоположников персидско-
таджикской суфийской поэзии. 

Ключевые слова: восхваление, панегирик, молитвенное обращение, 
мистика, мистицизм, художественное слова.  

 
KHAKIM SANAI - FOUNDER OF SUFIAN POETRY 
 

 This article examines the path traveled by Hakim Sanai as a panegyric poet, 
then an instructor of religious poetry and a Sufi poet. But first of all, Hakim Sanai in 
the history of Persian-Tajik literature entered as a panegyric and praised the 
Ghaznavid and Seljukid kings, and other officials of that time. 
 Hakim Sanai, in his youth, with the goal of performing a pilgrimage traveled to Hijaz 
and after completing the pilgrimage returned to his hometown of Ghazna and was 
engaged in creative activities until the end of his life. 
Hakim Sanai became the founders of Persian-Tajik irfan literature. 

 Keywords: praise, panegyric, prayer appeal, mysticism, mysticism, literary 
words. 
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“МАРШИ ҲУРРИЯТ” − ШАФАҚИ СУБҲИ ШЕЪРИ  

НАВИ ТОҶИК 

Рустам Вањњобзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон  

 

Устод Садриддин Айнӣ ба фазли таҷрибаҳои амалии 
зиндагӣ ва кору пайкор ҳамчунин истеъдоду дониши доҳиѐнаи 
адабии худ дар адабиѐти беш аз ҳазорсолаи тоҷик амалан 
намунаҳоеро ба вуҷуд овард, ки хеле баъдтар аз замони 
эҷодашон ин навовариҳо ба сурати илмию назарӣ собит 
гардиданд. Албатта, дар тасбити илмию назарии ин намунаҳо 
низ устод Айнӣ ба воситаи шарҳу тавзеҳи корҳои зарифи адабии 
худ ва адибони бузурги дигар, ҳамчунин адабиѐти халқӣ саҳми 
бештаринро дорад. Шакке нест, ки барои як адиби 
парваришѐфта дар матни адабиѐти суннатии тоҷику форс эҷоди 
асарҳои насрие аз ҷиҳати забону сабки баѐн, сохтору банду баст 
ва ҳама ҷузъиѐти шаклу муҳтаво комилан мутобиқ бо навтарин 
ва муосиртарин жанрҳои мансури адабиѐти ҷаҳон, аз қабили 

ҳикоя, қисса, роман ва жанрҳои гуногуни публитсистика корест, 
ки онро танҳо метавон эъҷоз ва даҳои адабӣ унвон кард. Ин 
осори мансур дар замони худ умуман дар Мовароуннаҳр (дар 
ҳама забонҳои мавҷуд) ва умуман дар адабиѐти тоҷику форс 
беназиранд. 

Аҳаммияти вижаи ин навовариҳо иборат аз он аст, ки ба 
суннатҳо ва анъанаҳои дерини адабиѐти тоҷику форс пайванди 
ногусастанӣ доранд ва ба ин восита киштии ҳомили арзишҳои 
ҳунарию маънавии ин адабиѐти пурбор аз миѐни туфони 
шиканандаи ҳодисаҳои инқилоб ба соҳили наҷот расонда 
мешавад. 
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Дар назми навин низ хидматҳои устод Садриддин Айнӣ, ки 
аз ибтидо то охир талоядори назми навини тоҷик низ буд, 
камтар аз наср нест. Нахустин шеъри барҷастаи инқилобии 
адабиѐти тоҷик – “Марши ҳуррият” (“Шуълаи инқилоб”, № 23, 
1919), ки ҳусни матлаи шеър ва адабиѐти навини тоҷикро ташкил 
медиҳад, намунаи ҳамин навъ эъҷозҳо ва даҳои ҳунарии устод 
Садриддин Айнӣ аст, ки дар баробари рӯҳиѐт ва мазмуни 
комилан нави инқилобӣ поэтикаи тозаи шеъри навро, ки солҳо 
баъд мавриди баҳсу баррасиҳои тунди назарию илмии 
адабиѐтшиносӣ қарор мегирад ва боз чандин сол сипарӣ 
мешавад, то онро чун як ҷараѐни қонунӣ ва қобили пазириш 
бишуморанд, амалан ва бевосита чун як падидаи воқеӣ ва ғайри 
қобили инкор дар ҷойгоҳи устувори худ қарор медиҳад.  

То ин ки яке аз камтарин ҷанбаҳои аҳаммияти ин шоҳкори 
устод Айнӣ бароямон равшан гардад, месазад ситезҳои 
ултраинқилобиѐни солҳои сиюм, аз ҷумла Баҳриддин Азизӣ ва 
Ғулом Ализодаро ба ѐд биѐрем, ки мегуфтанд: “барои офаридани 
шеъри воқеан инқилобӣ бояд якбора теша бар решаи арӯз 
бизанем, ки моро маҷбуран дар тангнои мазмунҳои шахшудаи 
куҳна нигоҳ медорад ва даст ба вазни ҳиҷошуморӣ бизанем 
(Мазмунан)”. Ин гурӯҳ дар даъвои худ то ҷойе пеш рафтанд, ки 
мегуфтанд: “умуман забони тоҷикӣ (форсӣ) забони куҳна ва 
архаистӣ буда, барои баѐни афкори инқилобӣ муносиб 
намебошад (Мазмунан)” [10, 74].  

Албатта, посухи чунин даъвоҳои пучу беасос ҳамзамон ва 

амалан аз тарафи устод Айнӣ, Лоҳутӣ ва Пайрав Сулаймонӣ (дар 
нақизаи “Ба Ғулом Ализода”: Эй шоири шеърҳои махсус, То кай 
бофӣ ҳавои махсус...)” [29, 171] дода шуданд. Аммо посухи ин 
гуна даъвоҳои барои адабиѐт ва фарҳанги тоҷик хатарбор ба 
таври амалитар, бурротар ва бебаҳстар аз ҳамон соли 1919 ба 
воситаи “Марши ҳуррият”, инқилобитарин ва навтарин шеъри 
замон, ки дар айни ҳол ба тамому камол дар заминаи арӯз эҷод 
гардида ва дар ин солҳо дигар арзиши як санади қотеъ ва аз 
имтиҳони замон гузаштаро дошт, дода шуда буд. 

Хеле баъдтар устод Айнӣ дар номае ба Мирзо Турсунзода 
вижагиҳо ва имконоти арӯзи тоҷикиро шарҳ дода, зимнан аз 
таърихи эҷоди “Марши ҳуррият” ѐдоварӣ менамояд:  
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“...Вақте ки ман «Марши ҳуррият» (Марселйеза)-ро навиштан 
хостам, ба бисѐр душвориҳо вохӯрдам. Охир вазни ин сурудро 
мувофиқи он шеъре, ки дар русӣ ба ҳамин вазн гуфта шудааст, бо 
хусусияти вазни шеъри тоҷикӣ тақтеъ карда, дар охир ҳамин вазнро 
баровардам: «фоилан, фоилан, фоилотун − фоилан, фоилан, 
фоилан» (чор бор). Дар нақароти ин суруд бошад, «фоилан, фоилан, 
фоилотун» (се бор) ва «фоилан, фоилан, фоилан» (як бор). Баъд аз он 
мувофиқи ин вазн «Эй ситамдидагон, эй асирон, Вақти озодии мо 
расид…»-ро то охир гуфтам” [3, 110]. 

Ҳамчунин устод дар шеъри “Ба Маяковский” (1950) дар 
хусуси зери таъсири оҳанги шеъри русӣ эҷод шудани “Марши 

ҳуррият”-ро таъкид менамояд: 
 
Сию ду сол пеш аз ин рӯзе –  
Шеърҳои туро шунидам ман, 
З-он ба конуни синаам сӯзе 
Зад забона, 
   шарора чидам ман. 
З-он шарора баромад овозе, 
Буд ин марш –  
    Марши озодӣ... [1, 446]. 
 
Аслан оҳанги “Марселйеза” аз “Суруди коргарони озод”-и 

Фаронса ба шеъри русӣ омадааст ва дар торҳои шеъри арӯзи 
эҷоди устод Айнӣ тоҷикӣ шудааст. Ба ин восита устод Айнӣ 

амалан исбот намуд, ки арӯзи тоҷикӣ метавонад ҳар навъ оҳанге 
ва назмеро, ки дар ҳар ҷойе аз ҷаҳони башарӣ вуҷуд дорад, дар 
матни забони тоҷикӣ фаро бигирад. Ин таҷриба минбаъд дар 
тамоми назми форсизабон доманаи фарохе пайдо мекунад ва дар 
сурудаҳои гуногуни тоҷикӣ ва форсӣ ба оҳангҳои урупоӣ ва 
халқҳои дигари дунѐ амалӣ мегардад.  

Панҷ сол баъд аз “Марши ҳуррият”-и устод Айнӣ дар Эрон 
Нимо Юшиҷ манзумаи бадеъи “Афсона”-ро эҷод намуда, онро 
“Манифест”-и худ дар кори нав кардани шеър меномад, ки вазни 
он ҳамин вазни “Марши ҳуррият аст”. Гузашта аз ин қаробати 
бештари “Марши ҳуррият” ба поэтикаи вазни шеъри нав нисбат 
ба “Афсона” дар он аст, ки дар “Марши ҳуррият” таркиби вазн 
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гуногун аст ва ҳар мисраи тоқ аз мисроъи ҷуфт як рукн камтар 
дорад ва дар банди тарҷеъ (нақарот) як мисраи охир аз се мисраи 
аввал як рукн камтар аст (ба номаи устод Айнӣ муроҷиат шавад), 
ки ин равиш минбаъд яке аз хусусиятҳои аслию асосии шеъри 
нав қарор гирифта, воҳиди аслии шеъри нав минбаъд ба ҷойи 
байт, мисраъ мешавад. Албатта, ошноии ғайри қобили инкори 
Нимо Юшиҷ бо “Марши ҳуррият” дар ин амр бедахл нест.  

Минбаъд устод Айнӣ бо мақолаву номаҳо ва Нимо Юшиҷ 
бо тавсияҳо, ѐддоштҳо ва тавзеҳоти назарии худ ҳамроҳ, бо 
ашъори навоваронаашон, аввалӣ дар Мовароуннаҳр ва дуввумӣ 
дар Эрон бунѐдгузори шеъри нав шинохта мешаванд. Зимнан, 
боиси хушнудист, ки ин воқеият бо истинод ба мусоҳибаи даҳ 
сол пеш анҷомдодаи инҷониб дар мавзӯи мавриди назар дар 
сомонаи форсии “Ҷадид онлайн” дар “Донишномаи озоди форсӣ 

− Wikipedia”, ҳам дар фасли “Садриддин Айнӣ” ва ҳам “Нимо 
Юшиҷ” дарҷ гардидааст. 

Тафовутҳое, ки дар муҳтавиѐти ин ду асар ҳаст, шабоҳати 
поэтикии онҳоро беэътибор наменамояд, зеро баҳси шеъри нав 
аз замони тасарруф дар вазн ва қолаби шеър (ҳамроҳ бо муҳтаво) 
амалан ва ҷиддан ба миѐн омад, аммо тасарруф дар сабк, 
муҳтавиѐт, сувари хаѐл, диди шоирона, бофти калом ва ғайра 
ҳамеша дар марҳалаҳои таърихи адабиѐт вуҷуд дошт ва ҳеч як 
шоири бузурге бидун ин бизоат ва ин иддаоҳо ба майдони шеър 
қадам наниҳодааст. Хусусан дар сабки ҳиндӣ ин навовариҳо ба 
авҷи эътило мерасад. 

Шоир ва муҳаққиқи шинохтаи Эрон Шамси Лангрӯдї 
нахустин сарояндаи шеъри нав дар Эрон Абулқосим Лоҳутиро 
(оғоз соли 1900) муаррифӣ менамояд, вале мегӯяд ӯ марде буд 
низомӣ ва фурсати корҳои назарии муфассал дар ин заминаро 
надошт. Минбаъд истеъдоди фавқулодаи навоваронаи Лоҳутӣ 
дар шеър дар Масква ва Тоҷикистон таҷалло мекунад ва дар 
баробари корҳои устод Айнӣ ба назми навини тоҷик таъсири 
пурфайз мерасонад. 

Устод Айнӣ қабл аз “Марши ҳуррият” низ намунаҳои назме 
суруда, ки комилан дар қолаби “шеъри нав” мебошанд: 

Субҳоналлоҳ! 
Имрӯз ба мо ҳодисаи саъб расид, 
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Гаштем хароб, 
Аз гардиши чархи фалаки дӯлобӣ... [1, 167]. 
Ва: 
Эй Ватан, 
Ғайр аз харобии ту дигар нест корашон, 
Онҳо, ки иддаои валои ту мекунанд... [1, 282]. 
    

(Зимнан, дар ҳамин ду қитъа шеър дар нашри “Куллиѐт”, 
ҷ.8, 1981 се хато роҳ ѐфта, ба ҷои калимаҳои “гардиш” – 
“хоҳиш”; “Ғайр” – “Гар”; “валои (яъне муҳаббати)” – “волои” 
омадааст, ки лозим аст дар нашрҳои нав ислоҳ шавад). 

Ба воситаи “Марши ҳуррият” ҳамчунин қолаби ба истилоҳ 
“чаҳорпора” бо қофиябандии “а-б-а-б” дар назми тоҷик намуна 
пайдо менамояд, ки ин қолаб минбаъд бо сохтори гуногуни 
қофиябандӣ аз маъмултарин анвои назми муосири тоҷик 
мегардад, ки хусусан аз солҳои 50 ба баъд бештарин теъдоди 
шеъри ғиноии тоҷик бо он сурат мегирад ва ба воситаи достони 
“Ҳасани аробакаш”-и устод Мирзо Турсунзода ба достони 
муфассали ҳамосӣ низ роҳ меѐбад. 

Устод Садриддин Айнӣ такмили арӯзи тоҷикӣ ва поэтикаи 
шеъри тоҷикро чун як кори асосии худ то поѐни умр идома 
медиҳад ва дар ҳамон номаи худ ба Мирзо Турсунзода “то 
навиштани як рисола дар боби арӯзи тоҷикӣ зинда мондани 
худро лозим” медонад. Сад афсӯсу дареғ, ки умр вафо намекунад, 
дар акси ҳол ин рисола як асари беназир дар назария ва амалияи 
арӯз ва анвои шеъри нави тоҷикӣ мебуд. 

Агарчи таълифи рисолаи илмию назарӣ муяссар 
намегардад, вале дар амалияи кори эҷодӣ устод бо илҳом аз 
таҷрибаи “Марши ҳуррият” ба ҷустуҷӯҳо ва навовариҳо дар 
вазну қолаби шеър идома медиҳад. Хусусан, дар навиштани 
марш ва суруду бадеҳа. Яке аз сарчашмаҳои таҷрибаи эҷодии 
устод Айнӣ дар ин навъ ашъор офаридаҳои табъи мардум, яъне 
фолклори тоҷик мебошад. Дар номаи мазкур устод Айнӣ ба 
таъкид менависад: “...вазни арӯзи тоҷикӣ ба тарзи тартиби ҳиҷоҳои 
дарозу кӯтоҳ ба вуҷуд меояд ва дар ҳар гуна тартиб шакли дигар ва 
оҳанги дигар пайдо мешавад… Мо метавонем, ки ба асоси ин қоида, ки 
қоидаи асосии вазни шеъри тоҷикист, вазнҳои шеърҳои халқиро кор 
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карда баромадаву аз вазни шеърҳои классикӣ низ истифода бурда, 
вазнҳои нави дилчаспи пуроҳанг ѐфта барорем… Баъзе ҷавонон, ки дар 
шеъри тоҷикӣ шакл ва вазнҳои навро талаб мекунанд, то ҳол чи будан ва 
чи навъ ба даст даровардани матлаби худро муайян накардаанд”. 

Ин таҷрибаро ба таври амалӣ устод дар чандин шеъри худ нишон 
медиҳад, ки яке аз онҳо бадеҳае бо матлаи “- Ой духтари Мулло 
Чорторӣ” дар романи “Дохунда” мебошад: 

 
– Ой духтари Мулло Чорторӣ, 
Ёри мо мешӣ? 

– Намшам! 

– Ҷони мо мешӣ? 

– Намшам! 

– Они мо мешӣ? 

– Намшам! [1, 309]. 

–  
Ҳамчунин устод Айнӣ дар солҳои баъдӣ низ ашъоре бо 

унвони “марш” суруда, ки ҳар яке аз онҳо аз лиҳози таркиби вазн 
ва банду баст нав ҳастанд. Аз ҷумла дар шеъри “Мо зи Гитлер 
ниқори башарият гирем” [1, 431] гунае дигар аз авзон ва таркиби 
шеъри халқӣ ба кор рафтааст, ки ба асоси вазни мусалсали 
рамали махбун (фоилотун, фаилотун) мебошад ва дар назми 
классикӣ назир надорад: 

 
Хест бар дафъи тааддии фашизм аскари мо, 
    Аскари сафдари мо, 
Аскари сурхи шарарпайкари мо, 
Аскари сурхи шарарпайкари ҷанговари мо! [1, 431]. 
 
 Ҳамин вазнро бо илҳом аз сурудаҳои мардумӣ дар шеъри 

машҳури Аҳмади Шомлу “Париѐ” (париҳо) мушоҳида менамоем, 
ки ин амр намудори идомаи ҳамсӯии навовариҳо дар адабиѐти 
тоҷику форс мебошад [39]. 

Зоҳиран устод Айнӣ хостааст, то вазни навбунѐди “Марши 
ҳуррият” бо ҳамин як шеър маҳдуд намонад ва аз он дар чанд 
шеъри дигар, аз ҷумла “Марши интиқом” ва “Суруди зафар” 
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истифода кардааст: 
 
Меравад пеш пеш-пеш, 
Аскари Сурхи мо дар раҳи хеш [1, 433]. 
 
Тақрибан ҳамин вазнро дар таркиби дигар (боз ҳам 

бесобиқа) ба ғайр аз сурудаҳои маршӣ дар романи “Ғуломон” 
дар баѐни ҳолоти маҳрамонаи қаҳрамон муносиб дидааст, ки аз 
эътиқод ва огоҳии устод ба табиати гуногуни як вазни шеърӣ 
гувоҳӣ медиҳад: 

 
Аз ҳаво мевазад накҳате форам, 
Ин магар омад аз Қаршӣ, аз ѐрам,  
 
Аз чаман бар чаман чун сабо гардам, 
То ба ӯ вохўрам, кам шавад дардам... [1, 333]. 
 
Хулоса, “Марши ҳуррият”, ки зодаи ранҷҳо ва ормонҳои 

устод Садриддин Айнӣ буд, сарфи назар аз ҳаҷми он, асари 
адабии бузург ва дурахшонест, ки шоҳиди содиқи зарфиятҳо ва 
тавони беинтиҳо ва номаҳдуди забони тоҷикӣ, вазну қолаби 
шеъри тоҷикӣ, заминаи ба уфуқҳои абадият густурдаи имконоти 
навоварӣ дар суннатҳои ва арзишҳои асили адабиѐти тоҷик 
мебошад.  
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“МАРШИ ҲУРРИЯТ” − ШАФАҚИ СУБҲИ ШЕЪРИ НАВИ ТОҶИК 
 

Дар ин мақола муаллиф дар асоси далелҳои илмӣ кӯшиданд, ки  дурустии 

ин ақидаро собит намоянд, ки устод Садриддин Айнӣ ба туфайли эљоди намунаи 
барҷастаи шеъри навоварона − «Марши њуррият», дар раванди рушди назми 

тоҷик саҳифаи наве боз кардааст. 
Муқоисаи таҳлилии матни ин шеър бо шеъри “Афсон”-и шоири эронӣ 

Нимо Юшиҷ, ки оғози шеъри нав дар адабиѐти форсӣ ҳисоб мешавад, нишон 

медиҳад, ки шеъри нав 5 сол қабл дар адабиѐти тоҷик “мақоми расмї” касб 
кардааст. 

Њамзамон, салоњи кор ва њалли мунсифонаи масъала, аз нигоњи муаллиф, 
ин аст , ки устод Садриддин Айнӣ асосгузори шеъри нав дар адабиѐти тоҷик, 
дар маҷмӯъ, адабиѐти Мовароуннаҳр ва Нимо Юшиљ дар адабиѐти эронӣ 
дониста шавад. 

Калидвожањо: Садриддин Айнї, шеър, “Марши њуррият”, навоварї, 
адабиѐти тољик, Нимо Юшиљ, “Афсона”.    

 
“МАРШИ ХУРРИЯТ” – НАЧАЛО НОВОЙ ТАДЖИКСКОЙ ПОЭЗИИ 

 
 В этой статье автор на основе научных аргументов пытается 

подтвердить идею, о том, что Садриддин Айни благодаря сочинению яркого 
образца новаторской поэзии – стихотворения “Марши хуррият” открыл нову 
страницу в развитии таджикской поэзии. 

 Аналитическое сравнение текста данного стихотворения со 
стихотворением иранского поэта Нимо Юшиджа “Афсона”, которого 
считают началом новой поэзии в персидской литературе, показывает, что 
новая поэзия 5 лет раньше того приобрел “канонизированный статус” в 
таджикской литературе. 

 Одновременно автор статьи выражает убеждение в том, что 
правильный подход к вопросу требует считать Садриддина Айни 
основоположником новой поэзии в таджикской литературе, и вообще в 
литературы Мовароуннахра, а Нимо Юшиджа в иранской литературе. 

Ключевые слова:  Садриддин Айни, стихотворение, “Марши хуррият”, 
таджикская литература, Нимо Юшидж, “Афсона”. 
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MARCHES HURRIYAT” - THE BEGINNING OF A NEW 
TAJIK POETRY 

 
In this article, the author, on the basis of scientific arguments, will try to affirm 

this idea that Sadriddin Aini, thanks to the composition of a vivid example of 
innovative poetry, the poem “Marshi Khurriyat” («La Marseillaise») opened a new 
page in the process of development of Tajik poetry. 
An analytical comparison of the text of this poem with the poem of Iranian poet Nimo 
Yushij “Afsonа”, which is considered the beginning of new poetry in Persian literature, 
shows that new poetry 5 years earlier acquired “canonized status” in Tajik literature. 
At the same time, the author of the article is convinced that the correct approach to the 
issue requires that Sadriddin Aini be considered the founder of new poetry in Tajik 
literature, and in general, Movarounnahr literature, and Nimo Yushija in Iranian 
literature. 

Key words: Sadriddin Aini, poems, “Hurriyat marches”, Tajik literature, Nimo 
Yushij, “Tales”. 
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ОИНИ БОДАГУСОРЇ ВА МАФЊУМЊОИ МАРБУТ БА ОН 

ДАР ШЕЪРИ ХОЌОНИИ ШАРВОНЇ 

Боймурод Шарифзода 
Донишгоҳи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 
Тасвири май ва оини бодагусорї аз мавзўотест, ки дар 

адабиѐти љањон доманаи густурда дорад. Оид ба таърихи 
ташаккули ва тањаввул ин мавзўъ дар адабиѐти асримиѐнагии 

форсу тољик тадќиќоти зиѐде сурат гирифтааст [1]. 
Дар ашъори Хоќонї оини майгусорию боданўшї бо 

мушахассоти даќиќе инъикос ѐфтааст. Маъсумаи Маъданкан 
менависад: «Хоќонї, ки дар мароњиле аз умри худ њампиѐлаи 
боданўшону майгусорон ва њамрикоби айшу тараби 
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шарвоншоњону бузургон ва дар мароњиле дигар ба далели 
имтиноъ аз майхорї омољи ќањру хашми шоњ ва бемењрию 
беэътиноии ў буда, сањнањои равшане аз майю майгусории асри 
хешро дар сурудањои худ тарсим кардааст» [3, 363]. 

Дар воќеъ, Хоќонї дар ашъораш ба таври возењ ишора 
кардааст, ки пас аз сафари њаљ ў тарки майгусорї намудааст. Дар 
ќасидае, ки бо матлаъи зер оѓоз мешавад: 

 
Аз сари зулфи ту бўе сарбамуњр омад ба мо, 
Љон ба истиќбол шуд, к-эй мањди љонњо то куљо [6, 19]. 
 

пас аз таѓаззули зебое дар васфи шикоргоњ ва банди Боќалонї 
изњори шодмонї мекунад ва бо хитоб ба мамдўњ Манучењри 
Шарвоншоњ мурољиат карда, шарти оштиро дар он мебинад, ки 
аз боданўшї муоф бошад: 
 

Иљтимои моњ буд имрўзу истиќболи бахт, 
К-уфтод ин зарраро бо чун ту хуршед илтиќо. 
Марями табъаш никоњи Юсуфи њусни ту баст, 
Маряме бо њусни Юсуф не, чу Юсуф камбањо. 
Лек бо уммулхабоис чун талоќаш воќеъ аст, 
Хусраваш фатво нафармояд ба фатвии љафо [6, 23]. 
 
Ва дар ќасидаи дигар, ки бо матлаъи зер сар мешавад, пас 

аз сафари хонаи Худо тавба карданашро аз шароб изњор 
медорад: 

 
Даври фалак дењ љомро, з-он нури узро дошта, 
Чун иддадорон чор мањ дар тораме водошта. 
..Ман з-он гурўњ гўшанишин, на дурдкаш, на хўшачин, 
Май − нобу шоњид − нозанин, соќї муњобо дошта. 
Ёрон шуданд оташсухан, к-ин чист кори об кун, 
Наврўзи ту з-оби куњан хатти табарро дошта. 
Гуфтам писандад доварам, к-аз файзи аќле бигзарам, 
Њайзи арўси раз хўрам, дар њавзи тарсо дошта. 
Хосса, ки Хизрам дар араб, аз оби Замзам шўста лаб, 
Ман гирди Каъба чанд шаб, шабзинда узро дошта. 
Маќсуд агар мастист њаст аз људи шоњи динпараст, 
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Инак майи љонбахшу даст аз аќли воло дошта [6, 383]. 
 
Бо вуљуди ин Хоќонї аз зумраи суханваронест, ки 

тавонистааст оини майгусориро дар замони худ бо тамоми 
аносираш љилвагар намояд. Одоби майхўрї, асбоби майгусорї, 
аз хончаи мастону нуќли майхорон, боданўшиву ѐди дигарон, 
майи куњану тоза, майи бозор, расми мастабаву ройгонхўрон, 
кулўхандозу сангандозон, љуръаафшонї бар хок, инчунин хелњои 
гуногуни соѓарњову паймонањо ба монанди булбула, чамона, 
хик, рикоб, сотгин, садаф, суроњї, тос, ќароба, ќанина, кадў, 
киштї, гов, гўшмоњї бо васфи иљмолии шакли онњо дар 
ашъораш шоир ишора кардааст [3, 342]. 

Дар ашъори Хоќонї таркибњои бадеъи зиѐде мављуданд, ки 
шоир аз роњи истиора, ташбењ, изофаи истиорї ва киної 
шаробро васф менамояд. Дар ќисмати таѓаззулњои ќасоид баъзан 
пайи њам истиорањоеро дар васфи шароб меоварад. Ин амалро 
дар ѓазалиѐти шоир низ метавон ба мушоњида гирифт: 

 
Сармастаму ташна об дардењ, 
Он оташгун гулоб дардењ. 
Дар њуљлаи љоми осмонранг, 
Он духтари офтоб дардењ. 
Ёќути булури њуќќа пеш ор, 
Хуршеди њавониќоб дардењ. 
Он хуни Сиѐвуш аз хуми Љам, 
Чун теѓи Фаросиѐб дардењ. 
То з-оташи ѓам равон насўзад, 
Он тилќи равони ноб дардењ. 
То љуръа адимгун кунад хок, 
Он лаъли суњайлтоб дардењ. 
Мандеш, ки кори оби мо рафт, 
Овозаи кори об дардењ. 
Хоќониро ба хилва як дам, 
Биншонду бад-ў шароб дардењ [6, 661-662].  
 
Дар сохтани таъбиру таркиботи бадеъ Хоќонї унсурњоеро 

интихоб мекунад, ки барои маърифат кардани он хонандаи оддї 
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маљбур мешавад, ки ба фарњангу луѓот рўй биѐварад. Масалан, 
дар байти зер: 

 
Дардењ кимиѐи љон, оташи љоми зайбаќї, 
Тилќи њалолпарварон, талќи равони гавњарї [6, 420].  
 
Дар ин байт шоир барои шароб чор истиора сохтааст ва 

шарњи ин таъбирњо дар фарњанг чунин омадааст: 
«Талќ ѐ тилќ сангест, сафеду барроќу табаќ бар табаќ 

бошад, онро абраќ низ гўянд ва чун абраќи мањлулро ба чизе 
бимоланд оташ он чизро насўзад, маљозан ба маънии шароб. 
Шаробро тилќи равон гўянд. 

 
Жола бар он љамъ рехт равѓани тилќ аз њаво, 
То нарасад љамъро з-оташи лола азоб [6, 42]. 
 

Тилќи њалол − бордон, маљмўъ ба маънии шароб, тилќ ба 
маънии холис ва њалол ба маънии беруномада ва бордор ба бо-и 
мувањњада суроњї бояд донист, ки бар ду маънии аввал кутуби 
луѓат гувоњї намедињад ва низ шаробро њалол гуфтан куфр аст… 
Тилќи њалол шароби мусаллас аст, ки мубоњ аст… Ё тилќи њалол 
мухаффафи нордона аст. Ё ин ки њалол бо тахфифи мухаффафи 
њалол (мушаддад) бошад, зеро шароб кушояндаи саддањо ва 
масомот аст. 

Тилќи њалолпарварон − тилќи њалолпарвар, зоњиран ба 
маънии тилќи њалол, яъне шаробе, ки парваранда бошад, 
шаробпарварон, шаробпарваранда ва метавон тилќи њалоли 
парварда маънї кард. 

Оташи љом ва тилќи њалол ва тилќи мањлул, ки иксири 
аъзам аст, ињом дорад. Калимоти оташ, зайбаќ ва тилќ аз асбоби 
кимиѐгарї аст ва бо якдигар мутаносибанд. 

Тилќи равон киноя аз шароб аст… Тилќи абраќ мањлул, ки 
монанди об мешавад, иксири аъзам аст. Ва шаробро низ дар 
фавоид ќариби иксир донанд ва ба њамин љињат шаробро тилќи 
равон низ гўянд. Тилќи равон, яъне шароб, чи тилќ ба маънии 
абраќ аст, чун њал шавад ва об гардад иксир шавад, бад-ин 
муносибат шаробро гўянд.. 
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Тилќи равони гавњарї − киноя аз шароби ангур, гавњарї ба 
маънои асил ва љавњардор [2, 1025-1026]. 

Љоми зайбаќї − љоми монанди зайбаќ. Зоњиран дурахшон 
ва булурин ва ба ранги зайбаќ: 

Дар љоми зайбаќї кун гўгирди сурхи зотї, 
Он кимиѐи љонњо дар гавњари наботї [6, 698]. 
 
Зайбаќ − љева, аз љумлаи фулузот ва маъданест шабењ ба 

нуќраи гудохта ва аз гудози сангњои сурхи шанљарфї ба њам 
мерасад… Љева танњо фулузест, ки дар табиат ба сурати моеъ дар 
њарорати маъмулї ѐфт мешавад… Зайбаќї − мансуб ба зайбаќ, 
монанди зайбаќ музтариб ва беќарор, зоњиран муталаввин ва 
њилакор» [4, 755-756]. 

Барои шароб Хоќонї беш аз сад таъбиру таркиби бадеъ 
ихтироъ кардааст, ки миќдореро аз он дар зер бо шавоњиди 
шеърї дарљ месозем: 

 
Таркиб ва 
таъбироти 
бадеъ 

Байт 

Д
ев

о
н

, 

са
њ

. 

Лаъли луоб Он лаъли луоб аз дањани гов фурў рез, 
То мурѓи суроњї кунадат наѓзнавої. 

434 

Љони парї Аз гов ба мурѓ ояду аз мурѓ ба моњї, 
Љони парї, он, к-аз тани хум ѐфт рањої. 

434 

Лаълќабо Эњром, ки гирї, чу ќадањ гир, ки дорад 
Урѐнии беруну дарун лаълќабої. 

435 

Хуни духтарони 
раз 

Њайз бар њуру љанобат бар малоик бастаам, 
Гар зи хуни духтарони раз бувад сањбои ман. 

323 

Пирдењќон Аз бахти љавони ў кунам ѐд, 
Чун даст кашам ба пирдењќон. 

345 

Ёќути њамро Мурѓи суроњї канда пар, бардошта як нимасар, 
В-аз ними минќори дигар ѐќути њамро рехта. 

377 

Ќути масењи 
якшаба 

Хўрда ба расми мастаба май дар сафолин машраба, 
Ќути Масењи якшаба дар пойи тарсо рехта. 

378 

Нури узро Даври фалак дењ љомро з-он нури узро дошта, 
Чун иддадорон чор мањ дар тораме водошта. 

382 

Оташ Маљлис ду оташ дода бар: ин аз њаљар, он аз шаљар, 
Ин карда манќалро маќар, он љомро љо дошта. 

382 
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Миррихи 
хунолуд 

Май оташу каф дуд бин, он каффи симандуд бин, 
Миррихи хунолуд бин бар сар сурайѐ дошта. 

383 

Оби куњан Ёрон шуданд оташсухан, к-ин чист, кори об кун, 
Наврўзу ту з-оби куњан хатти табарро дошта. 

383 

Њайзи арўси раз Гуфтам писандад доварам, к-аз файзи аќле бигзарам, 
Њайзи арўси раз хўрам дар њавзи тарсо дошта. 

383 

Оташи Мўсо Љон хоки наъли маркабат в-аз оби тавќи ѓабѓабат, 
Дар оташи Мўсо лабат боди Масењо дошта. 

383 

Кимиѐни љон; 
Оташи љоми 
зайбаќї; Тилќи 
њалолпарварон; 
Талќи равони 
гавњарї 

Дардењ кимиѐи љон, оташи љоми зайбаќї, 
Тилќи њалолпарварон, талќи равони гавњарї 

420 

Тифли маши-
маи разон; Бик-
ри машотаи 
хазон 

Тифли машимаи разон, бикри машотаи хазон, 
Њомилаи бањор аз ў боди аќими озарї. 

420 

Хуни Сиѐвушон Кайхусравона љом зи хуни Сиѐвушон, 
Ганљи Фаросиѐб ба симо барафканад. 

133 

Гулоби абњарї Шў ба гулоби ашки ман хоби љањон зи абњарї, 
То ба ду лола даркашї љоми гулоби абњарї. 

424 

Оташи тар З-он лаби чун оташи тар њадя кун як бўси хушк, 
Гарчи бар њар оташе мењре зи анбар сохтанд. 

113 

Гулоби лаъл Њам ба гулоби лаъл бар дарди сарам, ки аз фалак, 
Бо њама дарди дил маро дарди сарест бар сарї 

426 

Лаъли оташї Дар кафи соќї аз ќадањ њуќќаи лаъли оташе, 
Дар гулўи ќадањ зи каф риштаи иќди анбарї. 

427 

Гулнор Чанд хоњї зи оњуи симин, 
Гови заррин, ки мехўрад гулнор. 

198 

Оташи сард Субњ чун хандагањи дўст шудаст оташи сард, 
Оташи сард ба анбар магар омехтаанд. 

116 

Лаъли тар Пас як моњ кулўхандозон сангдилон, 
Дар булўрин ќадање лаъли тар омехтаанд. 

116 

Љони дењќон Дарор офтобе, ки дар ављи соѓар, 
Сутурлоби ў љони дењќон намояд. 

127 

Оби њаѐт Оби њаѐт нўшаду пас хоки мурдагон 
Бар рўйи њафт дахмаи хизро барафканад. 

133 

Иддабори бикр Он иддадори бикр талаб кун, ки рўњро 
Обистанї ба Марями узро барафканад. 

134 

Оби Хизр Чун з-оби Хизр љоми Сикандар кашад ба базм 
Ганљи Сикандар аз пайи яѓмо барафканад. 

137 

Њайзи 
бинтулинаб 

Файзи моуссањоб хўр чу садаф, 
Њайзи бинтулинаб ба љо бигзор. 

198 
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Арўси саръдор Ид асту он асир арўстест саръдор, 
Каф бар лаб овардаву олуда миъљараш. 

222 

Духтари раз З-он сўйи ид духтари раз шўи мурда буд, 
Заррин љињоз ў зада бар хоки модараш. 

220 

Роњи райњонї Роњи райњонї ар ба даст орї, 
Туву райњони рўњу ройи сабуњ. 

481 

Шоњиди 
рухзард 

Он хоми хумпарвард ку, он шоњиди рухзард ку, 
Он Исии њар дард ку, тарѐќи бемор омада. 

389 

Иддадори хум Нофаи Чин калид зад субњу калиди айшро 
Бар дари иддадори хум ќуфлкушои тоза бин. 

458 

Оби озаросо З-он оби озаросо з-он сон њамењаросам, 
К-аз об саггазида, шери сияњ зи озар. 

191 

Оби рангин З-оби рангин њиљоби аќл масоз, 
Шуълаи нор пеши шер мабар. 

198 

Оби разон Ѓуломи оби разонї надорї об аз он 
Рафиќи софи рањиќї наї ба саффи сафо. 

12 

Лолаи тар Гови сафолин, ки оби лолаи тар хўрд, 
Арзани заррин-ш аз масом баромад. 

144 

Оби муѓон Ташнаи айшї љуз аз муѓони мастони об, 
К-оби муѓон аст доди айши ту дода. 

665 

Оташин кавсар Он замон, к-аз оташин кавсар шудем олудалаб, 
Анбарин дасторча аз зулфи дилбар доштем. 

631 

Офтоби зардрў Гањ-гањ кун аз боѓ орзу он офтоби зардрў, 
Пероманаш дањ моњи нав, њар сол як бор омада. 

391 

Пардагии раз Њарњафткарда пардагии раз ба хиргањ ор, 
То њафт пардаи хиради мо барафканад. 

134 

Хуни дили раз; 
Хоми равонпаз 

Хоќониро хуни дили раз дардењ, 
Дилсўхтаро хоми равонпаз дардењ. 

735 

Хуни харгўш Соќї аст оњуи симину аз он гови заррин 
Хуни харгўш кунад обхўри ѐронам. 

782 

Иддаи хотуни 
хум 

Довит араб кун тамом, хосса, ки имрўз 
Иддаи хотуни хум тамом баромад. 

143 

Оби ањмар Дар бар булбула фавоќ афтад, 
К-аз дањон оби ањмар андозад. 

123 

Кавсар  Мурѓи фирдавс дидаї њаргиз, 
Ки зи минќор кавсар андозад. 

123 

 
Аз зарфњои шаробнўшї, ки теъдоди зиѐдеро шоир дар 

сурудањояш зикр кардааст, яке булбула мебошад. «Булбула- 
арабї, кўзаи луладор, зарфи оби луладор, суроњї, кўзаи шароб, 
ибриќи май» [4, 182]. Аз рўйи тасвирњои Хоќонї чунин бармеояд, 
ки ин зарф шакли паррандагонро доштааст ва шоир онро ба 
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«кабки хунгирифта ба минќор», дастаи онро ба «ангушти 
муаззин» монанд намудааст: 

 
Булбула дар самоъ мурѓосо, 
Аз гулў иќди гавњар афшондаст [6, 81].  
Булбула кабкест хун гирифта ба минќор, 
К-аз дањанаш нолаи њумом баромад [6, 144]. 
Њо, булбула муаззин шуду ангушт ба гўш омад, 
Њалќаш зи сало гуфтан афгор намуд инак [6, 498]. 
Мурѓ шуд андар самоъ раќскунон субњдам, 
Булбуларо мурѓвор ваќти самоъ аст њам [6, 259]. 
Бишкаст нафас дар гулўи булбула пас гуфт, 
Эй аќл, чї дарди сарї, эй май чї давої [6, 434]. 
 
Дигар аз анвои паймона дар шеъри Хоќонї чамона аст. 

«Чамона кадуи сеякї бувад, ки дар ў шароб кунанд аз бањри 
хўрдан. Кадуи банигоркарда бошад, шароб дараш кунанд. 
Нимкадуи тарошида, рангунигор карда, дар он шароб 
мехўрдаанд, зарфе чун суроњї ва монанди он» [4, 339].  

 
Дарѐкаш аз он чамонаи зар, 
К-ў монад киштие гаронро [6, 31]. 
 
Май ба сафоли хом нўш ин-т чамонаи тараб, 
Лаб ба кулўхи хушк мол, ин-т шамомаи тарї [6, 420]. 
 
Хикро шоирони классик дар ашъорашон зиѐд ба кор 

бурдаанд, аммо дар шеъри Хоќонї аз ин зарф суварњои хаѐлии 
љолиб сохта шудааст. Дар фарњангњо оид ба хик чунин омадааст: 
«Хик ованди чармин, ки дар он об њамл мекунанд. Машке, ки 
дар он шароб ва шира ва равѓан кунанд. Фарќи хик аз машк он 
аст, ки пашми хик барљост ва аз они машк сутурдааст» [4, 457-
458]. Шоир хикро ба ранги сиѐњ, бо шиками баромада, «зангии 
хафаќондор», дањонањои онро ба пистон, обистанї ва амсоли ин 
ташбењ кардааст: 

 
Хик монад ба зани зангии шашпистон, лек 
Шири пистон-ш ба хуни љигар омехтаанд [6, 117]. 
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Хик аст зангии хафаќондор, к-аз љигар 
Ваќти дањонкушо њама сафро барафканад [6, 135]. 
Хик аст шашпистонзане, румидиле, зангитане, 
Марямсифат обистане, Исии дењќон бин дар ў [6, 452].  
 
Рикоб низ њамчун паймона дар шеъри гузашта зиѐд ба кор 

рафтааст.  Рикоб дар асли луѓат ба ду маънї меояд: «Рикоб − дар 
асл ба маънии шутурони саворї… Њалќаи оњанї, ки ба ду сўйи 
зин овехта аст ва савор пой дар он њалќа устувор кунад… Рикоб 
ба маънии аспи саворї… Рикоби мавкаб − маљозан њашам ва 
хидмате, ки њамроњи шоњ њаракат кунанд. Рикоб − пиѐлаи 
њаштпањлуи дароз. Ба маънии ќадањ ва пиѐла аст ва соќиро 
рикобдор гўянд» [4, 654]. Аз рўи шеъри Хоќонї чунин бармеояд, 
ки рикоб аз нигоњи андоза њам хурд ва њам бузург мешудааст. 
Хоќонї ин паймонаро ба «њалќаи найзадорон» ва «моњи нав» 
монанд намудааст, ки аз шакли гирду њалќаранг доштанаш 
њикоят мекунад. Баъзан ин паймонаро бо «рикоб», ки аз афзори 
асб аст, таљнис месозад: 

 
Дардењ рикоби май, ки шуоаш инонзанон 
Бар хинги субњ бурќаи раъно барафканад [6, 133]. 
Яъне пиѐлаи бодаро ба ман бидењ. Њамон бодае, ки 

фурўѓаш шитобон рўйбанде зебо бар рўи асби сапедѐли бомдод 
бармеафканад. Субњ ба саворе монанд шудааст, ки мебояд хинге 
дар зери рон дошта бошад. Бурќаъи раъно − истиораи ошкор аз 
фурўѓи бода аст, ки мебояд партави хершедро фурў пўшад. Дар 
байт њамчунин санъати ињоми таносуб миѐни рикоб, ки аз 
афзори асб аст ва инони хинг мављуд аст, ки хости суханвар нест. 

 
Зуњд бас кун, рикоби бода бигир, 
Ки нагирад силоњ љойи сабўњ [6, 482].  
Инони умр шуд аз каф рикоби май ба каф ор, 
Ки дил ба тавба шикастан бањона боз овард [6, 599].  
Чун дар ин майдон ба дасти кас инони умр нест, 
Бар рикоби бода умри ройгон афшондаанд. 
Хўрдаанд аз май рикобе чанду асбоби салоњ, 
Бар рикоби бодаи умр ройгон афшондаанд [6, 106]. 
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Суроњї аз гунаи паймонањоест, ки дар шеъри Хоќонї ба 
мурѓ монанд карда шудааст. Аз ин бармеояд, ки ин зарф ба 
шакли мурѓ сохта мешудааст. Дар фарњангу луѓатњо ин вожаро 
дар асли луѓат баъзењо арабї ва баъзеи дигар форсї гуфтаанд: 
«Суроњї- ќисме аз зуруфи шиша ѐ булур бо шикаме на бузург ва 
на кўчак ва гулўгоње танг ва дароз, ки дар он шароб ѐ мускаре 
дигар кунанд ва дар маљлис оранд ва аз он дар пиѐла ва љом ва 
ќадањ резанд…» [5, 974].  

 
Мурѓи суроњї канда пар, бардошта як нимасар 
В-аз ними минќори дигар ѐќути њамро рехта [6, 377]. 
Панљаи соќї гирифт мурѓи суроњї ба дом, 
З-оташи субњ уфтод донаи дилњо ба тоб [6, 45]. 
 
Дар љои дигар шоир ба паймонае ишора кардааст, ки аз 

зарфи шаробнўшии «гов» хурд аст. Дар иќтибоси зер шоир ба 
зарфи гов ва суроњии ба мурѓ монанд ва суроњии моњї (гўшмоњї, 
ки соѓаре нисбатан хурдтар аст) ишора дорад: 

Он лаъли луоб аз дањани гов фурў рез, 
То мурѓи суроњї кунадат наѓзнавої. 
Аз гов ба мурѓ ояду аз мурѓ ба моњї, 
В-аз моњии симин сўйи дилњои њавої [6, 434]. 
Дар шеъри Хоќонї садаф њамчун зарфи шаробнўшї хурд 

тасвир шудааст, ки «дарѐкашони сармаст»-ро ќонеъ намесозад. 
Шоир номи ин паймонаро бо «дарѐ», «нањанг» ва «гўшмоњї» 
тавъам меоварад. Аз ин маълум мешавад, ки онро аз садафи 
дарѐї месохтаанд: 

Соќї, ба ѐд дор, ки љоми садаф дињї, 
Бањре дињї, ки кўњи ѓам аз љо барафканад. 
Як гўшмоњї аз њама кас беш дењ маро, 
То бањри сина љифаи савдо барафканад [6, 133]. 
Дар иќтибоси боло шоир ба соќї таъкид менамояд, ки 

фаромўш накунад ва дар љоми садафї ба ў шароб дињад, ки ѓаму 
андўњро бо њама гаронию бисѐриаш аз миѐн бардорад. Гўшмоњї 
љоми бодаест, ки аз садаф созанд. Љифа − мурдор, лошаи ганда, 
савдо – сиѐњ ва сафро − балѓам ва дам. Дар тибби ќадим чирагии 
савдо мояи беморињои равонї пиндошта мешудааст. Аз њамин 
љост, ки табибон девонањоро савдої, савдозада меномидаанд. 
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Яъне, як љоми садафї аз шароб бештар ба ман бидењ, то синаи 
ман андешањои бењуда ва табоњро, ки мояи ранљу озор аст, бадар 
афканад. 

Тос њам аз зумраи ќадањњоест, ки њаљман бузург мешудааст 
ва аз он мустаќиман шароб менўшидаанд. Дар луѓат калимаи тос 
маънињои гуногун дорад: «тос дар асл форсї аст, форсизабонон 
ба то-и итќї навиштаанд ва он ривољ гирифта, аз ќабили 
тапидан, тилло... Ба маънии ташти калон, зарфе, ки дар он 
ошомонад… Дар ашъори Хоќонї бештар ба маънии 
ќуббамонанде аз фулуз аст дар гардани найза, ки парчамро дар 
он андозанд… Ва тос ба маънии овезањои тилло ва нуќра, ки бар 
алам овезанд.  Тоси парчам − ќуббаи фулузии сари парчам барои 
зинати бештар… Тоси заррин − таркиби васфї, тос ва љоми 
тиллої…» [5,1002]. Дар шеъри Хоќонї он ба ранги заррин 
тасвир шудааст: 

Тоси заррин каш офтобосо, 
К-офтоб аст тоси парачами субњ [6, 465]. 
Тоси парчам ќуббаест, ки парчами дирафш бар он насб 

мешавад. 
Барбат кашида раг бурун, рагњошро полуда хун, 
Соќї ба тоси зар дарун хуни мусаффо дошта [6, 383]. 
Ќанина њам зарфест, ки мисли суроњї ва шиша дар он 

шароб пур мекунанд. Дар шеъри Хоќонї ин зарф низ ба мурѓ 
монанд шудааст: 

 
Мурѓи ќанина чун забон дар дањани ќадањ кунад, 
Љони ќадањ ба сад забон лофи сафои нав занад [6, 459]. 
Коми ќанина хунфишон, чун ашки Довуд аз нишон, 
Мурѓи суроњї љонканон довудї илњон бин дар ў [6, 452].  
 
Дигар аз зарфњои бузурги шаробгирї дар шеъри Хоќонї 

гов аст. Соќї, (ки шоир ўро оњуи шерафкан мегўяд) ин зарфро 
дар даст мегардондааст ва аз он ба паймонањои хурд шароб 
мерехтааст. Дар шеъри Хоќонї таъбирњои «гови зар», «гови 
сафолин», «гови симин» (зарфе аз нуќра ба шакли гов) зиѐд 
истифода шудааст [2, 1292]: 

Оњуи шерафкани мо гови симин зери даст, 
Аз лаби говаш луоби лаълсон ангехта [6,393]. 
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Дар кафи оњувони базм оби зарасту гови зар, 
Оташи Мўсияст он дар бари гови Сомирї [6,427].  
 
Гўшмоњї ва моњї аз дигар зуруфеанд, ки дар шеъри Хоќонї 

аз онњо сухан ба миѐн омадааст. «Гўшмоњї навъест аз садаф, ки 
ба гўши моњї монад; пиѐла, ки аз садаф созанд» [5, 1332]. Чунин 
ба назар мерасад, ки њарду мафњум як љомро ифода кунад ва ѐ 
моњї њам мисли гўшмоњї зарфест кўчаку дароз мисли моњї: 

 
Як гўшмоњї аз њама кас беш дењ маро, 
То бањри сина љифаи савдо барафканад [6, 133].  
Маљлис њама дарѐву ќадањњо њама моњист, 
Дарѐ каш аз он моњї, агар марди сафої [6, 434]. 
Аз ќароба њам Хоќонї њамчун зарфи шароб дар чанд љо ѐд 

овардааст. «Ќарроба ба фатњи аввал ва ташдиди ро шишаи 
шароб, ќисме шишаи шикамфарох, бузургтар аз бар най…» [5, 
1179]: 

Чарх ќаробаи тињист, пораи хок дар миѐн, 
Пуррии он ќароба дењ љуръа барои субњдам [6, 458]. 
Аз акси хун ќаробаи пур мешавад фалак, 
Чун љуръарези дида ба доман дароварам [6, 240]. 
Чунин ба назар мерасад, ки дар рўзгори Хоќонї аз каду њам 

барои шароб гирифтан истифода мекардаанд. «Кадуи бода-Ин 
маънї ба таносуби он аст, ки аз каду пиѐла ва соѓару зарфи 
шаробхўрї сохтандї… Аммо кадуи бода кўзаи шаробро низ 
гўянд, яъне дар њамон кадуи хушк низ гоње шароб кунанд» [5, 
1234]: 

 
Њадиси тавба рањо кун, сабўи бода биѐр, 
Сарам каду чї кунї, як кадуи бода биѐр [6, 620]. 
Аз сотгин, ки як навъи паймона аст, шоир дар чанд љо 

ѐдоварї мекунад. «Сотгин, соткинї, содгин, содгинї ќадањ ва 
пиѐлаи бузурги шаробхўриро гўянд… љомро ба даст 
мегирифтаанд ва сотгиниро бар сари хон менињоданд» [5, 763]: 

Сотгине дињему љавр хўрем, 
Даврњо дар миѐна бистонем [6, 484]. 
Илова ба номи паймонаву соѓарњо дар шеъри Хоќонї аз 

хутути љом низ ишорањо дар миѐн омадааст. Дар гузашта барои 
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љом њафт хатро ќойил будаанд: «1. Хати љавр, ки бар канораи 
љом ва болои њамаи хатњо меистад ва барои он хати љавр 
номидаанд, ки агар њарифро аз пой афканданї бошанд, то хати 
љавр шаробро пур мекунанд. 2. Хати Баѓдод (хати сабз). 3. Хати 
Басра (хати сиѐњ). 4. Хати азраќ (хати шаб). 5. Хати варшакр (Ин 
хатро хати ашк ва хати хатира низ гўянд). 6. Хати косагар... 
7.Хати фарвадина (ин хатро хати музаввар њам хонанд [4, 416].  

Аз хутути мазкур Хоќонї ба чор навъи он ишора кардааст. 
Хати азраќ: 

Май то хати азраќи ќадањ каш, 
Хат даркаш зуњдпарваронро [6, 31]. 
Хати Баѓдод: 
Љоми май то хати баѓдод дењ, эй ѐр, маро, 
Боз њам дар хати баѓдод фикан бор маро [6, 39]. 
Хати љавр: 
Мард аз дурангї тоќ бењ, ин рангњо бар тоќ нењ, 
Њам даври хур њам љавр дењ, инсоф бистон субњро [6, 451]. 
Расми љавр аз соќии мунсиф ба нисфе хостанд, 
Бас љабал хўрданду соѓар бањри ахзар сохтанд [6, 111]. 
Хати сиѐњ: 
Ба љоми ишќи ту май то хати сиѐњ дињанд, 
Манам, ки сар ба хати он хати сиѐњ нињам [6, 631]. 
 
Дар гузашта майгусорон одоби махсус доштаанд ва дар 

шеъри Хоќонї аз оину расми боданўшон дар он рўзгор фаровон 
ѐдоварї шудааст. Аз њама пештар густурдани хон ва ѐ хончаи 
сабўњ аст. 

Бунѐди аќл барфиканад хончаи сабўњ, 
Аќл офат аст, њељ магў то барафканад [6, 133]. 

Хонча − дастархони хурд, суфра, табаќе чўбин, ки дар он 
ширинињони гуногун нињанд ва бар сар гиранд. Яъне, хончаи 
бодаи сањаргоњї хирадро аз бунѐд бармеандозад. Хирад мояи 
ранљу озори одамї аст, њељ сухан магў. Пархош макун. Бигузор 
бода онро гум кунад: 

 
Мунтазирї, ки аз фалак хончаи зар бароядат, 
Хонча куну чамона каш, хончаи зар, ки мебарї [6, 426].  
Шаробро ба њар кас дархури тинаташ медодаанд: 
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Њар касро љоми дархўраш дењ, 
Аз сўхта фарќ кун таронро. 
Гар ќатра расад ба баддилон май, 
Як дарѐ дењ диловаронро [6, 32]. 
 
Барои мардони калонсол шароби куњан ва барои љавонон 

шароби нав медодаанд: 
 
Субњ аст шароби субњпартав дардењ, 
З-ў њар љав љавњарест љав-љав дардењ. 
Гар пири куњан куњан хўрад, рав дардењ, 
Хоќонии наврасидаро нав дардењ [6,735]. 
Майи дерсол нисбат ба шароби нав афзалият доштааст: 
Соли нав аст, соќиѐ, навбари соли мо туї, 
Май, ки дињї сесола дењ, к-ў куњану ту навбарї [ 6, 420]. 
 
Дар ашъораш шоир ба майи пухта ишора кардааст ва ин 

май тавре дар фарњангњо омадааст: «Шаробе, ки онро бо доруе 
чанд биљўшонанд ва соф кунанд ва ба арабї аќидатулинаб 
хонанд… Шаробе, ки онро љўшонида, се рубъи онро табхир 
карда бошанд...» [5, 1499]. 

 
Туршу ширин аст ќадњу мадњи ман бо ањли аср, 
Аз инаб май пухта созанду зи њисрам тутиѐ [6, 18]. 
Барои бузургону хоссањо майи махсус будааст, ки аз он 

шоир бо «майи хољагї» ѐд кардааст: 
 
Он, к-аз майи хољагист сармаст, 
Бар вай назананд оќилон даст [6, 753].  
Дар муќобили майи хољагї шоир ба «майи бозор» њам 

ишора кардааст: 
Беш зи бозор май махар, ки ба бозор 
Њељ майе нест оби барнанињода [6, 665].  
 
Дар гузашта њам нўшидани шароби холис бо паймонањои 

гаронбањо барои тавонгарон ва дар паймонањои сафолин дурд 
нўшидан хоси муфлисон будааст: 

 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

145 
 

Дурдиву сафол муфлисонрост, 
Софиву садаф тавонгаронро [6, 32]. 
Дар хамрияњои Хоќонї мафњуми «дўстгонї» зиѐд истифода 

мешавад. Дар бораи ин мафњум навиштаанд, ки «ба маънии 
дўстком аст, он ки аз љону дил дўст доранд, низ ба маънии 
шаробу май хўрдан бо дўстону ба ѐди эшон…» [4, 541].  

 
Гар фиристї барои њафттанон, 
Дўстконї ба дасти Хизр супор [6, 197].  
Ку зањр, ки номи дўсткониш нињам, 
Ку теѓ, ки оби зиндагониш нињам [6, 724]. 
 
Дар гузашта пеш аз саршавии рамазон дар охирњои моњи 

шаъбон сайру гашт ва айшу ишрате мекардаанд, ки онро 
кулўхандозон меномидаанд: «майгусории рўзи охири шаъбон, 
љашни рўзи пеш аз рамазон…Чунин бармеояд, ки рўзи пеш аз 
рамазон барои парњез ва худдорї аз майгусорї дар љашн ва суре 
дар љоми бода ва суроњї санг ѐ кулўх меандохтаанд ѐ љоми 
бодаро бо санг ва кулўх мезаданд, дар «Таърихи Байњаќї» ба ин 
љашн ишора шудааст..» [5, 1258]. 

 
Агар хоњї гирифт аз рези рўзї рўзаи узлат, 
Кулўхандозро аз дида роваќ рез райњонї [6,412].  
Пас як моњ кулўхандозон, сангдилон, 
Дар булурин ќадање лаъли тар омехтаанд [6,116].  
 
Яке аз расмњои мутадовил барои бисѐре аз ќавмњои олам 

љуръа афшондан дар хок мебошад. Њам юнониѐн ва њам мардуми 
ориѐитабор ин оинро пос медоштаанд. «Љуръа бар хок рехтан, 
љуръа афшондан ба хоку хокиѐн, љуръа бар замин рехтан, хокро 
љуръае бахшидан, ишора ба як расми ќадимии юнониѐн, ки ба 
расми Бокус (рабулнавъи шароб) маъруф аст ва њангоми 
шаробхўрї сањм ва насиби ўро медињанд» [4, 291]. Дар хамриѐти 
Хоќонї аз ин расми ниѐгон зиѐд ѐд шудааст: 

Аз љом Даљла-Даљла кашад пас ба рўйи хок 
Аз љуръа субња-субња њувайдо барафканад. 
Оби њаѐт нўшаду пас хоки мурдагон, 
Бар рўйи њафт дахмаи хизро барафканад [6, 134]. 
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Яъне, майгусори дарѐкаш аз љоми пай дар пайу бисѐр 

бода менўшад, он гоњ ошкоро аз он ќатра-ќатра бар хок 
меафшонад. 

Њаст ин заминро нав ба нав коси каримон орзу, 
Як љуръа кун дар кори ў охир чї нуќсон оядат [6, 451].  
Хок ташнасту каримон зери хок, 
Ёдгори љуръашон охир куљост [6, 492]. 
 

Дар баробари ситоиш ва васфи шароб Хоќонї, инчунин 
дар мазаммат ва накўњиши май шеърњои зиѐде дорад: 

Бодаро бо хирад макун ѓолиб, 
Девро бар малак макун солор. 
Чанд хоњї зи оњуи симин, 
Гови заррин, ки мехўрад гулнор. 
Гар бувад з-он майи чу зањраи гов, 
Хотири говзањра шершикор. 
Њам зи май дон, ки шоњбози хирад 
Кабкзањра шавад ба сирати сор. 
Аз ман омўз дам задан ба сабўњ, 
Дами мустаѓфирини биласњор. 
Љоми Кайхусрав аст хотири ман, 
Ки кунад рози коинот изњор. 
Салсабили њалол хўр з-ин љом, 
Аз њамими њаром шав безор. 
Файзи моуссањоб хўр чу садаф, 
Њайзи бинтулинаб ба љо бигзор. 
Шири пистони шер хўрдастї, 
Њайзи харгўш пас махўр зинњор. 
З-оби рангин њиљоби аќл масоз. 
Шуълаи нор пеши шер маѐр. 
Бавли шайтон макун ба ќорура, 
Пеши чашми табиби аќл мадор. 
Лањву лаззат ду мори Зањњоканд, 
Њарду хунхору бегуноњозор. 
Аќлу дин лашкари Фаридунанд, 
Ки бароранд аз он ду мор димор [6,198]. 
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Хулоса майгусориву бодагустарї ва мафњумњои марбут ба 
ин масъала дар шеъри Хоќонї нисбат ба дигар суханварони 
асримиѐнагї доманаи густурдатаре дорад. Шоир дар ин замина 
њам табъозмої карда, тасвирњои љолибу бесобиќае дар васфу 
ситоиш ва накўњиши шароб намудааст. Ин масъала дар заминаи 
шеъри Хоќонї тадќиќоти мукаммали илмиро мехоњад. 
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ОИНИ БОДАГУСОРЇ ВА МАФЊУМЊОИ МАРБУТ БА ОН 

ДАР ШЕЪРИ ХОЌОНИИ ШАРВОНЇ 
 

Дар ин маќола оид ба оини бодагусорї ва мафњуму истилоњоти марбути 
ин мавзўъ дар шеъри Хоќонии Шарвонї сухан рафтааст. Майгусориву 
бодагустарї ва мафњумњои марбут ба ин масъала дар шеъри Хоќонї нисбат ба 
дигар суханварони асримиѐнагї доманаи густурдатаре дорад. Шоир дар ин 
замина њам табъозмої карда, тасвирњои љолибу бесобиќае дар васфу ситоиш ва 
накўњиши шароб намудааст. Ин масъала дар заминаи шеъри Хоќонї тадќиќоти 
мукаммали илмиро мехоњад. 

Калидвожањо: май, оини бодагустарї, анвои паймона, хатњои љом, одоби 
боданўшї, тасвири май, сањнаи хаѐлї, таъбири образнок. 

 
ТРАДИЦИЯ ВИНОПИТИЯ И СВЯЗАННЫЕ С НЕЙ ПОНЯТИЯ 

В ПОЭЗИИ ХАКАНИ ШАРВАНИ 
 

В статье речь идет о традиции винопития и связанные с данной темой 
понятия в поэзии Хакани Шарвани. Тема застолья, виночерпия и связанные с 
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ними понятия в стихах Хакани затронута шире, чем в творчестве других 
средневековых поэтов. Поэт, обратившись к этой теме, с тонким вкусом 
мастера слова использует весьма интересные и беспрецедентные образы для 
воспевания и порицания вина. Данная проблема в поэзии Хакани требует более 
всестороннего и глубокого научного изучения. 

Ключевые слова: вино, традиция застолья, виды чарок, линия чаши, 
этикет винопития, изображение вина, воображаемая сцена, образное 
выражение. 
 

THE TRADITION OF WINEDRINKING AND RELATED NOTIONS 
IN THE POEMS OF HOQONI SHERVONI 

 
The article deals with the tradition of wine drinking and related concepts in the 

poems of Hoqoni Shervoni. The theme of the feast and the cupbearer and related 
concepts in poems of Haqani touched wider than in the works of other medieval poets. 
The poet, who turned to this topic, with a delicate taste of the master of the word uses 
very interesting and unprecedented images for chanting and censuring wine. This 
problem in the poetry of Hoqoni requires more comprehensive and painstaking 
scientific study. 

Keywords: wine, tradition, feasts, types of glasses, the line of bowls, the 
etiquette of drinking wine, wine image, an imaginary scene, a figurative expression. 
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УДК 8т2+32+8 тоҷик+1c 

ТАҶАССУМИ ТАСВИРИ БАДЕӢ ВА ҲУВИЯТИ  

МИЛЛӢ ДАР ОСОРИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 

Эшонова Мутрибахон  

Донишгоҳи технологии Тоҷикистон 

 

Мирзо Турсунзода дигаргунӣ, тағйироти ахлоқию 
маънавии ҷомеаи тоҷикони даҳсолаҳои аввали садаи ХХ-ро бо 
камоли диққат дар осораш таҷассум намудааст, ки онро метавон 
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намунаи бозтоби бадеии симо ва ҳувияти миллӣ донист. Чеҳраҳо 
ва тасвири бадеие, ки дар осори Мирзо Турсунзода тасвир 
гардидаанд, агарчи заминаҳои қавии суннатӣ доранд, вале дар 
онҳо нақши замон низ назаррас мебошад.  

Мирзо Турсунзода парвардаи замони фаъолиятмандиҳои 
иҷтимоӣ буда, ҳамин равиш хусусияти аслии тафаккури бадеии 
ӯро муайян мекунад. Дар ҷое ў навишта буд: “Ҳар гоҳ ки солҳои 
сахти бачагиам, солҳое, ки халқи ман ҳам фақиру ҳақир ва хору 
зор буд, ба хотир меояд, дар бораи он фикр мекунам, ки чӣ гуна 
дар давоми умри як насл тақдири тоҷикон афсонавор дигар шуд” 
[5, 51]. Ин андеша на фақат диди иҷтимоии шоирро оид ба 

низоми сиѐсию иҷтимоие, ки писанди ӯст, ифода мекунад, балки 
як навъ тавсифи ҳоли умумии миллат ҳам ҳаст.  

Мирзо Турсунзода доир ба вазъи иҷтимоии миллат андеша 
ронда, хостааст тағйироти ҳаѐти миллатро таъкид намояд. 
Инсони ормонии Мирзо Турсунзода на фақат “инсони нави 

советӣ”-ст, балки дар ин шахсият шоир муносибатан шахсиятҳои 
миллии тоҷикиро низ таҷассум кардааст. Он чи дар ин матн 

хилофи ормони шоир аст, “дунѐи куҳна”, “синфи ҳокими золим”, 

“душмани озодии занон” ва “зулми миллӣ” мебошад, ки 
шахсиятҳо ва тасвири бадеии онҳо дар ҳамин равиш арзѐбӣ 
шудаанд. 

Мирзо Турсунзода, чи дар осори ғиної ва чи дар осори 
ҳамосиаш, ба ифодаи М.М.Бахтин “шакли бадеии эҷодшуда, 
пеш аз ҳама, инсонро тасвир мекунад, вале ҷаҳонро ҳамчун 
ҷаҳони инсон ва ѐ бевосита одамияти ӯро” [1, 27]. 

Дар эҷодиѐти Мирзо Турсунзода “хусусияти воқеии 
мабдаъи зебоишинохтӣ” (М.М.Бахтин) ба хусусияти драмавии 
осори ӯ афзалият бахшида, ба хусус вуруди муаллиф-шахси 
самимӣ ва инсони руҳонӣ ба мабдаъ заминаи маънавӣ ва миллии 
чеҳра ва хислатҳои миллиро тақвият бахшидааст. Дар ин замина 
унсури муфради ғаноиро низ наметавон нодида гирифт, ки барои 
ба тасвири бадеӣ ва падидаи эстетикӣ табдил ѐфтани типи 
иҷтимоӣ дар шеъри Турсунзода таъсири судманде дорад. 

Аз ин ҷиҳат мушоҳидаи муҳаққиқ Аскар Ҳаким дуруст аст, 
ки “агар то охири солҳои панҷоҳ муфради шеъри Турсунзода ҳам 
камтар хусусияти фардӣ дошт, баъдҳо иштиѐқ ба ҷаҳони ботинӣ, 
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фурӯ рафтан ба олами маънавият, арзиши асил қоил шудан ба 
мабдаи шахсият ӯро бештар фардӣ ва қобили таваҷҷуҳ 

гардонидаанд, ки дар достони “Ҷони ширин”, силсилаи ашъори 
“Бо чашми ту”, шеърҳои “Шоиро”, “Таронаи ишқ” ва дигар 
ашъори ӯ ба назар мерасад” [6, 123]. Ин равиши эҷодии шоир ба 
ҳифз ва тақвияти хусусиятҳои миллии чеҳра ва хислатҳои осори ӯ 
низ мусоидат кардааст, ки бунмояи мундариҷаи миллӣ буда, 
омили аслӣ ва таъсиргузор мебошад. 

Бо таассуф бояд гуфт, ки бештари муҳаққиқоне, ки дар боби 
хусусиятҳои миллӣ ва интернатсионалии осори Мирзо 
Турсунзода сухан кардаанд, ба ҷанбаи умумиинсонии андешаю 

орои ӯ имтиѐз дода, махсусиятҳои чеҳраҳо ва хислатҳои миллиро 
дар тасвири шоир бо интернатсионализм “дар шакли холис” 
(Г.Ломидзе) [3, 31] ҳамранг дидаанд. Ин тамоюл бахусус дар 
нақди осори ба мавзӯи хориҷӣ навиштаи шоир бештар ба назар 
мерасад.. Ҳол он ки Мирзо Турсунзода хоҳ дар мавзӯи худӣ асар 
навишта бошад, хоҳ хориҷӣ, дар инъикоси ҳама гуна масъалаҳо, 
аз ҷумла чеҳра ва хислатҳо, дидгоҳҳояш заминаи сирф миллӣ 
дошт.  

Яке аз сабабҳои асосии марғубӣ ва маҳбубии шеъри шоир 
ва нуфузи шахсияти инсонӣ ва ҳайсияти ҳунариаш дар зеҳни 
муосирон дар он аст, ки ӯ бо вуҷуди тарғибгари ғояҳои сиѐсию 
иҷтимоӣ буданаш ҷанбаи таъсиргузори миллӣ дошт ва аз 
аввалин эҷодҳояш симо ва хислатҳои миллӣ мабдаи андеша ва 
орои ӯ буданд. Шоир дар матни воқеияти миллӣ масъалаҳои 
бузурги сиѐсию иҷтимоиро бе таъкиди махсус, балки ҳамчун 
ҷузъи сарнавишти миллат самимона тасвир мекард.  

Солҳое, ки Мирзо Турсунзода қадамҳои аввалин ва 
устуворашро дар шинохти сарнавишти тозаи миллат мегузошт 
ва ба офаридани чеҳраҳову хислатҳои миллӣ машғул буд, 
назарияҳои мухталиф дар ин замина шоеъ буд. Ҳамчунин дар 
достони “Офтоби мамлакат” ки саҳнаҳои гуногуни зиндагии 
миллати тоҷикро дар он рӯзгор тасвир намудааст, ки замонҳои 
гуногуни таърихию фарҳангиро дар бар мегиранд. Дар ин равиш 
достони “Ҳасани аробакаш” низ мавқеи ҷудогона дорад. Ин ду 
асар на фақат ифодагари ҳис ва эътиқоди инсон (шоир низ) аст, 
балки меъѐрҳои назариро оид ба маънӣ ва ҳадафи зиндагии нав 
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инъикос мекунад. Сарнавишти пурфоҷиаи Раъно ва зиндагии “ба 

муроди дил”-и Уғулой маҳсули низоми ду ҷомеаест, ки яке ба 
“зулму ситам”, дигаре ба озодӣ ва саодати инсон асос ѐфтааст. 
Дар тафаккури бадеии шоир ҷомеањои мутазод ҳамдигарро рад 
мекунанд. Дар матни ин воқеияти иҷтимоӣ шоир хислатҳои озу 
ниѐз, хашму нафрат, нангу кин ва ғайраро, ки ҳомилаш низоми 
иҷтимоист, инъикос мекунад. Дар ин асарҳо ва бисѐре аз осори 
дигари шоир омилҳои арзишӣ ва зиддиарзишӣ дар камини 
ҳастии инсонӣ, таърихӣ ва фарҳангии миллат нишонда шудаанд 
ва бо ин шоир миллат ва афроди онро ба ҳушѐрӣ ва созандагӣ 
даъват менамояд. Дар мисоли сарнавишти Раъно, Уғулой ва 
Мамлакат (аз достони “Офтоби мамлакат”, 1936) шоир хислати 
озодагии ҳаммиллатонашро бар хилофи бандагӣ таъбир 
мекунад, ки решаи суннатӣ дорад. Дар тасвир ва натиҷагириҳои 
Мирзо Турсунзода моҳияти иҷтимоии хислати Раъно, дилдодаи ӯ 
Саттор, Уғулой ва Мамлакат моро ба ин натиҷа меоварад, ки 
тасаввурот дар бораи хислати миллӣ на ҳама вақт бо он чӣ дар 
зиндагӣ ҳаст, мувофиқат мекунад. Ба ифодаи саҳеҳтар, “қолаби 
ягонаи миллӣ, ки барои ҳамаи замонҳо коршоям бошад, вуҷуд 
надорад. Миллият ҳамеша дар муқовимати тарафҳои муқобил 
тараққӣ карда, шакл гирифта, роҳи душвори худро дарѐфтааст” 

[4, 550]. 
Мирзо Турсунзода дар офаридани симоҳо ва хислатҳои 

осораш ҳам ба суннатҳо ва назарҳои меросӣ такя кардааст, ҳам 
зери таъсири фаровони назарияи сиѐсии ҳоким ва равишҳои 
созандаи воқеият будааст.  

Консепсияи асосии шоир дар заминаи шинохт ва тарсими 
шахсиятҳо ва хислатҳои миллӣ бар он асос ѐфтааст, ки қареҳаи 
ибтикор, тамоюли доимӣ ба ҷунбуҷӯш, кӯшиш барои кашф ва 
такмили чизҳои ҷадид, ки манбаи фойида барои худи шахс ва 
дигарон бошад, ҳамаи инро аз хислатҳои фаъол ва пурҷунбуҷӯш 
сохтааст.  

Воқеан, дар шинохт ва тафсири симо ва хислати миллӣ 

достони Мирзо Турсунзода “Ҳасани аробакаш” маводи фаровон 
медиҳад. Ин достон ва қаҳрамони он “Ҳасан кашфи бадеии 
тадқиқотчии моҳири зиндагии солҳои бистуму сивум аст. Дар ин 
асар на танҳо характерноктарин лаҳзаҳои зиндагии ондавраинаи 
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халқи тоҷик тавассути образҳо ва рангу бори миллӣ сурати бадеӣ 
гирифтааст, балки пастию баландиҳои ин зиндагӣ аз нуқтаи 
назари як нафар файласуфи дурандеш ва донандаи моҳири ҳаѐт 
ҷамъбаст шудааст” [8, 78]. Ба ин хулосаи адабиѐтшинос 
Ҳ.Шодиқулов мо меафзоем, ки ин асар инъикоскунандаи 
суннатҳои ахлоқ, хислатҳои миллӣ ва фарогири тағйироти усулӣ 
дар ин замина мебошад.  

Ин равиш, бахусус баъди солҳои шаст, дар эҷодиѐти Мирзо 
Турсунзода таҳаввули тоза пайдо карда, ҷанбаи миллии осори 
ӯро амиқ сохтааст ва дар силсилаи шеърҳои “Бо чашми ту”, 

достони “Чароғи абадӣ” ва “Ҷони ширин” мушаххастар 
гардидааст. Агар муфради шеъри Турсунзодаро “чеҳраи худи 
Турсунзодаи шоир” ба ҳисоб оварем, пас умқ ва вусъати ин 
масъала дар эҷодиѐти шоир густариш пайдо хоҳад кард. Мо 
медонем, ки шахсияти Турсунзода дар шеъраш ба ифодаи 
Л.Гинзбург “бо тарҳи устувори тарҷумаиҳолӣ ва сужавӣ фаро 
гирифта шуда аст” [2, 260]. Аз ин назар ҳатто шеърҳои ҷудогонаи 
ӯ ифодагари тафаккури миллӣ ва хислати миллианд.  

Ҳамчунон ки академик М. Шакурӣ ѐдрас мекунад, “майл ба 
сӯйи ҷамъбасти бадеии фалсафӣ дар осори давраҳои охири 
эҷодиѐти шоир хусусияти андарзу ҳикмат” [7, 422] мегирад, ки 
дар бисѐр мавридҳо бар хулқиѐт ва хислатҳои писандидаи миллӣ 
устувор аст. Шеърҳои “Ошѐни баланд”, “Нонреза”, “Бигзор зан 
бошад мудом”, “Дил барнагашт” ва “Дасти модар” аз ҷумлаи 
чунин осори ӯянд.  

Ҳамин тариқ, чеҳра ва хислатҳои офаридаи Мирзо 
Турсунзода ифодакунандаи тафаккури миллӣ ва хислати миллӣ 
буда, ҷанбаҳои суннатӣ, тафаккури бадеӣ ва ҳувияти миллии 
онро низ фаро гирифтаанд. Тасвири бадеӣ дар назариѐти шоир 
ҳадафи таъйиди нақш ва ҷойгоҳи арзандаю созандаи миллӣ 
дошта, ба худогоҳӣ ва худшиносии наслҳо ѐрӣ хоҳад кард.  
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ТАҶАССУМИ ТАСВИРИ БАДЕӢ ВА ҲУВИЯТИ МИЛЛӢ ДАР 
ОСОРИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 

 Мирзо Турсунзода дигаргунӣ, тағйироти ахлоқию маънавии ҷомеаи 
тоҷикони даҳсолаҳои аввали садаи ХХ-ро бо камоли диққат ва ҳавсала дар 

осораш таҷассум намудааст, ки онро метавон намунаи бозтоби бадеии симо ва 
ҳувияти миллӣ донист.  

 Чеҳраҳо ва ҳувияти миллие, ки дар осори Мирзо Турсунзода тасвир 
гардидаанд, агарчи заминаҳои қавии суннатӣ доранд, дар онҳо нақши замон низ 
назаррас мебошад.   

Тасвири бадеӣ ва хислатҳои офаридаи Мирзо Турсунзода ифодакунандаи 
тафаккури миллӣ ва ҳувияти миллӣ буда, ҷанбаҳои суннатӣ доранд. Тасвири 

бадеӣ дар назариѐти эҷодии шоир ҳадафи таъйиди нақш ва ҷойгоҳи арзишманду 
созандаи миллӣ дошта, ба худогоҳӣ ва худшиносии наслҳо ѐрӣ хоҳад кард.  

Калидвожаҳо: шоир, симо, замон, тасвири бадеӣ, ҳувияти миллӣ, 

характери миллӣ, давраҳои миллӣ, худшиносии миллӣ.  
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ОБРАЗ И НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ  

В ТВОРЧЕСТВЕ МИРЗО ТУРСУНЗАДЕ 
 

Мирзо Турсунзаде в своих произведениях описывает нравственные и 
духовные изменения таджикского общества первых десятилетий двадцатого 
века, что можно рассматривать как пример художественного отражения 
имиджа и национального минталитета и сознания.  

В произведениях Мирзо Турсунзаде изображаются лица и национальная 
самобытность. Его идеи, несмотря на их сильные исконные традиции, имеют 
важную современную окраску. Художественные образы Мирзо Турсунзаде 
являются выразителями национального мышления и национального 
самосознания, и являются традиционными образными отраженниями 
концептов данного автора. 

Таким образом, художественное видение и творческие замыслы поэта 
направлены на то, чтобы определить роль национального сознания в обществе, 
она также способствовует пробуждению самосознания будущих поколений. 
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Ключевые слова: поэт, образ, время, художественный образ, 
национальная идентичность, национальный характер, современная эпоха, 
национальное самосознание. 
 

ARTISTIC IMAGE AND NATIONAL IDENTITY IN 
 MIRZO TURSUNZADA'S HERITAGE 

 

Mirzo Tursunzoa describes moral and spiritual changes of the Tajik community 
of the first decades of the twentieth century in his heritage, which can be considered as 
an example of artistic reflection of the national image and identity.  

There are many sides and national identity depicted in the works of Mirzo 
Tursunzada. Despite their strong traditional values, they play an important role in 
modern period. Thus, the artistic images and traits of Mirzo Tursunzade are the main 
expression of national mentality and national consciousness. 

The artistic vision of the poet's creative theories aims to underline their role and it 
place them as a valuable national concept, which are defining self-awareness of the 
next generation.    

Keywords: poet, image, time, artistic image, national identity, national character, 
national epoch, national self-consciousness. 
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НАЌДИ АДАБЇ 
 

АЗ ИДОРАИ МАЉАЛЛА 
 

Поягузори шеъри нави форсї Нимо Юшиљ дар баробари амалан 
татбиќ намудани андешаи навсозии шеър дар адабиѐти Эрон пайваста 
кўшидааст, ки моњият ва арзиши њадафњои худро аз лињози назария низ 
асосманд бикунад. Дар маќолаву мусоњибањои Нимо Юшиљ оид ба 
љанбањои њунариву эстетикии шеъри нави форсї, инчунин рољеъ ба 
фалсафаи адабиѐт, шохисињои сухани бадеъ ва дигар масъалањои 
вобаста ба шеър ва иљтимоъ андешањои љолиб баѐн шудаанд. Ќисме аз он 
маќолањо дар китобњои “Ду нома” (1946) ва “Арзиши эњсосот” (1956)-и 
шоир гирд омадааст. Соли 1972, пас аз дувоздањ соли фавти Нимо, 
интишороти “Дунѐ”-и Тењрон тањти унвони “Њарфњои њамсоя” 
номањои адабии ўро ба њамсояи тахайюлї ба табъ расонд, ки 71 
ѐддошти адибро фаро гирифтааст.  

Соли 1989 чопхонаи «Мањорат»-и Тењрон аз маљмўаи осори Нимо 
Юшиљ дар гирдоварї, нусхабардорї ва тадвини Сируси Тоњбоз китоби 
«Дар бораи шеъру шоирї»-ро ба табъ расонд, ки дар он теъдоди 
ѐддошњои «Њарфњои њамсоя» 137-то аст. Аксари ин ѐддоштњо дар 
шаклу услуби номанигорї иншод шуда, назароти Нимо Юшиљро оид ба 
шеър ва њунар бозгў мекунанд. Аввалини ин номањо соли 1939 ва 
охиринаш соли 1955 таълиф шудаанд, яъне дар номањо љараѐни 
тањаввули диди эстетикиву иљтимоии шоир дар давоми ќариб 20 соли 
давраи камолоти эљодии ў, маслињату тавсияњояш ба адибони љавон акс 
андохтаанд. 

 Умедворем матолибе, ки дар ин номањо баѐн гардидаанд, барои 
муњаќќиќони адабиѐт, шоирон ва мухлисони шеър љињати шинохти 
мабдаъњои њунари эљодкорї аз ањамият холї нахоњанд буд. 

 Матн аз рўи чопи Париж (1989) тањия шудааст. 

  
Њарфњои њамсоя 

 Њамсоя! 
 Хоњиш мекунам, ин номањоро љамъ кунед. Њарчанд 

муќаррароту ибороти бељо ва њашву завоиди зиѐд доранд ва бояд 
ислоњ шавад, аммо ѐддоштњоест. Агар умре набошад барои 
навиштани он муќаддимаи њисобї дар бораи шеъри ман, аќаллан 
инњо чизест.  

 Ман хеле њарфњо дорам барои гуфтан. Нигоњ накунед, ки 
хеле аз онњо ибтидоист, мо тоза дар ибтидои кор њастем. Ба исми 
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“Ба њамсоя” ѐ “Њарфњои њамсоя” бошад, агар рўзе хостед, ба он 
унвоне бидињед. 

 Дар воќеъ ин кор вазифаест, ки ман анљом медињам. Шумо 
дар њар кадом аз онњо диќќат кунед, хоњед дид ин сутур бо чи 
диќќате, ки дар ман будааст, навишта шудааст. Умедворам, рўзе 
шумо њам ин корро бикунед ва бо ин коњиш биафзоед. 

 Нимо Юшиљ, хурдод, 1324  
(май-июн, 1945). 

1 
Азизи ман! Оѐ он сафову покизагиро, ки лозим аст, дар 

хилвати худ меѐбї ѐ на? Азизи ман, љавоби инро аз худат бипурс. 
Њељ кас намедонад ту чї мекунї ва туро намебинад. 

 Оѐ чизњоеро, ки дида намешаванд, ту мебинї? Оѐ касонеро, 
ки мехоњї, дар пеши ту њозир мешаванд ѐ на? Оѐ гўшаи утоќи ту 
ба манзараи дарѐе мубаддал мешавад? 

 Мешунавї њар садоеро, ки мехоњї? 
 Мебинї њангомеро, ки ту солњост мурдаї ва љавоне, ки 

њанўз нутфааш баста нашуда, солњо баъд дар гўшае нишаста, аз 
ту менависад? 

 Њар ваќт њамаи инњо њастї дошт ва дар утоќи муњаќќари ту 
дунѐе љо гирифт, дар сафову покизагии хилвати худ шак накун. 

 Агар љуз ин аст, бидон, ки хилвати ту як хилвати зоњирист, 
мисли ин аст, ки тољире барои шумурдани пулњои худ дар ба рўи 
худ бастааст. Дили ту бо ту нест ва ту аз худ људо њастї. Он туе, 
ки бояд ба тан бошад, аз ту гурехтааст. Шурўъ кун ба сафо 
додани шахси худат, шурўъ кун ба покиза сохтани худат… Он 
хилват, ки мо аз он њарф мезанем, усорае (ширае) аз сафову 
покизагии мост, на чизи дигар. 

 
2 

 Азизи ман! Бояд битавонї ба љои санге нишаста, даввори 
гузаштаро, ки тўфони замин бо ту гузаронида, ба тан њис кунї… 
Бояд битавонї як љом шароб бишавї, ки ваќте афтоду шикаст, 
ларзиши шикастанро ба тан њис кунї. 

 Бояд ин кашиш туро ба гузаштаи инсон бубарад ва ту дар 
он биковї. Ба мазори мурдагон фурў биравї, ба харобањои 
хилвату биѐбонњои дур биравї ва дар он фарѐд бароварї ва низ 
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соати дароз хомўш биншинї… Ба ту бигўям, то инњо набошад, 
њељ чиз нест… 

 Донистани сангии як санг кофї нест. Мисли донистани 
маънии як шеър аст. Гоњ бояд дар худи он ќарор гирифт ва бо 
чашми даруни он ба берун нигоњ кард ва бо он чи дар берун дида 
шудааст, ба он назар андохт. Бояд борњо ин мубодила анљом 
бигирад, то ба фарохўри њушу њисси худ ва он шавќи сўзону 
оташе, ки дар ту њаст, чизе фаро гирифта бошї. 

 Дидан дар љавонї фарќ дорад то дар синни зиѐдтар. Дидан 
дар њоли имон фарќ дорад бо адами имон. Дидан барои ин, ки 
њатман дар он бимонї ѐ дидан барои ин, ки аз он бигзарї. Дидан 
дар њоли ѓурур, дидан ба њоли инсоф, дидан дар њоли ваќъа 
(нузул), дидан дар њоли сайр, дар њоли саломатї ва ѓайри 
саломатї, аз рўи алоќа ѐ ѓайри он. 

 Дунболаи њарфро дароз намекунам. Ту бояд усораи биное 
бошї. Биноие фавќи дониш, биноие фавќи биноињо… Агар 
чунин битавонї буд, монанди љавононе нахоњї буд, ки тоби 
донистан надоранд ва чун чизеро донистанд, љор мезананд. 
Шабењи буттањои хушки оташгирифтаанд ѐ мисли зарф, ки 
ѓунљоиш надошта, таркидаанд. Онњо ислоњ шуданї нестанд ва 
дониш барои онњо ба манзалаи теѓ дар кафи зангии маст, ки 
мегўянд, зеро бо ин дониш биноие љуфт нест. 

 Ту бояд битавонї бидонї, чунон биноие њаст ва ба зўри 
хилват битавонї рўзе дорои он биної бошї. 

 
3 

 Азизи ман! 
 Бояд монанди дарѐ (бањр)-и сокину ором бошї. Дорои ду 

гўш: яке барои шунидани овози њаќќу дуруст ва яке барои 
шунидани њар нобањаќу ноњамворї. Нодурустњо, ки мардум 
мегўянд рољеъ ба њар чизу њар кас, њатто рољеъ ба худи ту. 
Медонї, ки дарѐ аз бодњои шадид ба њаракат дармеояд, на аз 
лаѓзидани сангеву љобаљо шудани шохае. Агар ба љуз ин бошї, 
аз асари худ костаї ва мављуде њастї бо як љом об баробар ва 
дар дастњо мисли бозича бигардї. 

 Њељкадом аз он чи мегўям, аз рўи худписандии љоњилона 
нест, балки аз рўи андозагирии кор ва фоида аст. Неруи худро 
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бояд њамеша ба масраф бирасонї ва ба њадар надињї. Агар љуз 
ин бошад, ањмаќонаву худписандона аст. 

 Бояд Нимо Юшиљ бошї, ки мисли басити замин бо дили 
кушода тањвил бигирї њама њарфњоро. Шогирди љавону хоми ту 
ба ту дастур бидињад, ки чунон бошї ѐ чунин набошї. Дўсти 
шафиќи ту, ки ним соат камтар дар хусуси вазни шеър кор 
кардааст, ба ту бигўяд: ман салиќаи шуморо намеписандам. Ё 
хайрхоње аз дар даромада бигўяд: мо бояд кутуб бисѐр бихонем 
ва амсоли инњо. 

 Агар ту марди роњ њастї, роњи ту људо аз ин њамоќатњост, 
ки мехоњад бар ту тањмил шавад. 

 Бо вуљуди ин бидон, ки њељкас танњо ва бо салиќаву 
худписандии худ зиндагї намекунад. 

4 
 Бидуни хилват бо худ шеъри шумо татњир (покї) намеѐбад 

ва он чиро, ки бояд бошад, нахоњад буд. Ба њар андоза дар 
худатон хилват дошта бошед, ба њамон андоза ин кайфият 
бештар њосил омадааст. Аз ин њарфи кўдаконаву љавонфиреб 
бигзаред, ки шеър аз љамъият сохта мешавад. Касе, ки муътариф 
ба ин аст, худи манам, аммо шоир ин колоро, ки аз љамъият 
мегирад, дар хилвати худ муназзам ва ќобили арзиш мекунад. Бо 
шоир аст, ки ин коло колое мешавад. Далели онро метавонед ба 
осонї пайдо кунед, ки њар кас шоири забардасте нест. 

 Ин аст шеъру шоирї то замоне, ки шеъру шоирї њаст ва 
замоне, ки нест, рољеъ ба он ман њарф намезанам. Вале даврае, 
ки мо дар он воќеъем, шеър ба аълодараљаи худ метавонад 
расида бошад ва шояд баъдњо текники он бисѐр тараќќї кунад, 
аммо мояи кор нисбатан кам бошад. 

 Шоири имрўзї бояд дар ин хилват ин нуктаро дарѐбад. 
Шеърњои имрўзи руфаќои мо бештар фоќиди ин ќудратанд ва 
ѓолибан ба чизњое, ки касе аз рўи тасаннуъ ва адами имону 
эътиќод месозад, бештар шабоњат дорад. Мавзўъњое, ки дар 
сањнаи љанг сохта шудаанд, аѓлаб хом ва мисли хамири фатир 
њастанд. Зеро дар дили шоир намонда ва бо ў хамираи корро 
омода насохтааст. Шеърњои имрўзї њукми низомнома ва 
фењристњои манзумро доранд, ки тариќаи зиндагиро хуб ѐдовар 
мешаванд, аммо чизе бар ќудрати љўшишу тавоноии зиндагї 
намеафзоянд. Дар кишвари мо ин масъала ба ќадре дар њоли 
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тањаввул аст, ки шуаро њукми шогирдњои килоси тањияро 
доранд. Мебинанд тариќаи озодиро, ки ман бо диќќат ва солњо 
(бо) зањмат эљод кардаам, аммо њанўз нафањмидаанд ва имтињон 
мекунанд. Ва ман маљбурам, ки муќаддимаи худро рўзе, агар 
умре бошад, рољеъ ба арўзи худам тамом кунам. Њамаи инњоро, 
азизи ман ки шумо бошед, хилват бо худ ба одам медињад.  

Бањмани 1323 
 (феврали 1944). 

 
5 

 Азизи ман! 
 Ќабул накардан тавоної нест. Тавоної дар ин аст, ки 

худро ба љои дигарон бигзорем ва аз даричаи чашми онњо нигоњ 
кунем. Агар кори онњоро ќабул надорем, битавонем мисли онњо 
њаззеро (бархўрдориеро), ки онњо аз кори худ мебаранд, бурда 
бошем. Шумо агар ин њунарро надоред, бидонед, ки дар кори 
худатон њам чандон ќудрати тому тамом надоред. 

 Шоир бояд битавонад худаш ва њама кас бошад. 
Муваќќатан битавонад аз худ људо шавад. Умда ин аст. Њаминро 
дастовез карда, ба шумо насињат мекунам, ин ќадар худписанд, 
маѓрур ва аз худ розї набошед. Ин ки дил намекунед аз худатон 
људо шавед, иллаташ ин аст. Њолати дувум, ки мазаи кори 
дигаронро мисли худашон намефањмед, аз њолати аввал асар 
гирифтааст, вале барои ману шумо ин аљз айб аст. 

6 
 Азизи ман! 
 Ба нишоне, ки дода будед, он љавон пеши ман омад. 

Шеърњояшро барои ман хонд. Хеле зиѐд, наздик буд сарам 
битаркад. Ин ќадар фикр накард, даре, ки ба рўи камтар касе боз 
мешавад, барои ў, ки боз шуд, шояд пешомаде бошад, ки дарки 
файз кунад. Як калима намехост бишнавад. Мисли ин ки аз њарф 
пур шуда буд. Аз њар чи суњбат ба миѐн омад, медонист. Романњо 
навишта, девонњо тамом карда, тањќиќоти таърихии зиѐда аз њад.  

 Ба назарам омад, ин љавон каме солим набошад, њамоќате, 
ки љунун бояд исм гузошт. Дар он на њуше, на завќеву њиссе олї 
ба кор рафта, балки њасаду кина фармонфармои бузурги он. 

 Мисли њамсояи шумо, калимае аз ман напурсид ва њељ 
мушкиле надошт. Маълум шуд, омада буд, то ман ба вуљуди 
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чунон њунарманди забардасте, ки нахонда ва кор накарда 
“расида” аст, пай бубарам. 

 Ангурњои ѓўранашуда бисѐр аст. Хатаре болотар аз ин 
барои њунар нест, ки одам кор накунад ва ба њуши худ итминон 
карда, надонад, (ки) масъалаи кор масъалаи хурд шудани 
устухон аст ва њамаи зањматњо дар ин аст. 

 Ба шумо гуфта будам, ризоият бояд аз санљиши кори худ 
бо дигарон фароњам биѐяд ва дар соири авќот, боз ба шумо 
гуфта будам, њарчанд њамсоя ќабул надорад, ман њанўз машќ 
мекунам. Аз кўтоњназартар одамњо, ки тасаввур кунед, фикр 
мекунам, ки бањра бигирам. Зеро ки хубу бад, он чи моро ињота 
кардааст, мамлу аз бањрае њастанд. Агар онњо кифоят надоранд, 
шумо бояд кифоят дошта бошед, ки аз чизњои бекифоят ба 
кифояте бирасед. 

 Дар љавоб, албатта, њељ як аз ин њарфњо асар намекард. 
Ман аз симои ў донистам. Ба ин љињат ваќтамро талаф накардам. 
Вале шумо ваќти зиѐде доред, (ки) ба ў насињат кунед. Одаме, ки 
айби худро набинад, рў ба такомуле намеравад. Ин нардбон аст, 
ки бояд ба он по гузошт ва имтињон кард, на ин ки чашми худро 
басту давид. 

7 
 Барои мусофират мехостед чанд насињат аз ман зоди 

(тушаи) роњи шумо бошад? Музоиќа (сахтгирї) намекунам. Он 
чиро, ки мехоњед, аз замони хеле пеш дар шумо нутфа (љанин) 
доштааст. Шеър њам њамин тавр аст: бояд нутфа гирифт, мисли 
занњо обистан шуд, тањаммул кард, муњайѐ буд ва зоид. 

 Пас аз он ки навзоди худро дидед, ба ѐд дошта бошед, чи 
мароратњо (талхињо) ва чи тањаммулњое дар кор буд ва чи 
миќдор замон барои ба вуљуд омадани он ба масраф расид. 
Мутаваќќеъ (умедвор) набошед, ки навзоди шеъри шумо фавран 
матлуби њама бошад. Бо муќаддиманависњои ноќобил њамдаст 
нашавед, ки тарњи муќаддимаеро бикашед, то мисли буќ (навъи 
шайпуре кўтоњ, найи хурд) дар гўши мардум љо боз кунед, ки : 
бале, шеъри шумо дараљаи аввал аст ва шумо бузуртарин шоири 
замони худ њастед! 

 Гўѐ борњо барои шумо гуфтаам, аммо чї зарар дорад, ки 
такрор кунам: шуморо замон ба вуљуд овардааст ва лозим аст, ки 
замон шуморо бишносад. Афроде, ки аз шумо пуштибонї 



  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

161 
 

мекунанд, мисли худи шумо њастанд. Як худхоњї аст, ки аз шумо 
ба дигарон интиќол ѐфта дар либоси дўстї ѐ соири аѓрози 
иљтимої. Назари њељ фарде барои њељ фард маънии дуруст ва 
њисобї намедињад. Магар назари фарде, ки њосили назари замон 
аст ва дар он хеле аз халоиќ омадаву рафтаанд. Бигзоред чунон 
пуштибоне дошта бошед. Ранги шаробро бояд мавќеъе дид, ки 
тањнишин карда ва дурдандохта бошад. Агар шумо пеш аз ваќт 
дар садади истифода аз он њастед, иштибоњ мекунед. Љалби 
писанди мардум шуморо гўл задааст ва натиљаи он 
гирифторињои зиндагии худи шумост. 

 Сар ба кори худ ва бурдбор бошед. Бо њама тафохуроту 
таъйинот шеърро василаи ибрози маишат накунед. Дар он ваќт, 
ки шумо писанди мардумро сад дар сад мепоед, сад дар сад худро 
нузул медињед. Агар шумо чизе болотару бењтар аз мардум 
њастед, ин болотариву бењтариро зоеъ ва лаккадору камранг 
сохтаед. Шеърро бигўед барои худ ва мисли худ, агар ин ранље 
аст барои шумо, бењуда дар перомуни ин њарфњо мегардед. 
Медонед, ман аз чанд ќитъа шеъри худ, ки ба рўзномањо додаам 
ва онњо њам бино ба одати худашон, монанди таоруфоти дигар, 
дар таърифи ман обутоб додаанд, бисѐр дилтангам. Мисли ин ки 
хоре бузург ба пои ман часпида. Мисли ин ки кафшњоям аз гил 
сангин шуда ва наметавонам роњ биравам. Мисли касе, ки 
мўрчањо ба ў часпидаанд. 

 Барои роњи шумо њамин кофист, сафари шумо бахайр. 
Бањмани 1324  

(феврали 1945). 
8 

 Мехостам аз Шумо бипурсам: чї чиз шуморо водор кард, 
ки дўсти худро ба дигаре муаррифї кунед? Агар ў мехост, оѐ 
наметавонист як љаласа суханронї кунад? Магар дар њамон 
лањза надидед, марде бо асову китоб дар рўшанї гузашт, ки 
кулоњ ва мўи дароз дошт ва рангпаридаву сураттакида буд, 
мисли ин ки алъон мехоњад бимирад. Оѐ ўро мешинохтед ва 
лозим буд, ки ў худро ба шумо бишносонад?... 

 Њар кас танњост, азизи ман, ва хеле танњо. Ба кори худатон 
бичаспед. Боз ба шумо тавсия мекунам, (ки) агар дар њар як аз 
коѓазњои худам бинависам, љои дуре нарафтааст: бењтарин кумак 
ва рафиќи шумо кор аст. Рўзе хоњед дид, ки ба шумо овоз 
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медињад: “Агар метавонї, аз хона берун бирав”. Зеро ў њамаи 
дунѐву њамаи касони онро барои шумо дар хонаи шумо љамъ 
кардааст; њамаи сањроњо, њамаи даштњову биркањову љангалњо, 
шабманзилњо, ки дар он мусофират кардаед, симои касоне, ки 
нисбат ба онњо ѓазабнок њастед… 

 Чун шумо чунин василае доред, дигар ба дунболи чї 
мегардед, ки дарро боз кунед ва биравед ба дунболи он одамњои 
бевафову бесафо, ки намедонанд барои чї таъриф мекунанд аз 
фалон шоири машњур ѐ чаро ба шумо офарин мегўянд, дар 
сурате ки на он шоир ва на шумо, њељ кадомро намефањманд. 
Чун медонед, ба иштибоњ рафтаед, агар он шахсро дидед, бигўед: 
«Иштибоњ кардам, ин шахс ба он шахс хеле шабењ буд, нахост 
љилави шумо маро дурўѓгў муаррифї кунад». Њамин кофист, 
толиби роњи наљоти шумо њастам. 

9 
 Мегўянд, дар хонаи њамсоя одамњои риќќатангез дидед. 

Дар зиндагии њамаи мардум ин чизњо њаст. Аммо мегўед, ба поси 
хотири ман бо онњо љарру (кашмакашу) бањс кардед ва хостед, ки 
онњо њатман ашъори маро, мисли шумо, биписанданд. Бо ин кор, 
бояд бубахшед, оѐ алъон њис намекунед, кўдаки бетаљрубае он љо 
ба забон омада буд? 

 Барои онњое, ки завќ, филљумла истеъдоде доранд, далел 
лозим аст, онро њам бояд навишт. Аммо барои дигарон, агар 
хеле исрор доред, ман ба шумо ѐд бидињам, фаќат инро бигўед: 
“марде тамоми бист сол, сї соли умрашро ба масрафи фањми 
асоси кори њунарии худ расонида, дар њушу завќи ин мард њам 
шакке нест, оѐ шумо мехоњед бо бист даќиќа, сї даќиќа фикри 
худ ўро рад кунед?” 

 Ба ин љавоб одамњои ваќењ (бењаѐ) ва бењиссанд, ки боз 
њарф мезананд. Барои ман суњбат кардан бо онњо њаром аст; 
шумо њам бояд њаром кунед. Њоло мегўед, дар хонаи њамсоя чї 
дидед? 

10 
 Боз аз ман мепурсед, муосирони мо чї тавр шеър мегўянд? 

Ба забони худам ва хеле мухтасар ба шумо љавоб медињам: мурда 
баромадааст. Вале чаро шумо ваќти худатонро зиѐд сарфи ин 
кунљковї мекунед, магар таърихе дар зери ќалам доред ѐ мехоњед 
худатонро бо дигарон бисанљед? 
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 Мо дуруст ба даврае расидаем, ки шеър мурдааст, масири 
назари тангу мањдуде, ки ќудамо доштанд, ба поѐн расидааст. 
Роњ кўр шудааст. 

 Агар шумо касе њастед (ва њаќиќатан касе!), бояд шурўъ 
кунед. Ва агар шурўъ мекунед, чаро дар шак меафтед? 
Дастмолњои мутааддид дар љайб бигзоред, роњи биниро бо он 
бубандед ва аз хайрашон бигзаред. Њамчунин дар зери по 
бипоед, ки дар шиками гандидаи мурдае по нагзоред. Танњо кору 
эњтиѐте, ки бояд дошта бошед, ин аст.  

 Шумо дар торикї садоњо хоњед шунид, зеро устухонњо рўи 
њам мерезад, вале бояд роњи худро биравед. Њарфи маро ба ѐд 
дошта бошед. Чї тавр муосирини дўсти шумо шеър мегўянд: 
мурда баромадааст. 

 2 шавволи 1323 (23 декабри 1944). 
 Давом дорад. 

 Тањияи Абдурањмони Абдуманнон 
Бухориев Олим 
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ФОЛКЛОРШИНОСЇ 
УДК: 39(581) 

МАЪНО ВА МУРОДИФОТИ ЗАРБУЛМАСАЛ ДАР ФОЛКЛОРИ 

ДАРИЗАБОНОНИ АФЃОНИСТОН 

Ализода Наврўзалї 

Донишгоњи давлатии омўзгории ба номи С.Айнї 

 
Дар фолклори даризабонони Афѓонистон истилоњи 

«зарбулмасал» корбурди фаровон дошта, дар байни мардуми 
манотиќи мухталифи кишвар бо номњои «масал», «матал», «мисол», 
«тамсил», «амсол», «њакам» истифода мешавад. Маъмулан, њамаи ин 
истилоњот дар забони мардум замоне ба кор мераванд, гўянда барои 
собит намудани воќеияти гуфтори хеш фикрро дар ќолаби як баѐни 
пандомез љаззобу мухтасару пурњикмат ифода мекунад.  

Дар он китобу маљмўањое, ки дар Афѓонистон ва берун аз он 
нашр гардидаанд, муњаќќиќон истилоњи «зарбулмасал»-ро бештар ба 
шакли «масал» ва «амсолу њакам» ба кор бурдаанд. Аксари муаллифон 
ба таври расмї бештар ба истилоњи «амсолу њакам» такя намудаанд. 
Њар ду таркиби ин истилоњ калимањои арабианд. Амсол љамъи мисол 
буда, њакам маънои «довар», «ќозї»-ро мерасонад [11, с.1366]. 

Иноятулло Шањронї дар китоби «Амсолу њакам ба забони 
форсї», ки масалњои даризабононро дар бар мегирад, аз унвонњои 
гуногуни истилоњи мазкур истифода мебарад. Номбурда дар тањрири 
нав бо анљоми иловањо асари мазкурро «Зарбулмасалњои дарии 
Афѓонистон» ном мегузорад. Ў дар пешгуфтори китоб дар баробари 
вожаи «зарбулмасал» аз калимањои «амсолу њакам», «амсол» истифода 
кардааст [20; 21, с.11-21]. 

Мардуми одии даризабон дар аксари манотиќи Афѓонистон ба 
љойи калимаи зарбулмасал аз вожаи «матал» истифода мебаранд. 
Муаллифи китоби «Луѓати омиѐнаи форсии Афѓонистон» Абдулло 
Афѓонинавис зимни ташрењи калимоти мухталфи омиѐна 
калимаи «матал»-ро ба таври зерин шарњ додааст: «Матал – 
маќулае, ки барои эзоњи матлаб оранд» [5, с. 530]. Њамзамон бо 
«зарбулмасал» ва «матал» мардум аз истилоњи «масал» низ кор 
мегиранд ва ин вожа ба њамон маъное, ки А.Афѓонинавис овардааст, 
ба кор меравад.  

Тибќи мушоњидањои мо, дар байни мардуми даризабони Кобул, 
Кундуз, Бомиѐн, Парвон, Лугар, Њирот, Бадахшон, Балх, Тахор, 
Баѓлон дар мавќеи истилоњи зарбулмасал вожа ва таъбирњои «мисол», 
«матал», «бузургон гуфтаанд», «гуфти бузургон», «ба гуфти 
калонњо…», «ба истилоњи ќадим», «гуфтаанд ки…», «фармудаанд 
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ки…», «дар масал омадааст, ки…» низ корбурд доранд. Мардуми ин 
манотиќ дар љараѐни муошират њангоми баѐни зарбулмасал њатман 
калима ѐ ибораеро, ба мисли «мегўянд, ки…» ва ѓайра, мавриди 
истифода ќарор дода, ба ин васила таваљљуњи шунавандаро ба худ љалб 
месозад. Иноятулло Шањронї дар ин бора назари хешро чунин баѐн 
намудааст: «Ва инак мардум калимаи мухтасар ва пурмаъниро ба чї 
ваљњ ба номи зарбулмасал мусаммо сохтаанд, албатта то њадде дар 
калимот ва љумалоти моќабли тазаккур ѐфта, ба он њам ваљњи тасмияи 
онро ба шарњи зер арз менамоем: зарб ба арабї задан бошад ва мисли 
он чї медонем маънии мисолро медињад. Пас бояд зарбулмасал иборат 
аз калимаи мураккаб, ки ба маънии љумлаи ботаъсир, андози сухан, 
сухан задан, таќдими њарф, нуктагўї ва ѓайра тарљума гардад ва 
мафњум чунон гирифта мешавад, ки инсон тири суханро рањо мекунад 
ва ба њадаф таъсир ворид месозад ва ѐ шунаванда аз шунидани он 
сухан бархўрдор ва мутассир мегардад» [21, с. 20]. 

Дар соли 1387 китоби «Зарбулмасал ва киноѐт»-и Абдулѓанї 
Барзинмењр ба нашр расид ва дар соли 1379 ин китоб дубора нашр 
шуд. Ў дар пешгуфтори китоб рољеъ ба навъњои осори фолклор ва 
шохањои он изњори назар намуда, аз љумла гуфтааст: «Аз ин шохаи 
солманд шохчаи кўчаке људо мешавад бас сербору серњосил, ки њамон 
«масал» аст» [6, с. алиф]. Номбурда дар бораи истилоњи «масал» 
муфассал сухан ронда, дар такия ба осори мардумї ва сарчашмањои 
адабї истилоњи масаларо муродифи зарбулмасал медонад. 

Мувофиќи ишорати дар китоби «Фарњанги омиѐнаи тољикии 
Бадахшон»-и И.Шањронї зикргардида, дар байни мардуми Бадахшони 
Афѓонистон бештар истилоњи «зарбулмасал» роиљ будааст [22, с.345].  

Ногуфта намонад, ки дар солњои 60-80-уми ќарни ХХ чанде аз 
равшанфикрони тољикистонї низ зимни сафари хидматї дар 
Афѓонистон ба тањќиќи анвои гуногуни фолклорї пардохта, дар 
баробари ин миќдоре аз зарбулмасалњои мардуми даризабони ин 
кишварро гирд овардаанд. Аз љумла С. Асадуллоев, С. Норматов, Д. 
Обидов, С. Фатњуллоев, Р. Рањмонї ва дигарон, зимни нашри 
намунањои фолклори даризабонони Афѓонистонро дар маќолањои 
илмї истилоњи «зарбулмасал» ва «маќол»-ро ба кор бурдаанд [2; 12; 13; 
14; 15; 16]. 

Бояд ѐдовар шуд, ки муњаќќиќони тољик асосан ба муродифоти 
дар Тољикистон маъмулбудаи истилоњи зарбулмасал такя намуда, 
онњоро мавриди истифода ќарор додаанд. Р.Рањмонї (Р.Рањмон) соли 
1984-1985 дар Пуњантуни Кобул (Донишгоњи Кобул) се љилд 
«Намунањои фолклорї дарї»-ро нашр кардааст. Љилди сеюми ин осор 
«Сухани бузургон чашми аќл («Зарбулмасалњо») ном дошта, 
зарбулмасалњои мардуми даризабонро дар бар мегирад. Тибќи 
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мушоњидаи Р. Рањмон, дар байни мардуми даризабон ду истилоњ: 
«зарбулмасал» ва «матал» роиљ будааст. Ў дар ин пешгуфтор чандин 
бор истилоњи «забулмасал ва матал»-ро якљо ба кор бурда, барои шарњ 
эъзоњи ин истилоњот аз суханони фолклоршиноси маъруф В. Асрорї 
иќтибос меорад [15; 16, с.1-8]. 

Зањро Ќоризода дар соли 1392 китоби «Намудњое аз адабиѐти 
шифоњии мардуми Кобул»-ро нашр кардааст. Ў дар ин китоб истилоњи 
«зарбулмасал ва маќол»-ро зиѐд ба кор мебарад. Њатто дар як сафњаи 
китоб истилоњи зарбулмсал ва маќол беш аз 10 маротиба такрор 
мешавад [10, с.35]. Муњаќќиќ ин матлабро шарњ надодааст, ки дар 
байни мардуми Кобул кадоме аз ин истилоњот бештар роиљ аст ва 
њаќиќати њол ин аст, ки истилоњи «маќол» дар байни мардуми Кобул 
ба кор намеравад.  

Дар натиљаи мутолиаи асарњои дигари илмї маълум шуд, ки 
пажўњишгарони афѓон ин истилоњотро аз китоби фолклоршиносони 
тољиќ В. Асрорї ва Р. Амонов «Адабиѐти шифоњии мардуми тољик» 
баргирифтааст. Ин китоби дарсї дар соли 1364 (=1985) дар Пуњантуни 
Кобул ба алифбои форсї аз љониби А. Ќавим ва М. Банвол баргардон 
шуда буд. Зањро Ќоризода намунањои зарбулмасалњоро аз њамон китоб 
иќтибос кардааст, на аз матни осори мардуми Кобул [10, с.35-37; 3, 
с.79-80; 4, с. 128-151]. 

Дар китоби Нилуфар Њошимї «Адабиѐти омиѐнаи Афѓонистон» 
(1395) бахши махсусе зери унвони «Зарбулмасалњо» омадааст. 
Муаллиф сухани худро аз истилоњи «масал» оѓоз намуда, дар асоси 
маълумоти луѓатномањо ва осори тањќиќии муњаќќиќони эронї, аз 
љумла Њасан Зулфиќорї, дар бораи маънои луѓавии «зарбулмасал», 
«масал» ва амсоли ин шарњу тавзењи муфасал медињид. Ў ба таври 
муќоисавї дар хусуси мавќеи зарбулмасал дар фолклори Афѓонистону 
Эрон сухан гуфта, то њадде муштаракоти корбурди онро нишон 
медињад [19, с.87-114]. 

Тавре ишора шуд, муњаќќиќони тољик дар солњои 60-80 ќарни 
ХХ намунањои зарбулмасалњои даризабонони Афѓонистонро 
гирдоварї ва нашр намудаанд. Аз љумла пажўњишњои С. Асадуллоев, 
С. Норматов, Д. Обидов, С. Фатњуллоев, Р. Рањмон (Р. Рањмонї), ки 
зимни тањќиќоти анвои гуногуни фолклорї ба гирдоварї ва баррасии 
зарбулмасалњо низ машѓул шудаанд, дар байни ањли адаби ин кишвар 
маълуманд. Аммо дар бораи истилоњи мањаллии зарбулмасал шарњи 
муфассале, ки мавриди таваљљуњ бошад, дар навиштањои ин 
муњаќќиќон дида намешавад. 

Дар Афѓонистон ва Эрон нисбати унвони маљмўањое, ки ин 
жанрро дар бар мегиранд, истилоњоти «амсолу њикам», «зарбулмасал», 
«матал»-ро мавриди истифода ќарор медињанд. Масалан, китоби 
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машњури Алиакбар Дењхудо, ки дар асоси матнњои зарбулмасалњо 
тањия шудааст «Амсолу њикам» унвон дорад [8]. 

Дар Эрон ахиран Њ. Зулфиќорї, Љ. Ќанавотї дар навиштањои 
худ рољеъ ба истилоњи «зарбулмасал», «масал» ва муродифњои дигари 
он ва њамчунин мавќеи онњо дар фарњанги мардум сухан гуфтаанд. 
Вале то ба њол дар мавриди зарбулмасал рисолаи људогонаи тањќиќї 
ва тањлилї, ки фаќат маводи фолклориро дар бар мегирифта бошад, 
дар ихтиѐри мо ќарор надорад. Њасан Зулфиќорї дар таълифоти хеш 
бештар истилоњи зарбулмасал ва масалро ба кор бурда, ба чанд 
вижагињои дигари он, аз ќабили таъсири љозиба, такя ба таљриба, 
инъикоси андеша, оинаи зиндагї, содагї, равонии лафз, љанбаи 
истиорї доштан, таѓйири шакл намудан, номаълум будани 
падидоварандаи он аст, ишора кардааст [9, с. 236-243]. 

Соли 1392 (=2013) Сайидмуњамад Орифи Абдолї дар 
муќаддимаи китоби «Зарбулмасалњои Афѓонистон» дар асоси аксари 
луѓатномањо калимаи зарбулмасалро, ки исми мураккаб буда аз «зарб» 
ва «масал» сохта шудааст, чунин шарњ медињад: «Зарб − кўфтан, захм 
задан ба шамшер, зарбаи дарднок, навохтан, баѐн кардан ва ѓайра; 
масал − њамто, монанд, шабењ, назир, тамсил, достон, њикоят ва ѓайра 
[1, с. 6-12]. Номбурда дар баробари шарњу тавзењи маънии истолоњоти 
мазкур зарбулмасалро ба унвони як навъи ќадимии адабиѐти шифоњї 
пазируфтааст.  

Дар кишвари њамзабон – Тољикистон муњаќќиќон дар мавриди 
ин жанри фолклорї истилоњи «зарбулмасал ва маќол»-ро ба кор 
мебаранд. Пажўњишгарони тољик матнњои зарбулмасалњоро ба таври 
муназзам гирдоварї намуда, онњоро ба тартиб даровардаанд. Сипас, 
дар асоси матнњои гирдоваришуда фолклоршиносон Б. Тилвов, М. 
Фозилов, Я. И. Калонтаров, Ќ. Хисомов, Ф. Муродов якчанд 
рисолањои илмї таълиф кардаанд. Дар тањќиќи зарбулмасал Б. 
Тилавов корњои шоистаеро анљом дода, таърихи пешина ва имрўзаи ин 
онро баррасї намудааст. Аз нигоњи муњаќќиќ, дар адабиѐти беш аз 
њазорсолаи форсии дарии тољикї истилоњи «масал» ба маънои андарз, 
панд, њикмат, достон, гоње латифа омадааст [17, с. 24].  

Муњаќќиќони њамзабони мо – тољикон дар канори зарбулмасал 
истилоњи маќолро низ ба кор бурдаанд, ки Б. Тилавов дар асоси 
луѓатномањо шарњ додааст, ки маќол калимаи арабї буда, аз калимаи 
ќавл гирифта шуда, њамчун истилоњ маънои зарбулмасал, панд, 
насињатро ифода менамояд. Њамчунин, Б. Тилавов тарзи ифода 
маќолро дар байни мардуми минтаќањои гуногун тољикнишин шарњ 
дода, чунин зикр менамояд, ки мардум њангоми ба кор бурдани 
зарбулмасал аз калима ва иборањои зерин истифода менамоянд: 
гуфтанд, мегўянд; азизон, бузургон, гузаштагон, бобоѐн гуфтаанд; 
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ўзбекњо, арабњо, русњо мегўянд; дар урфият гуфтаанд; бењуда 
нагуфтаанд ки, фалонча мегуфт, фалонча як гап дошт, масал, маќол, 
њикмат њаст ки…, дар урф як гап њаст ки…, дар масал, зарбулмасал 
мегўянд, дар китобњо гуфтаанд ва ѓайра. Б.Тилавов дар асоси 
сарчашмањо истилоњоти зарбулмасал, масал, маќол, тамсил, матал, 
маталак, њикмат ва монанди инро бо далелњои илмї шарњ додааст [17, 
26-27]. 

Баъди тањќиќи муфассал дар китобњои баъдии худ Б.Тилавов ба 
чунин натиља мерасад, ки нисбат ба ин жанри фолклорї истилоњи 
«зарбулмасал» ба кор бурда шавад [17; 18]. 

Аз асарњои тањќќии Б.Тилавов маълум мешавад, ки ў барои 
амиќтар омўхтани ин масъала зањмати зиѐд кашида, кўшиш намудааст, 
ки њар чї дар бораи зарбулмасал аст, аз байни мардум гирд оварад ва 
онњоро шарњ бидињад, то ин ки мавзўъ ба таври густурда тањќиќ 
шавад. 

Аммо бо таассуф, то ба њол бо сабабњои мухталифи сиѐсї ва 
иљтимої муњаќќиќон натавонистанд, аз тамоми манотиќи Афѓонистон 
ба таври густурда истилоњоти омиро, ки мардум ба кор мебаранд, 
гирдоварї ва тањќиќ намоянд. Њатто муњаќќиќони афѓонистонї рољеъ 
ба истилоњи зарбулмасал, ки дар гўишњои мардуми манотиќи гуногуни 
даризабон чї гуна истифода мешавад, ба таври илмї бањс накардаанд. 

Дар њар њол, аз маводи дастрас маълум гардид, дар байни 
даризабонони Афѓонистон асосан истилоњи «зарбулмасал» роиљ аст. 
Муњаќиќони афѓонистонї, аз љумла Мавлоно Хаста, Муњаммад Ориф, 
Абдулќюми Ќавим, Иноятуллоњ Шањронї, Муњаммад Банвол, 
Шоњалиакбар Шањристонї, Асадулло Шуур, Пўѐи Форѐбї, Абдулло 
Муњиби Њайрат, Бурњониддин Номиќ, Абдулѓанї Барзинмењр, 
Муњаммадљаводи Ховарї, Мањмуд Љаъфарї, Нилуфар Њошимї ва 
дигарон, дар тањќиќии хеш дар мавриди зарбулмасал асосан истилоњи 
зарбулмасал ва масалро ба кор бурдаанд. Њамчунин, адибон ва 
муњаќќиќони кишварњои форсизабон − Тољикистон ва Эрон низ дар 
осори тањќиќи худ бештар истилоњи «зарбулмасал»-ро мавриди 
истифода ќарор додаанд. Дар луѓатномањо, аз љумла дар фарњанги 
«Ѓиѐс-ул-луѓот» истилоњи «зарбулмасал» ба маънои «зарбулмасал – 
задании масал, яъне овардани масали чизе дар калом» омадааст [7]. 

Ба ин далел, ки истилоњи зарбулмасал дар байни даризабонон 
бештар ба кор меравад ва дар осори илмии форсизабонон низ 
корбурди зиѐд дорад, лозим медонем, ки дар оянда асосан шакли 
маъмул ва машњури «зарбулмасал»-ро њамчун истилоњи шинохташудаи 
ин навъи фолклорї ќабул намоем. 
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МАЪНО ВА МУРОДИФОТИ ЗАРБУЛМАСАЛ ДАР ФОЛКЛОРИ 

ДАРИЗАБОНОНИ АФЃОНИСТОН 
 

Дар маќола масъалаи маънї ва муродифоти зарбулмасал дар фолклори 
мардуми даризабони Афѓонистон мавриди бањсу баррасї ќарор гирифтааст. 
Муаллиф дар асоси тањлил ва муќоисаи аќидаи пажўњишгарони афѓон, тољику 
эронї, ки дар мавзўи мавриди назар тањќиќ анљом додаанд, ин масъаларо пайгирї 
карда, мавќеи истифодаи зарбулмасал ва маќолро дар адабиѐти шифоњии 
мардуми даризабони Афѓонистон ва кишварњои њамзабони он (Тољикистону 
Эрон) нишон додааст. 

Натиљаи нињоии муаллиф ин аст, ки дар фолклори мардуми даризабон ва 
кишварњои њамљавори он барои баѐни мафњуми маќолњои мардумї истилоњи 
зарбулмасал муносибтар ба назар мерасад, зеро барои аксари мардум маълуму 
шинохташуда мебошад. 

Калимањои калидї: фолклор, зарбулмасал, маќол, матал, панд, њикмат, 
даризабон, Афѓонистон, адабиѐт.  

 
ЗНАЧЕНИЕ И СИНОНИМЫ ПОСЛОВИЦ В ФОЛЬКЛОРЕ 

ДАРИЯЗЫЧНОГО НАСИЛЕНИЯ АФГАНИСТАНА 
 
В статье обсуждаются значение и мудрость пословиц в фольклоре 

дариязычных нарядностей. Основываясь на анализе и сравнении мнений 
афганских, таджикских и иранских исследователей, которые провели 
исследования по этому вопросу, автор проиллюстрировал роль пословиц и 
поговорок в устной литературе дариязычных народов Афганистана и соседних с 
ним стран (Таджикистан и Иран). 

Конечный результат автора состоит в том, что в фольклоре 
дариязычных народностей и соседних стран пословица является более 
подходящим термином для толкования народных поговорок, поскольку этот 
термин хорошо известен большинству людей. 

Ключевые слова: фольклор, пословицы, поговорка, притчи, совет, 
мудрость, дариязычный, Афганистан, литература. 
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MEANING AND SYNONYMS OF PROVERBS IN THE FOLKLORE  
OF THE DARI-SPEAKING PEOPLE 

 
The article discusses the meaning and wisdom of the proverb in the folklore of 

dari-lingical outfits. The analysis and comparison of the opinions of Afghan, Tajik and 
Iranian researchers conducted the researches on this issue. The author followed this 
problem and illustrated the role of proverbs and sayings in the oral literature of the 
linguistic of Afghanistan people and also the neighboring countries (as well as 
Tajikistan and Iran).  

The final result of the author is that in folklore of the Daria-speaking people 
and neighboring countries the proverb is more suitable term for the interpretation of 
folk sayings, since it is well-known to most people. 

Keywords: folklore, proverbs, proverb, parables, advice, wisdom, dari-lingual, 
Afghanistan, literature. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Наврўзалї Ализода – аспиранти кафедраи 

адабиѐти факултети филологияи тољики Донишгоњи давлатии омўзгории 
Тољикистон баноми С. Айнї, тел.:+992 90 791 86 86, E-mail: 
nowrozalizoda@gamail.com. 

Сведение об авторе: Наврузали Ализода- соискатель кафедры теории и 
практики литературы факультета таджикской филологии Таджикского 
государственного педогогического университета имени Садриддина Айни. 
тел.:+992 90 791 86 86, e-mail: nowrozalizoda@gamail.com. 

Information about the author: Navruzali Alizoda – Researcher in the 
Department of the Linguistics and Comparative Typology of Tajik Philology 
faculty the Tajik State Pedagogical University named after Sadriddin Aini. E-mail: 
nowrozalizoda@gamail.com. Phone: +992 90 791 86 86. 

 

 

mailto:nowrozalizoda@gamail.com


  
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3 2019 

172 
 

ҚОИДАҲОИ НАШРИ МАҚОЛАҲО БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» нашрияи Институти забон ва 
адабиѐти ба номи Абўабдулло Рӯдакии Академияи илмҳои 

Ҷумҳурии Тоҷикистон (ш. Душанбе) мебошад. 

Дар маҷалла мақолаю тақризҳо ва ахбор дар бахши 

филология ва шарқшиносӣ ба табъ мерасанд. 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба забони тоҷикӣ нашр гашта, 
мақолаҳо ба забонњои русӣ ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

Њамроњи маќола фишурдаи он низ ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ бояд пешнињод шавад. 
Муаллиф дар мақолаи ба чоп пешниҳодкадааш бояд 

мубрамии мавзўъ ва њадафу маќсади тањќиќро бо истидлоли 

илмї асоснок карда, хулосањое гирад, ки бо навоварӣ ва 
аҳамияти илмию амалии худ қобили таваҷҷуҳ бошанд. 

ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСҲО 

1. Муаллиф дастнависро ба забонҳои тоҷикӣ ва ѐ русӣ 

пешниҳод мекунад. Фишурдаи мақолаҳо ба забонҳои тоҷикӣ, 

русӣ ва англисӣ бояд пешниҳод гардад, ки ҳаҷми он набояд аз 1 
саҳифа беш бошад. 

Матни мақола бояд дар принтер бо ҳуруфи андозаи 12 дар 

як рӯяи коғази сафеди андозаи стандартӣ (А4) чоп шуда, ҳар 
саҳифаи навишта бояд аз 28 сатр (бо шумули замима ва 
ҳошияҳо), зиѐд набошад. Ҳошияҳои дастнавис: аз боло ва поѐн – 
2,5 см, аз чап ва рост – 3 см. Андозаи фосилаи байни сатрҳо – 0,5 
см. 

Ба дастнависҳо замима мегарданд: 

а) маълумот роҷеъ ба муаллиф (ном, номи падар, номи 

хонаводагӣ, дараҷаи илмӣ, унвон, ҷои кор, вазифа, нишонии ҷои 
зист, шохис (индекс)-и шуъбаи почта, шумораҳои телефони хона 

ва кор, нишонии почтаи электронӣ (агар мавҷуд бошад); 
б) Мақола дар компютер чоп шуда, ҳамроҳ бо CD 

пешниҳод мешавад, ки дар он маводди муаллиф ба сурати 

парванда дар вожапардози Word анҷом шудааст; агар ҳуруфи 

лотинӣ ѐ дигар аломатҳо истифода шуда бошад, бояд онҳо бо 
нишондоди номашон ирсол гарданд. 

4. Ҳадди ниҳоии дастнавис: 
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• мақола – 16 саҳифа, фишурдаи мақола - 1 саҳифа; 

• ахбор - 8 саҳифа, натиҷаи он - 0,5 саҳифа; 
• тақриз - 4 саҳифа; 

• рўзномаи рўйдодњои илмӣ - 4 саҳифа; 
5. Сарлавҳаи мақола бо ҳарфҳои хурд ва аз матн бо 

фосилаи се сатр ҷудо карда мешавад. 
6. Иқтибосҳо бо сарчашма дақиқ муқоиса карда шуда, дар 

охири саҳифа асли онҳо аз ҷониби муаллиф оварда мешаванд. 
7. Феҳристи манобеъ дар охири мақола (бо тартиби алифбо 

– нахуст ба хатти кириллӣ, сипас бо дигар забонҳои хориҷӣ 

оварда мешавад; осори як муаллиф дар тартиби хронологӣ дарҷ 

мешавад) бо шуморагузорӣ ва нишон додани маълумоти зайл 
оварда мешавад: 

а) барои китобҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, 
шаҳр ва соли нашр,теъдоди умумии сањифањои китоб, мисли: 

1. Айнӣ С. Куллиѐт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ. – Сталинобод: 
Нашрдавтоҷ, 1958. − 555 сањ. 

2. Пугачев В.П. Ведение в политологию : учеб. для студ. 
вузов / В.П. Пугачев, И.Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – 
М. : Аспект-Пресс, 2003. – 466 с. 

б) барои мақолаҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи 
мақола, номи маҷмӯаи мақолаҳо, китоб, рӯзнома, макони нашр, 

шаҳр (барои китоб), сол ва шумораи рӯзнома, маҷалла, мисли: 

1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 
1986, № 8. – С. 48-73. 

2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой 
техники и обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна 
р. Хингоу/ Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 
114-125. 

Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили қавси 

мураббаъ дода шуда, аз ҳам тавассути вергул ҷудо карда 
мешавад, мисол: [1, 272]; шумораи саҳифаҳои иқтибос бо воситаи 
вергул ѐ тире нишон дода мешавад, мисол: [2, 272-280]. 

7. Дар мақола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо 
гузошта шавад. 

Дастнавис бояд бодиққат хонда шуда, бидуни ғалат 
пешниҳод гардад. 
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Дастнависҳое, ки бидуни риояи талаботи мазкур таҳия 

шудаанд, баррасӣ намешаванд. 
Ҳайати таҳририя дар ҳолатҳои зарурӣ ҳуқуқ дорад 

мақоларо кӯтоҳ, таҳриру ислоҳ кунад ва ѐ ба муаллифон ҷиҳати 
ислоҳ баргардонад. 

Муаллифон пас аз саҳифабандии мақола онро хонда 

ризояти худро барои чоп ба таври хаттӣ тасдиқ мекунанд. 
Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши 

муаллифони онњост. 
 
Нишонии мо: 734025, шаҳри Душанбе, кӯчаи Рўдакї, 21, 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рӯдакии 
Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон, ҳуҷраи 11, дафтари 

маҷаллаи «Суханшиносӣ», тел.: (+992 37) 221-22-40. 
Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -

77755 
Сомонаи мо: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон аз 

12 ноябри соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта 
шудааст. 

http://www.iza.tj/
mailto:iza_rudaki@mail.ru
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ПРАВИЛА ПУБЛИКАЦИИ ДЛЯ АВТОРОВ 
Журнал «Словесность» издается Институтом языка и 

литературы имени Абуабдулло Рудаки Академии наук 
Республики Таджикистан (г. Душанбе). 

В журнале публикуются статьи, сообщения, рецензии, 
информационные материалы по филологии и востоковедению. 

Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 
принимаются статьи на русском и английском языках. Статьи 
сопровождаются резюме на таджикском, русском и английском 
языках. 

В предлагаемых для публикации научных статьях автор 
должен дать обоснование актуальности темы, четкую постановку 
целей и задач исследования, научную аргументацию, обобщения 
и выводы, представляющие интерес своей новизной, научной и 
практической значимостью. 

 
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 

1. Автор представляет рукопись на таджикском или русском 
языке. Резюме к статье должно быть представлено на 
таджикском, русском и английском языках, объем которого не 
должен превышать 1 страницы. 

2. Текст должен быть отпечатан на принтере - размер 
шрифта 12 - с одной стороны белого листа бумаги стандартного 
формата (A4). На странице рукописи должно быть не более 28 
строк, отпечатанных через два интервала (это относится также к 
примечаниям и сноскам). Поля рукописи: верхнее и нижнее - 2,5 
см, левое и правое - 3 см. Размер абзацного отступа - 0,5 см. 

 3. К рукописи прилагаются: 
а) сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, ученая 

степень, звание, место работы, должность, домашний адрес, 
индекс почтового отделения, номера служебного и домашнего 
телефонов, при наличии - адрес электронной почты); 

б) статья должна быть отпечатана на компьютере и 
представлена редакции одновременно с CD, содержащей файл 
авторского материала, выполненного в текстовом редакторе 
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Word; шрифты, если таковые использовались для латинских или 
иных символов, с указанием их названия. 

4. Предельный объем рукописей: 
• статья - 16 страниц, резюме - 1 страница; 
• сообщение - 8 страниц, резюме - 0,5 страницы; 
• рецензия - 4 страницы; 
• хроника научной жизни - 4 страниц. 
5. Заглавие статьи печатается строчными буквами и 

отбивается тремя интервалами снизу от текста. 
6. Цитаты тщательно сверяются с первоисточником и 

визируются автором на оборотной стороне страницы. 
7. Литература, на которую даются ссылки в тексте, 

приводится в конце статьи (в алфавитном порядке – сначала на 
кириллице, затем на иностранных языках; произведения одного 
автора даются в хронологическом порядке, начиная с более 
ранних), с нумерацией и указанием следующих выходных 
данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название 
книги, город и год издания, общая число страниц например: 

3. Айнӣ С. Куллиѐт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ. – Сталинобод: 
Нашрдавтоҷ, 1958. −555 сањ. 

4. Пугачев В.П. Ведение в политологию : учеб. для студ. 
вузов / В.П. Пугачев, И.Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – 
М. : Аспект-Пресс, 2003. – 466 с. 

 б) для статей - фамилия, инициалы автора, полное название 
статьи, название сборника, книги, газеты, журнала, где 
опубликована статья, город (для книг), год и номер газеты, 
журнала, например: 

 1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 
1986, № 8. – С. 48-73. 

 2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой 
техники и обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна 
р. Хингоу/ Н.А. Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 
114-125. 

Ссылки на литературу в тексте даются в квадратных 
скобках через запятой, например: [3, 272]; при цитировании 
указываются страницы через запятую или тире, например: [4, 
272-280]. 
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7. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а 
при наличии нескольких авторов - всеми соавторами. 

Рукопись должна быть тщательно вычитана и сдана без 
опечаток. 

Рукописи, оформленные без соблюдения указанных 
требований, не рассматриваются. 

Редакционная коллегия оставляет за собой право при 
необходимости сокращать статьи, подвергать их редакционной 
правке и отсылать авторам на доработку. 

Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном 
виде подтверждают свое согласие на публикацию. 

Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и 
данных несут авторы опубликованных материалов. 
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